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PRÉFACE. 



L'histoire littéraire offire tant de particularités 
variées et intéressantes, que Ton a souvent essayé de 
les réunir en corps d'ouvrage. Telle est Torigiue de 
ces livres qui, sous les titres iHAna, de Mélanges, 
de Récréations y de Singularités^ i^ Aménités, etc., 
ont été depuis deux siècles publiés dans toutes 
les langues. Mais nous devons le dire, la Bibliothè- 
que de poche^ dont les Cubiosités UTTÉRAmes for- 
ment le premier volume, diffère complètement des 
recueils qui l'ont précédée, soit par l'esprit qui a 
présidé à sa rédaction, soit par Tordre qui a été 
suivi dans la distribution des matériaux, provenant 
de longues recherches entreprises depuis plusieurs 
années. Fidèles au titre que nous avons adopté, 
et ne voulant admettre que les faits qui nous sem- 
blaient réellement curieux, nous avons dû laisser 
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de côté un grand nombre de notes ; et si nous n'a- 
vions pas été convaincus que 

Le secret d*ennuyer est celui de tout dire, 

il nous aurait été facile d'allonger beaucoup cer- 
tains chapitres et d'étaler une érudition qui aurait 
paru à juste titre déplacée et fastidieuse. 

Dans le double but de donner plus d'autorité k 
quelques-unes de nos assertions, et de faire connaî- 
tre quelques chroniqueurs ou écrivains peu lus en 
général, nous avons multiplié les citations et indi- 
qué avec soin les sources où nous avions puisé. 

Nous avons, en outre, porté toute notre attention 
sur une partie très-négligée dans la plupart des 
ouvrages publiés aujourd'hui ; car la table alpha- 
bétique des matières forme à elle seule le dixième 
du volume. 

Enfin nous devons prévenir que, malgré la res- 
semblance de son titre avec le nôtre , nous avons 
fait très-rarement usage des Curiosities of literch 
ture de Disraeli. 
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DES ACROSTICHES. 



On appelle acrostiches (du grec ahros^ exlréinité , el 
sUchos, ordre, vers), des vers dont les premières oa les 
dernières lettres forment par leur réunion soit un, soit 
plusieurs mois offrant un sens quelconque. Tels sont les 
vers suivants faits sur Louis XIV : 

r<ouis est un héros sans peur et sans reproche ; 
en désire le vuir. Aussitôt qu'on l'approche, 
c5n sentiment d'amtmr enflamme tous les cœurs; 
N^l ne trouve chez nous que des adorateurs ; 
xon ima^e est partout, excepté dans ma poche. 

Les acrostiches remontent a lu plus haute antiquité. 
Dans la Bible, chaque verset des psaumes 53 et 418 
commence par une des leltres de l'alphabet hébreu. 

(( Quelques auteurs appellenl aussi acrostiches, dit le 
Dictionnaire de Trévoux, les deux épigrammes du pre- 
mier hvrede l'Anthologie (chap. 38), faites à 1 honneur, 
Tune de Bacchus et laulre d Apollon. Elles sont com- 
posées de vingt-cinq vers, dont le premier est la propo- 
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2 CURIOSITES LITTERAIRES. 

sition ou le dessein de rëpigrainme, les vi^gt-qualre suî- 
vanls sont comjposés chacun de quatre épilbètes coni- 
inençanltoules quatre par la même leltre, eldisposës selon 
Tordre alphabclique des vingt-qualre lettres de Talpha- 
bel grec, de telle sorte que le premier de ces vingt- 
quatre vers comprend quatre épithètes qui commencent 
toutes par \, le second quatre épithètes qui commencent 
par B, et ainsi des autres jusqu'à o. Ce qui fait quatre- 
vingt-seize épithètes ppur chacun de ces dieux. » 

Suivant Cicéron, Ennius avait fait des acrostiches; mais 
ce détestable genre de poésie ne fut mis en honneur que 
dans les premiers siècles de l'ère chrétienne, c'est-à-dire 
à une époque de décadence. On rapporte en effet à ce 
temps les arguments mis en tète des vingt comédies de 
Piâuie. Ces argumeots sont composés d'autant de vers 
q<i'il y a de leUres dans le mot qui forme le titre de la 
pièce, ^tclmque vers commence par une des lettres de 
ce mot. — On les atiribne généralement à Prisclen, 
grammairien du sixième siècle. En voici un exemple, 
tiré de Casina : 

oonservam uxorem conservi duo expelunf, 
^-lium senex adiegat, aliuni filius. 
ci3ors adjuvat senem; verum decipitur dolis. 
^ta ei subjicitur pro puella servolus 
^equam, qui dominum mulcat atque villicum. 
Adolescens ducit civem Gasinam cognitam. 

« Deux esclaves du même maître rccherclient en ma- 
« riage une jeune Cile esclave avec eux. L'un sert les 
tt intérêts du vieillard, l'autre ceux de son (ils. Le sort 
m favorise le vieillard'; mais il est dupe d'une ruse. Ainsi 
« r#a substitue à la jeuoe filk un esclave brutal qui ba^ 
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« son niailre el son fermier. — Le jeune homme épouse 
« Casina, qui est enlin reconnue libre. » 

Au neuvième siècle, Raban-Maur, d'abord abbé de 
Fulde, puis évêque de Mayence, sa patrie, composa en 
latin un Traité des louanges de la croix ^ en deux li- 
vres, Pfortzheim, 1501, in-folio. Cet ouvrage, qui a 
joui longtemps d'une immense réputation, est un re- 
cueil d'acrostiches létragones de trente-cinq vers, ayant 
chacun trente-cinq lettres, et formant des figures my^ 
tiques de la croix. Nous prendrons seulement dans une 
de ces pièces les vers qui forment la croix et son en- 
cadrement. 



crux excellens tolO Domiiiaris OlympO 
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Le même siècle offre une pièce insérée dans rDisloire 
de Blois, de Jean Bernicr, et digue de rivaliser avec celle 
de Raban. Elle i^t à la louange de Guillaume, comle de 
Rlois. Les premières et les deroières lettres de chaque 
vers forment celui-ci : 

Te virlute crucis, Soter, Guillelme, coronat. 

De plus, le même vers se trouve répété de manière à 
figurer une croix au milieu. 

Nous ne connaissons pa$ d'exemples de vers acrosli- 
clies dans notre langue vulgaire au moy^n âge ; mais ils 
abondent à partir de la renaissance des lettres. Voici le 
blason de Paris, composé par Grosnet : 

•i0aisible domaine, 
;>moureux vergier, 
papous sans dangier, 
*-uslice cerlaine, 
cAcience haullaine, 

C'est Paris entier. 

Les poètes à cette époque se servirent très-souvent de 
Tacrostiche pour cacher leur nom ou celui d'une maî- 
tresse à laquelle ils adressaient leurs vers, mais qu'ils ne 
voulaient pas faire connaître au public. — C'est ainsi que 
le célèbre poète macaronique Théophile Folengo caclia 
le nom de Girolama Dieda dans une canzone acrostiche, 
et Clément Marot le sien dans le rondeau suivant : 
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oomme DIdo, qui moult se courrouça, 
rors qu'Eq^as seule la délaissa 
wn son pays; tout aiiisy Maguelonne * 
i<ena son dueil : comme trèii saincle et bonne 
mn l'hospilal toute sa fleur passa. 
:^ulle fortune oncques ne la blessa, 
Houte constance en son cueur amassa 
gieulx espérant : et ne fut point fétonne 

Comme Dido. 
>► n^hi celuy qui loute puissance ha, 
)r envoya cil, qui au bois la laissa, 
Où elle estoit: mais quoi qu'en en blasonne, 
Hant eut de dueil, que le munde s'eslonne 
Que d un couUeau son cueur ne Iranspersa, 

Comme Dido. 

Ce fut surtout au dix-septième siècle que les acro- 
stiches furent en honneur. Parroi|Ies ouvrages publiés 
à cette époque, il en est peu qui ne contiennent les 
acrostiches les plus bizarres, en Ihonneur, soit du per- 
sonnage auquel le livre^Jest dédié, soit de Fauteur lui- 
même. — De ce nombre est l'acrosiiche placé en tête 
deVOrisellCj ou les Extrêmes mouvemcnls tT amour ^ 
Iragi-cowédie en cinq acleSy en vers, dédiée à monsei- 
gneur le maréchal de Bassompierre ; par Chabrol. Paris^ 
Mathieu Colombe!, 1633, in-8. Il montre à quel degré de 
platitude pouvait arriver récrivain qui soumettait son 
esprit à de pareilles tortures. 

* La Magnclounc dont u f'M ici a'i*«tion est l'héroïne do roman jadis 
très-célèbre de la belU Mignelunne et de Piem df Vrovetice. 
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fonder sur ses exploits un respcci i^^avoralile, 
IBendRe â tous les morlels sa faveuRadoXahle, 
> E sAillir [es (I«.<tin9 et les v.tincre ^ la fols, 
KonobsiaXt lojs les traits de l'i N f or t u^eroâme. 
A on^ildéi'erConibien son prinCe, en secret l'aime, 
Qbjecte ù vOs haineux les sOins irun heu François, 
Me me croirols vraiment alielnl d'ingratwtude, 
9>i je ne touS effrois ceN Truiis de nioneztude, 
QonI le naïr Dessein D emande TOtre aQveu; 
gqt si VOUE agiÉEzcEs termes de la gu^n'e, 
gg urinant sur le B ronie une fois ggassompierre , 
^u tieu de mArs.Après on vousenirarr^ dieu, 
^ans doule leWassautsSur les troupe j! anglofses 
j|ont d igné S d'empeScber les éiranjèrex noises, 
ups l'edVubtés subirent vClre efTort: 
I en oubli coHme ^ l'heure |ars blôme 
er TOs Pas avec Neftnne même 
l'i l'Angtois îlot recevoir la mort 
temps pour l'bE ure m S dispense, 
SesiBeiynant mes escrits aux Rigueujgs du silence: 
3; aRement peui-on voir sans guer Redésa Sray. 
■;n cela vous ave/ prévu vosirg anagramme. 
Qui disposant mes vers par le AI de ma trame 
Vous dit : FAIS DES AMIS aupnÈs de ce bon hoy. 

Le sonnet acrostiche suivant, qui présente une double 
ttiHicullé vaincue, puisqu'il est en écho, est un digne 
pendant de h pièce précédenie. Il a été composé après 
la vicioireremportéc en 16933 Marsaille, par Câlinai. Le 
Dictionnaire de Trévoux, auquel nous l'empruntons, n'en 
nomme pas l'auteur. 
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ire bruit de la grandeur, dont n'approche personne, sonne, 

on sait le triste état où sont les ennemis mis. 
doudroient-ils s'élever, bien qu'ils soient terrassés assez ? 

*-ls connoltront toujours la victoire immortelle telle. 

c/:uperbes alliés, vous suivrez les exemples amples 

D'Alger et des Génoisimplorant un pardon don, 

wn vain toute l'Europe oppose ses efforts forts : 

eoataillons sont forcés et filles entreprises prises, 

ob ! que par tant d'exploits vous serez embellis, lis! 

ciotre gloire en tous lieux du combat de Marsaille ailles 

pendant la ligue entière après mille combats bas! 

Melge, tu marcheras pareille à la Savoie voie : 

on le voit tout tremblant sous un tel souverain, Bhin : 

:^ous te verrons aussi sous un roi si célèbre, Èbre. 

Il y a quelques mots acrostiches qui sont devenus célè- 
bres; comme le mot grec icft^'u*, poisson, par lequel les 
premiers chrétiens désignaient le Christ et que l'on re- 
trouve dans un grand nombre d'inscriptions. Il est formé 
des lettres initiales de la phrase snivanle : lesous Chris^ 
tos theou uios soter, Jésus-Christ, fils de Dieu, sauveur. 
— Tel est encore le surnom de Cahal donné au conseil 
de Charles II, roi d'Angleterre, parce quîil était compose 
des cin{j personnages suivants : 

nUfford. 

r^sliley. 

ttuckiugham. 

>>rlington. 

t^auderdale 
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DES ANAGRAMMES. 

* 

On appelle anajj'ramme (du grec ma, relro, ré, et de 
gramma, lettre) la transposition et la combinaison entre 
elles des lettres d'un nom ou d'un mot quelconque de 
manière à en tirer un sens ; il faut que toutes les lettres 
soient employées pour que l'anagramme soit régulière. — 
L'anagramme de logica est caligo. 

Les plus anciennes anagrammes que Ton connaisse sont 
attribuées au poète grec Lycophron qui vivait sous Pto- 
lémée Philadelphe, vers 280 avant J.-C— De Plolemaîos^ 
il avait fait apo melilos, c'est-à-dire de miel, et ion eras, 
c'esl-à'dire violette de Junon,du nom de la reine Ar$i^ 
noé, 

La troisième partie de la cabale chez les juifs ( the- 
mura ) n'est que l'art de faire des anagrammes ; elle a 
pour but de trouver des sens cachés et mystérieux au 
moyen de la transposition des lettres ou des mots. Tous 
ceux qui au moyen âge s'occupèrent de sciences occultes 
ou d'alchimie employèrent probablement les anagrammes 
pour communiquer avec leurs adeptes. Du moins on peut 
le conclure du passage de Roger Bacon (de secrclis Ope- 
ribus arlis el nalurœ, cb. HJ où il donne la composition 
de la poudre à canon sous le voile d'une anagramme '. 

* Sed tamen salis petrae luru vopo vir can ntriet sulphuris, et sic faciès 
toiiitruni et coruscationera, si scias artidcium; videas lamen utrum lo- 
qiiar in enigniale vel secundum verilaiei6. En faisant l'anagramme, nous 
avons ironvé, non pas carbonum puivere, comme quelques auteurs Pont 
prétendu, mais carvonu pulrer\jriU), ce qui est évidemment pour carbo- 
jium pulvere trilo. 
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Biea que Ton trouve dans François Rabelais plusieurs 
anagrammes, et entre autres la sienne Alcofnbas Nasier, 
pseudonyme sous lequel il avait publié d'abord ses deux 
premiers livres, ce fut, suivant Bayle, le poète et huma* 
niste limousin J. Daurat (mort en 1588) « qui a mis les 
anagrammes tellement en vogue, que chacun voulait s*en 
mêler. Il passait pour un grand devin en ce genre-là, et 
plusieurs personnes illustres lui donnèrent leur nom à 
anagrammatiser. )> Cette manie gagna bientôt non-seule- 
ment la France, mais TEurope entière, car un Allemand, 
GrFroben, mort en 1612, publia, sous le titre d'^ina- 
fframmalopœia, Tart de faire les anagrammes. 

Tallemant des Rëaux, dans rhisloriette quil a con- 
sacrée à Henri IV, raconte l'anecdote suivante : a Un 
monsieur de Vienne, qui s'appelait Jean, était bien em- 
pêché à faire sa propre anagramme : le roi le trouva par 
hasard à cette occupation : a Hé! lui dit-il, il n'y a rien 
plus aisé : Jean de Vienne, devienne Jean, » 

Les faiseurs d'anagrammes eurent beau jeu au dix-sep- 
tième siècle. Un avocat du parlement d'Aix, nommé Bil- 
lon, ayant présenté à Louis XIII, lors de rentrée de ce 
prince en cette ville, cinq cents anagrammes qu'il avait 
laborieusement composées sur son nom, le roi fut si en- 
chanté d'un pareil chef-d'œuvre, qu'il fit à l'auteur une 
pension considérable qui fut continuée à ses enfants. 

Le carme Pierre de Saint-Louis, dont nous parlerons 
plus tard à propos de son ridicule poème sur la Magde- 
leine, avait anagrammatisé les noms de tous les papes, des 
empereurs, des rois de France, des généraux de son or- 
dre et de presque tous les saillis, car il croyait fermement 
trouver la destinée des hommes dans leurs noms. On voit 
qu'il poussait un peu loin cette manie d'anagrammes à 
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laquelle les esprits queU|de peu judicieux essayèrent de 
s'opposer. 

Citharœclus esse qui naquit, sit aulœJus; 
Ânngrammatista> qui poeta non sperat, 

a à\i Adrien de Valois. 

Collelet a sûr le lùême sujet adfes^ te^ ters à Mé* 
nage : 

J'aime mieux sans comparaison, 

Ménage, tirer h la rame, • 

Que d'aller cbeiclier la raison 

Dans les replis d'une anagramme. 

Cet exercice monacal, 

Ne trouve son point vertical 

Que dans une tôle biesst'e : 

Et sur Parnasse nous tenons, 

Que tous ces ren?erseurs de noms 

Ont la cervelle renversée. 

Dans une fête donnée à la fln du dix-septième siècle, 
par Fillustre famille polonaise des Lcczinski, à Tun de 
ses membres, le jeune Stanislas, qui revenait de lointains 
voyages, on fit un usage assez ingénieux de Tanagramme. 
— Les ballets furent exécutés par treize danseurs, qui 
portaient chacun un bouclier sur lequel était gravée en 
caractères d'or l'une des treize lettres des deux mots : 
Leseinia Domm. A la fin de chaque ballet les danseurs 
se rangèrent de telle sorte, que leurs boucliers formèrent 
successivement les anagrammes suivantes : 

Domus Lesciniaé Mane, sidus loci. 

Ades incolumis. Sis columna Dei. 

Omnis es lucida. I, scande solium. 
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Cette dernière anagramme fut une prophétie, car en 
1704 Stanislas fut élu roi de Pologne. Il devint plus tard 
beau-père de Louis XV. 

Nous avons sous les yeux un petit volume assez bizarre 
qui n'a été cité, à notre connaissance, par aucun de ceux 
qui se sont occupés des anagrammes. Ce livre, in-52 de 
cinquante-huit pages, est intitulé : Anagramméana, poème 
en huit chanU^ par l'anagramme d'Archet (Rachet), ou- 
vrier maçon, Vun des trente associés à l'abonnement d*un 
journal littéraire, quatre-vingt-quinzième édition, revue, 
corrigée et augmentée, à Anagrammatopolis, Tan xiv de 
rère anagrammatique. — Malgré Tépigrapbe quis ridere 
cupit? il est impossible d'éprouver autre chose que le 
plus profond ennui en jetant les yeux sur ces douze cents 
vers qui renferment chacun une anagramme. L*auteur ♦ 
commence ainsi : 

Lecteur il sied que je vous dise 
Que le shire fera la brise; 
Que le dupeur est sans pudeur; 
Qu'on peut maculer sans clmmeur; etc. 

« 

Le dernier vers est : 

Moi je vais poser mon repos. 

Terminons en donnant les anagrammes de quelques 
personnages célèbres : 

Pierre de Ronsard, ro«e de Pindare. 

Marie Touchet, maltresse de Charles IX, je charme tout. 

Frère Jacques-Clément, c'««< l'en fer qui m'a créé. 

Antonius Seguierius, novus jesuita niger. 

Pierre Coton, perce'ton roi. 



1 
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Louts Xtll, roi de France et de Navarre, roi trêi-rûrê, es- 
iimé dieu de la fauconnerie, -^ Ce prince était en effet 
grand chasseur. 

Louis quatorzième, roi de France et de Navarre, va, Dieu 
confondra l'armée qui osera te résister, 

Marie-Thérèse d'Autriche, femme de Louis XIV, mariée 
au roi très-chrétien, 

Voliaire, o alte vir, 

Verniettes ( nom qu'arait pris d*abord J.-B. Rotts^eatf, qnl 
rougissait d'avoir un cordonnier pour père), tu te renies* 

Napoléon, empereur des Français, un pape serf a iaeré 
le noir démon^ 

Les alliés permirent à la femme du roî de Naples, Murât, 
de prendre le titre delà comtesse de Lipona, ou Lipano, 
comme on Ta écrit quelquefois. Ces deux mots sont l'ana- 
gramme de NapoU, Naples. 

Un grand nombre d'auteurs ont, en publiant leurs 
ouvrages, caché leurs noms âous une anagramme. 



DES CENTONS. 

On appelle centon (du latin cenlo, habit fait de pièces et 
de morceaux) un ouvrage composé de vers ou de passages 
en prose tirés d'un ou plusieurs auteurs. Le plus ancien 
centon qui nous ait été conservé est la Médce, d'IIosidius 
Geta, formée de vers de Virgile, et publiée par Le- 
maire dans le tome VII des Poetœ lalini minores. Mais 
le plus célèbre est le Chant nupiial d'Ausone, où le poète, 
défié par l'empereur Valentinien, parvint à rendre obscène 
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kl chaste uiuse de Virgile. Voici çlu reste comnieut il ap- 
précie et décrit lui-même son œuvre : « C'est, dit-il (dans 
sa lettre d'envoi à Paulus), un pur travail de mémoire : 
rassembler des lambeaux épars et former un tout de ces 
découpures^ cela peut mériter un sourire plutôt qu'up 
éloge. Si une telle œuvre aux sigillaria (espèce de foire 
où se vendaient des livres) se vendait à renchère, Afra- 
nius n'en donnerait pas un zeste, et Plante n'en offrirait 
pas sa pelure de grenade. C*est une honte en effet que de 
prostituer à ce burlesque usage la majesté du vers virgi- 
lien. Mais que faire? on me l'avait ordonné... Ce poème, 
écrit à la hâte en un jour et une nuit, je l'ai retrouvé der- 
uieremeni parmi mes brouillons. Reçois donc un opuscule 
m, avec des morceaux décousus, j'ai fait un récit suivi, 
«n tout avec des parties diverses, du burlesque avec des 
idées sérieuses, et avec le bien d'autrui le mien. Et si tu 
permets que je t'instruise, toi qui serais mon maître, je 
vais te définir le centon. C'est un échafaudage poétique 
construit de morceaux détacliës et de divers sens; on ac- 
cole deux hémistiches différents pour en former un vers, 
ou on jomt un vers et la moitié du suivant à la moitié 
d'un autre. Placer deux vers entiers de suite, serait une 
maladresse, et trois à la file une pure niaiserie. On dé- 
coupe ces lambeaux à toutes les césures admises par le 
vers héroïque. » (Idylle xiii. Traduction de M. Corpet.) 
Â là même époque qu'Âusone (mort en 594), Proba Fal- 
coBia, femme du préfet du prétoire Anicius, formait avec 
des vers de Virgile une histoire de l'Ancien et du Nouveau 
Testament, qui, publiée avec les œuvres d'Ausone, Ve- 
nise, iVI% h»-folio, a été depuis souvent réimprimée. 
Volei quelques vers où Bieu défend à Adam et à Eve de 
teudier au kvÀi déiendu: 
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E. 2. 7f 2. Vos, famuli, quae dicam animis ad?ertite vestris : 

E. 2. 21*. Est in conspectu * ramis felicibus arbos, G 2. 81 . 

E. 7. 692. Quam neque fas igni cuiquam nec sternere ferro, 

£. 7.608*. Relligioiie sacra * nunquam concessa moveri. 

E. 3. 700. 

E. 1 1 . 591 . Hac quicumque sacros* decerpserit arbore fœtus, 

E. 6. 141. 

E. H. 849*. Morte luet mérita,* nec me senteniia verlil. 

E 1.241. 

( E. désigne VÉnéide, G. les Géorgiques,) 

Ce centon a été traduit en vers français, au seizième siè- 
cle, par Duprat, sous le titre d'Amas chrélien. 

On attribue à Athénals, devenue femme de l'empereur 
Tbéodose le Jeune, sous le nom d'OElia Eudoxia, et morte 
eu 460, une vie de Jésus-Gbrist uniquement tirée d'Ho- 
mère. Cet ouvrage est inséré dans la Bibliothèque des Pères. 

Nous ne connaissons, guère d'autre centon dans le 
moyen âge qu'un cantique d'actions de grâce en l'honneur 
d'Aune Musnier, héroïne qui, vers H . 5, avait sauvé la vie 
à Henri le Libéral, comte de Champagne. Il est com- 
posé de versets de la Bible et a été publié en 1840, 
pour la première fois , et avec un bon commentaire, par 
M. F. fiourquelot, dans le tome I«r de la Bibliothèque de 
l'Ecole des Charles, 

A la renaissance des letti^es, les centons furent remis 
en honneur, et la famille des Gapilupi (Lélio, Hippolyte 
et Jules) s'acquit en ce genre une grande réputation. Ou 
connaît surtout les trois centons tirés de Virgile, dus à 
Lélio et intitulés : De Vita monachorum quos vulgo pra- 
ires appellanl; In Fœminas ; In SyphilUm. 

Au dix-septième siècle, un laborieux philologue alle- 
mand, Morhof, mit à contribution Virgile, Stace et Glaudiea 
pour sa Lanir satura, sive Cenlo in christogoniam, 1657. 
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Raoul Fouruier fil chanter à Ovide les miracles du christia- 
nisme, dans un poème latin de six cents vers, connu sous 
le nom de Cenlo ehrislianus^ et imprimé en 46U, tandis 
que le médecin modénois Bernard Ramazzini adressait à 
Louis XIV le poème de Bello Siciliœ, cenlo ex Virgilio, 
i&n.m-A^on il célébrait les victoires de Duquesne. L'au- 
teur futassez mal récompensé de son travail , car le présent 
que le ixh lui envoya fut perdu en route. Nous mention- 
nerons encore VEneis sacra, d'Etienne Pleurre, chanoine 
régulier de Saint-Victor de Parts, 4648, in-4. 

Parmi les cenlons latins en prose, Tun des plus connus 
a pour auteur un Ecossais, G. Bellenden, qui a publié eu 
id&è, 60US ie titre de Cicêro j^inceps^ un livre composé 
de passages détachés des écrits de Porateur latin, et ou 
sont contenus les règles du gouvernement monarchique. 

Les événements qui se sont passés en France depuis 
cinquante ans «nt donné naissance à plusieurs cehtons en 
vers et en prose. Parmi les premiers, on remarque le cen- 
ton tiré de Virgile, adressé en 1802 par E. Jacquemard à 
Bonaparte, et parmi les seconds: i'^ les Estais sur Vhis- 
toirt de la Révolution française, par une société d'auteurs 
latins ( par M. Héron de Villefosse, ingénieur en chef des 
«aines), RomapropeCeBmris Iwrlos (Paris) 1803, io>8. — 
Les morceaux sont tirés de Oicéroa, Sailuste, Tite-Live, 
Cornélius Nepos, V Paterculus, Tacile, Pline, Suétone, etc. 
— ^ Le Plai oyer de Lysias conlre les membres des an- 
riens comités de salut p^'blic el de sûreté générale (par 
DupoBt de Nemours, Paris, an m, in-8 ; — &• (J. C Tacite^ 
historien du roi, de Madame, de Hvonaparle, par une so- 
ciété de i^s de leUres (M. Bcuchot), Paris, 1814, khS 
de iraate-neuf pages. 

Koi»s ne connaissons pas de contons «n v«rs français. 
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DES VERS FIGURÉS. 



Les vers figurés, c'est-à-dire offrant Ja représenlatton 
d'objets matériels, ont pour inventeur Sitnmiasde Rho- 
des qui, selon Yossius, vivait sous Ptoléinée Lagide, vers 
524 av. J.-C. 

Outre les Ailes, VOEuf et la Hache de ce poète, 
Tantiquité nous a laissé les deux Autels de Dosiadas, 
îa Syrinx de Théocrite, YAulel^ la Syriux et VOrgue 
de Porphyrius. Nous empruntons les détails suivants 
à un excellent article que M. Boissouade a inséré dans 
le Journal de V Empire (18 novembre 4807). 

Les Ailes de Simmias sont composées chacune de six 
plumes ou de six vers choriambiques, qui diminuent 
graduellement de mesure, et par conséquent de longueur, 
selon leur position dans Faile, jusqu'au dernier qui n a 
que trois syllabes. Simmias a voulu que le sujet de son 
poème eût quelque rapport avec sa forme. II y fait parler 
le dieu qui porte des ailes. 

Il doit y avoir plus de mérite dans ïOEuf^ car il y a. 
plus de difficulté. Chaque bout est formé de petits vers 
qui s'allongent progressivement jusqu'au milieu. Ces 
vers sont de différents mètres, et l'auteur, qui n'y épar- 
gnait pas sa peine, a choisi les plus embarrassants et les 
moins* ordinaires. Mais ce n'est pas tout :^e poème 
lu de suite est absurde, inintelligible: c'est une énigme 
sans mot. Il faut, pour trouver une espèce de sens, aller 
du premier vers au dernier, du second à l'avant-dernier, 
du troisième à l'antépénultième, et alnside suite jusqu'aux 
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deux vers du milieu. Uq ancien scoliaste, découvert par 
Saumalse et publié par Brunck, nousa fort heureusement 
dévoilé ce merveilleux artifice. La figure des vers en a 
décidé le sujet. G*est un œuf de rossignol dorien que le 
poète ofTre aux lecteurs * Mercure Ta pris sous les ailes 
de sa mère pour le donner aux hommes. Celte ingénieuse 
et claire allusion remplit les vingt-deux vers de cette 
bizarre composition. 

La HcKhe est à deux côtés; les vers par leur diminu« 
tion graduelle en expriment la figure : comme ceux de 
VOEufW faut les renverser pour les comprendre. C'est le 
fobrieateur du cheval de Troie, Epeus, qui parle. Sim- 
mias le suppose traçant une inscription sur sa hache 
qu*il consacre à Minerve. Malgré la gêne rigoureuse 
que le poète s'était imposée, ses vers ne sont pas trop 
obscurs, et ne manquent même pas d'un certain éclat. 

Le savant Italien Fortunio Liceli, mort en 1657, a com- 
posé sur cette pièce une Encyclopédie publiée à Paris, 
4655, in-4. 

Les AiUe'ê de Dosiadas sont construits de vers hiégaux; 
rien n'y manque : ni le foyer, ni les moulures, ni les 
bases élargies avec grâce ; le dessin est excellent, meil- 
leur surtout que la poésie. Les mètres choisis par le 
poète architecte sont difficiles et rares, les expressions 
énîgmatiques et obscures ; et pour surcroît de difficulté, 
le premier Autel est fait en acrostiche. Ce sont les Autels 
mêmes qui parlent. Le premier déclare qu'il est un autel 
poétique, il n'est jamais rougi par le sang des victimes ; 
la fumée des parfums ne le noircit jamais. Il n*est formé 
ni d'or, ni d'argent, ni de cornes, comme celui que Diane 
construisit autrefois. Il est l'ouvrage des Muses et des 
Grâces. Les poètes y peuvent venir sacrifier sans crain- 
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()r^ );si niQrsure de ce serpeot affreux que €â£he un autre 
^ule) dressé ppr ja$oa^ Cet autel de Jaçoa est figuré par 
rapide pocm^, e( M ne parle pas avec moins d'éloquence 
que le preiaicr. 

IfSL Syrin^ oia Mie de PaQ , altrifeuée à Théocriie, est 
C0))nppsée de dix tuy^^us^ de dix vers chacun. Ils décrois- 
sant graduellement et imitent avec assez d'exactitude la 
forme de cet antique insi,rument. Le sujet i^ Tiiéoerite 
cons^crapt âu dieu Pan sa Hâte pastorale. 

Au contraire des Grecs qui s'ocjCMipèrent de ces futilités 
ù répoque florissante de leijir littérature, ce ne fut que 
dans les temps de décadeace que les poètes latins s*y 
livrèrent. 

Publius Oplatianus Porpbyrius, qui vivait sous Con- 
stantin , est Taut^ur d'un recueil de vers tourmentés 
dans tous les sens, coiiU>urnés de toutes les manières, 
où Ton remarque particulièrement un aulel^ une syrinx 
et un orgue. — LaujU^l est composé de vingt r quatre 
ïambiques de six pieds, et c'est seulement par le n^oiiilNre 
ci*oissant ou décroissant des lettres que le poète a donué 
à sa pièce la figure désirée. Il a adopté pour la syrinx 
le vers hexamètre, et c'est également par la dimi^iution 
su^qessive du nombre des lettres qu'il a obtenu la dé^a? 
dation des tuyaux. 

VOrguc^ le meilleur poème de Porphyrius, esijcompjosé 
de trois parties posées les unes sur les autres. — La partie 
inférieure a vingt-six vers ïambiques dimètres, tous de 
dix-huit lettres ; elle représente le clavier. La Siccoode est 
formée d'un seul hexamètre, écrit transvc^^e«e»t en 
lettres majuscules : ce vers est censé servir de suf>port 
aux vhigt-six vers ou tuyaux de la troisième partie, -rr 
Ces tuyaux sont ^n hexan)ètres qui croifiseot svci^essiv^- 
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inent de hauteur par radditiou d'une lettre à chaque 
vers : le premier a vingt-quatre lettres. 

si Uiviso melri limite Clio. 

Le dernier en a cinquante : 

Jamque métro et rbythmis pnestingere quidquid ubique est. 

La forme de celte pièce offre quelque intérêt, car 
elle nous représente exactement la Ggure de rancien 
orgue hydraulique. 

Usités pendant le moyen âge, les vers figurés grecs 
ou latins ont été fort prisés au seizième et au dix- 
septième siècle. 

Le lecteur curieux de ces puérilités trouvera de quoi 
se satisfaire dans VUrania de Balthasar Bonifaccio, dans 
la Melameiricade Caramuel, Rome, 1665, in-fol., et dans 
un volume grec et latin (Sylvœ^ Dole, 1592, in-4), com- 
posé en rhonneur de M. de Vergy, comte de Ghamplitte, 
et gouverneur de Franche-Comté K 

La littérature française possède aussi des vers figurés. 
Telle est la prière que Rabelais fait adresser par Panurge 
à la dive bouleUle^: 

* On peut encore consuller les Amusements philologiques de M. G.Pei- 
gnot.-'4842, in-8«.Cet ouvrage renferme, dans la partie intitulée i Poé- 
tique curieuse, des renseignements utiles dont nous avons profité. 

* Voy. Pantagruel, l. V, cli. 44. 
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O l>outeiUe, 

Plaine toute 

De mystères, 

D^une aiireille 

Je t'escoute; 

Ne diffères. 

Et le mol profères, 

Auquel pend mon cueur. 

En la tant divine liqueur, 

Baccbus qui fut d Inde vaipqueui', 

Tiept toute vérité enclose. 

Vin tant divin, loing de toi est forclose 

Toute mensonge et toule trom^ierie. 

En joye soit Taire de Noach close, 

Lequel de loy nous fit la temperie. 

Sonne le beau niot, je t'en prye, 

Qui me doibt osier de misères. 

Ainsi ne se perde une goutte 

De toi, soit blanche, ou soit vermeille. 
O bouteille 

Plaine toute 

De mystères 
D'une aureille 
Je l'escoute; 

Ne diffères. 

Deux chapitres plus loin, ou trouve encore un verre 
de la uiêuie façon. 
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On peut comparer a ces pièces les deux pièces suivan- 
les de Panard : 

Que mon 
Flacon 
Me semble bon î 
g&ns lui 
L'ennai 
Me nuit| 
Me suit, 
Je sens 
Mes sens 
Mourants, 
Pesants. 
Quand je le liens. 
Dieux ! que je suis bien ! 
Que son aspect est agréable! 
Que je fais cas de ces divins présents! 
G^est de son sein fécond, é>sl de ses heureux flancs 
Que coule ce nectar si doux , si délectable , 
Qui rend tous les esprits i tous les cœurs satisfaits. 
Cher objet de mes ?œux, tu fais toute ma gloire; 
Tant que mon cœur vivra , de les charmants bienfaits 
Il saura conserver la fidelle mémoire. 
Ma muse, à le louer se consacre à jamais. 
Tantôt dans un caveau, tantôt sous une treille, 
Ma lyre , de ma voix accompagnant le son , 
Répétera cent fois cette aimable chanson: 
Règne sans fin, ma charmante bouteille. 
Règne Sanà cesse, moà che^ flacon. 
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A la bouteille succède le verre : 

Nous ne pouvons rien trouver sur la terre 

Qui soit si bon , ni si beau que le verre. 

Du tendre aipour berceau charmant. 

C'est toi, champêtre fougère, 

Cest toi qui sers à faire 

L*heureux instrument 

Où souvent pétille, 

Mousse et brille 

Le jus qui rend 

Gai, riant, 

Content. 

Quelle douceur 

Il porte au cœur ! 

Tôt, 

Tôt, 

Tôt, 

Qu'on m'en donne, 

Qu'on rentonne; 

Tôt, • 

Tôt, 

Tôt, 

Qu'on m'en donne , 

Vite et- comme il faut : 

L'on y voit sur ces flots chéris 

Nager l'allégresse et les ris. 



VERS FIGURES. tS 

On peut ranger dans la même classe les vers croissants 
ou décroissants j comme les Djinns de M. Victor. Hugo 
(Orientales), et les losanges de Panard, dont voici deux 
couplets : 

Tous 

Jaloux 

Sont des fous 

(Jde je blâme : 

Fi d'une ûamme 

Qui nous ronge Tâme .' 

Fais, mon cher, comme moi. 

Pour braver la loi 

D'une amante 

Changeante , 

Chante, 

Boi. 

Tôt, 

Catauty 

Il me faut 

Du Tonnerre ; 

Vite, ma chère, 

liehiplià-eh mon verre : 

Fais- moi du bois iorlu 

Goûter la vertu; 

♦ Ce commerce 

Me berce: 

Verse 

Dru. 

On trouve aussi des vers figurés dans la poésie anglaise. 
Un nommé Puttenliam a composé deux piliers en Thon* 
neur d'Elisabeth. 
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DES VERS RÉTROGRADES. 

« On appelle vers rétrogrades, dit Sidoine Apollinaire, 
les vers qui, sans que la mesure soit aliérée ni les lettres 
changées de place, présentent les mêmes mots si on les 
lit dans leur ordre naturel ou si on remonte de la fin au 
commencement. — Tel est cet ancien vers : 

Roma, tibi subito motlbus ibit amor. 

a On appelle aussi vers rétrogrades, ajoute-t-il, ceux qui 
conservent la même mesure pour les pieds, en reprenant, 
non pas chaque lettre, mais chaque mot depuis le der- 
nier jusqu'au premier. Tel est le distique que j*ai ûut 
sur un petit ruisseau qui , grossi tout à coup par un 
orage, avait inondé le grand chemin et les terres labou- 
rées des environs, mais qui, aprèsKorage, rentra dans son 
lit accoutumé. 

Praecipiti modo quod decurrit traniite flumen^ 
Tempore consuniptum jam cite deficiet. 

G En retournant ces vers, c'est-à-dire en commençant 
par le dernier mot, et plaçant successivement les autres 
dans leur ordre jusqu'au premier, on trouvera : 

Deficiet cito jam consumptum tempore flumen 
Tramile decurrit quod modo praecipili. 

tt On voit seulement que Thexamètre dans le premier 
distique est devenu pentamètre dans le second, et réci- 
proquement. » (Lib. ÏX, epist. XIV.) 

On range parmi les vers rétrogrades les vers qui, lus 
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à rebours, sont encore des vers et offrent un nouveau 
sens. •— On attribue l'invention des vers rétrogrades à 
un poète grec du troisième siècle avant J.-C, Sotadès, 
que Ptolémée Pbiladelpbe, irrité de ses sanglantes sati- 
res, fit précipiter dans la mer. 

Les vers rétrogrades en grec ne sont pas très-com- 
muns. Les plus connus sont les vingt-sept vers de T em- 
pereur d'Orient Léon VI, publiés dans les Excerpla d'AI- 
latîusi64i,in-8. 

Les vers de ce genre en latin sont au contraire fort 
nombreux. — L'un des plus célèbres est le suivant, qui, 
retourné j forme un distique relatif aux sacrifices d'Abel 
et de Gain : 

Abel dit : Sacrum pingue dabo, non macrum sacrificabo. 
Gaïm répond : Sacrificabo macrum, non dabo pingue sacrum* 

On l'attribue à Politien, et il se trouvait, d'après le 
Muséum ilalicum de Mabillon, dans un tableau qxù repré- 
sentait Abel et Gain, et se voyait au premier cloître de 
Notre-Dame-la-Nouvelle, à Florence. 

Parmi les vers rétrogrades à double sens, nous citerons 
encore celui-ci, qui, sous sa première forme, 

Patrum dicta probe, nec sacris belligerabo, 

est mis dans la bouche d'un catholique, tandis qu'il peut 
être répété ainsi par un prolestant. 



BelUgerabo sacris, nec probo dicta patrum. 

Le vers suivant a cela de singulier que toutes les let- 
tres prises à rebours en forment la répétition exacte. 

Arca, serenum me gère regem munere sacra. 
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Le Milanais Lanzînus Gurtius, mort eo 4K1i^ et FAI- 
lemand J.*H. Risius, ont excellédans les vers rétrogrades 
latins. 

« FrèreJacques Percher, dit Etienne Tdbourotdans les 
Bigarrures et Touches du seigneur Des Accords^ atait 
fait peindre sa chapelle à Saint-Bénigne de Dijon , dedans 
laquelle était cet ingénieux octaslique, contenu dans un 
grand rouleau que tenaient un ange et un diable. Et était 
écrit du côté de l'ange : 

Lis h l'endroit : Sauvé seras. 

a Et du côté du diable, 

Lis h Tenvers ; Damné seras. 

Délîcias fiige, te frangarià crlihiiie, vërùra 

Coèlica tu qu*i*as, ne maie dlspereas. 
Respicias tua, non cujusvis quserito gesta 

Carpere, sed laudes, nec preme veridicos. 
Judicio fore te praesenlem conspîce toto 

Tempore, nec Christum, te rogo, despîcias : 
SalviQcum pete, nec secteris dœmonia; Christum 

Diiige,nequaquan] tu Uiala concupito. 

« A l'envers le sens est ainsi contraire : 

Concupito mala tu, nequaquam dilige Christum, 

Dxmonia secteris, nec pete salyiQcum : 
Despicias, rogo te, Christum, nec tempore toto 

Conspice prsesentera te fore judicio : 
Veridicos preme, nec laudes, sed carpere gesta 

Quserilo cujusvis, non tua respicias. 
Dispereas maie, nec quaeras tu cœltca : verum 

Cri mine frangaris, ne fuge delicias. » 

Les vers rétrogrades en français sont très-rares, et, il 
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faut le reconnaître, très-difficiles à faire. — Nous ne con- 
naissons guère que la chanson de Baudoin de Gondë, Tun 
des poètes les plus estimés du treizième siècle. Chaque 
strophe est de trois vers qui, retournés , forment une 
nouvelle strophe. Les derniers vers de chaque strophe 
riment ensemble. 

Amours est vie glorieuse, 

Tenir fait ordre gracieuse, 

Maintenir veult courtoises meurs (mœurs). 

Meurs courtoises veult maintenir, 

Gracieuse ordre fait tenir; 

Glorieuse vie est amours. 

On trouve encore dans les poésies de Jean Mescbînot, 
dit le Banni de Liesse^ mort en 1509, deux huitaiiis assez 
singuliers. Eu tète du premier, on lit : Les huit vers 
ei-dessus se peuvent lire et retourner en trente-huit ma- 
nières. Le second est précédé de Tobservaiion suivante : 
Cette oraison se peut dire par huit ou par seize vers, tant 
en rétrogradant qu'aultrementy tellement qu'elle se peut 
dire en trente-deux manières différentes; et à chacune y 
aura sens et rime, et commencer toujours par mois diffé- 
rents qui veut. 

Les vers rétrogrades ont été aussi appelés cancrins, 
par allusion à la manière dont on a cru longtemps que 
marchait Técrevisse, en latin cancer. 
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DES VERS LETTRISÉS. 



On appelle ainsi les ters dotit les mots e^mftiencent 
par la même lettre. Les vers d'Ennius : 

0,Tite, tute, Tati, tibl tanta lyrantie tUliètl. 
At, tuba terribili sotiitu tarantara dlxit. 

sont des vers lettrisës. 

On a un très-grand nombre de poèmes latins en vers 
leltrisés. — Le plus ancien est celui que Hugbalde, moine 
de Saint -Amand, mort en 950, composa en l'bonneur 
des chauves pour faire sa cour à Charles le Chauve auquel 
il le dédia. Il est intitulé : De Laude calvorum, et ren- 
ferme cent trente-six vers qui commencent tous par la 
lettre C. Il a été souvent réimprimé. L'une des premières 
éditions est de Bàle, 1516, in-4. 

Le plus célèbre des poèmes de ce genre est le Pugna 
porcorum ( ! 5 0, in-8 ) de Léo Placentius. — Tous les 
mots commencent par un P. 

En voici quelques vers : 

Plaudite porcell! ; porcorum pigra propàgo 
Progpeditur, plures porc! pingaedine pleni 
Pugnanles pergunt. Pecudum pars prodigiosft, 
Perturbât pede petrosas plerumque plaleas; 
Pars porlenlose populorum prala profanât. 

Nous mentionnerons encore le Canum cum callis cer- 
lamen^ de Henri lïarder , le Cerlamen catholicorum cum 
calvinisliSj Munich, 1607, in-4, poème de neuf cents 
vers, de Martin Hamconius ; le de Venalione^ caimen he- 
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roifiUf^} à^ ^- JUamerâaus; le ChrUlus crucifîœus de 
Christienus Pierius, poème de plus de douze cents vers 
(1576 in-8). La lettre G est la lettre initiale de tous les 
moU de ces poèmes. 

Robert Langelande, poète anglais contemporain de 
diaacer) a composé en vers non rimes : les Vidons de 
Pierre Plowman^ poème^ ackevë en 1569, et où les mots 
de jchaque vers commencent par la même lettre. On pré- 
l^nd que Langelande avait en cela imité les poètes 
saxons. 

Les seuls vers de ce genre que nous connaissions en 
franç^s ont été composés par Tabourot, mais ils soni 
si iqfiuvais, que nous n'avons pas le courage de les citer. 

Iji existe aussi en prose plusieurs ouvrages lettrisés, 
comme le Carmelus Iriumphans (1688, in-8) de G.-Ué- 
ris, carme liégois. — C'est un panégyrique des saints de 
Tordre des Carmes. Tous les mots du chapitre consacre 
à uo saiu^ comn>eucenjt par la lettre initiale du nom de 
ce personnage. 



DES VERS LIPOGRAMMATIQUES. 

On désigne sous le nom de lipogrammaUques (du grec, 
/eifKÎ, je laisse, et (jframma, lettre) les vers où l'on a omis à 
dessein «ue lettre de J'alpbabet. — Le plus ancien auteur 
qui m aii composé est le poète grec Lasus, qui vivait 
vers ^50 avant J.-C. Élien et Athénée nous ont conservé 
quelques vers de son hymne à Cérès et de sou ode des 
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Centaures^ où manque la lettre S. Après lui , Pindare 
composa, au dire d'Aihénëe, une ode où manquait la 
même lettre. 

Cet exemple ne pouvait manquer d'être suivi par les 
poètes grecs de l'époque de décadence. Nestor, qui vivait 
sous l'empereur Sévère, avait composé une Iliade, dont 
les vingt-quatre chants étaient privés tour à tour d'une 
des vingt-quatre lettres de l'alphabet. Ainsi le premier 
chant manquait d'alpha, le second de bêta, et ainsi de 
suite ; Tauleur, comme on l'a dit, faisant voir à chacune des 
lettres, qu'il pouvait fort bien se passer d'elle. — Ce fut à 
son imitation que Tryphiodore, qui vivait vers le cin- 
quième sièclede notre ère, fit en vingt-quatre chants une 
Odyssée lipogrammatique, qui a inspiré une boutade 
assez spirilueRe au 5pec(a(cMr (discours xlvi). 

« Ce devait être, dit-il, quelque chose de fort plaisant, 
de voir ce poète éviter la lettre excommuniée, avec autant 
de soin qu'un autre en aurait mis à observer la quan- 
tité, et s'échapper à la faveur de tous les dia'ectes grecs, 
lorsque cette malheureuse lettre se trouvait dans quel- 
que syllabe particuhère. Il n'y avait point de remède. 
Il fallait bannir, comme on rejette un diamant taché, 
l'expression la plus juste et la plus élégante si la lettre 
proscrite s'y trouvait engagée. — Quoi qu'il en soit, si 
l'Odyssée de Tryphiodore subsistait aujourd'hui, il y a 
grande apparence que nos habiles pédants la citeraient 
avec plus d'ostentation que l'Odyssée d'Homère. Quel 
fonds inépuisable de mots et de phrases hors d'usage, de 
barbarismes et d'expressions rustiques, de manières d'or- 
thographier absurdes et de dialectes compliqués I Je ne 
doute pas qu'elle ne passât pour un des plus riches tré- 
sors de la langue grecque. » 
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Le moyen âge n'est pas resté en arrière de Tanii- 
quité. Ainsi, i^ous avons d'un moine nommô Fabius 
GlaudiusGordianusFulgentius (mort vers 530), un petit 
ouvrage en prose, divisé par l'auteur, suivant l'ordre des 
vingt-trois lettres latines, en vingt-trois chapitres; il en 
reste treize entiers, et une bonne partie du quator- 
zième, qui ont été publiés sous le titre de Liber absque 
lilleriSj de œlalibus mundi et hominis, absque A, etc. 
Poitiers, 4696, in-8. Le premier chapitre est sans A; le 
second sans B ; le troisième sans G, et srinsi du reste. 

Pierre de Riga, clianoine de Saint-Denis, mort 
vers 1209, a inséré dans son célèbre poème de VÀurora 
de nombreuses lirades sans A, sans 6, etc. 

Parmi le^ n^od^rneç, les Italiens se sopjt le plii$ exercés 
dans les compositions lipogrammatiques ; et la lettre R 
semble avoir été phez. eux l'objet d'une ,antipalh|e parti- 
culière. — Vincent Cardone, Uoratio Fidèle, l'ont chassée 
de leurs poèmes (/a R Sbandita, Rïfandila)^ Gregorip 
Leti d'un discours présenté à racadéi|f)ie des Humoristes, 
à Rome, Riccoboni d'un conte, et enfin un auteur, 
dont nous ignorons le nom, l'a exclue aussi d MOe congé- 
die publiée à Gênes en 1826. 

iCelte lettre a éprouvé le même sort de la part de l'Al- 
lemand Burmann, dans les GediclUc oline Budislaben R 
(poésies sans la lettre R.), Berlin, 1788, in-8. 

Lope de Vega et Alcala y llénarès ont publié en espa- 
gnol cinq nouvelles en prose, où manque tour à tour l'une 
des voyelles. — Parmi les auteurs français qui se sont 
livrés à ce ridicule amusement, nous citerons le poète 
Salomon Certon^ mort vers 1610, et J'^bbé de Court, 
dont les Variétés ingénieuses l'enferment cii^q laUres où 
quatre voyelles seules sont employées. 
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DE LA CONTREPETTERIE. 

La contrepetterie est une espèce d'aotislrophe burles- 
que qui eousîsle à échanger les initiales des mots d*une 
phrase, de manière à donner à cette phrase un nouveau 
sens plaisant et bizarre. En voici quelques exemples tirés 
de Tabourot : 

Un sot pale. * Il tiendra une vache. 

Un pot sale. Il viendra une tache. 

Elle fit son prix. Il le dit à deux fumes. 

Elle prit son fils. Il le fit à deux dames. 

n trouve plusieurs contrepetteries dans Rabelais, entre 
autres au livre II, chap. 46 et 21 de Pantagruel; mais 
il les a mises dans la bouche de Panurge ; et Ton se doute 
bien que nous ne pouvons les citer ici. 

On a appliqué quelquefois la conlrepetterie à l'épi- 
gramme. Alors on transpose, non plus des lettres, 
mais les mots d'un même vers que l'on répète plusieurs 
fois. — Telles sont les épigrammes suivantes ; la pre- 
mière est dirigée contre quatre papes ennemis de la 
France : 

Paule, Léon, Jules, Clément, 

Onl mis notre France en tourmeut. 

Jules, Clément, Léon et Paule ^ 

Onl pertroublé toute la Gaule. 

Paule, Clément, Léon et Jules 

Ont beaucoup gagné par leurs bulle?, 

Jules, Clément, Paule, Léon 

Ont fait de maux un million. 
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La seconde, due à Voltaire, ridiculise le Parnasse de 
Titon du Tillet * : 

Dépêchez-vous, monsieur Tilon, 
Enrichissez votre Hélicon ; 
Placez-y sur un piédestal 
Saint-Didier, Danchet et Nadal; 
Qu'on voie armés d'un même archet 
Saint-Didier, Nadal et Danchet; 
£t couverts du même laurier 
Danchet, Nadal et Saint-Didier. 



DES VERS RAPPORTÉS. 



On appelle amsi des vers disposés de telle sorte, que 
le premier, le second, le troisième mot du premier vers 
soient respectivement liés par le sens au premier, au 
second, au troisième mot, etc., du second vers. 

Tel est ce distique latin dans lequel on a désigné les 
divers ouvrages de Virgile : 

Pastor, arator, eques, pavi, celui, superavi, 
Capras, rus, hostes, fronde, ligone, manu. 

Il a été rendu ainsi par les deux frères Le Chevalier, 
sieurs d'Aignaux, qui publièrent, en 1582, une traduction 
de Virgile : 

' Ce Parnasse, cuulc en bvonze, est placé aujuurd'hui dans l'une des 
salles de la Bibliotbcque royale. 

5 
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Pasteur, ruslic, guerrier, jay pjeu (jrfw vifrpfs paitr»), bes- 

ichp, s^yi^ h^, 
Chèvres, champs, ennemis, de feuille, boue et bras. 

L'abbé de Maroîles s'est approprié sfàus façpu pes deux 
vers. 

Etienne Tabourot a cultivé beaucoup ce qu'il appelle 
c( celtespiriluelle façon d'écrire. Autrefois, dit-il, j'ai fait 
les vers suivants en faveur d'une de mes idoles parlan- 
tes : 

Ta beauté, ta vertu, ton esprit, ton mainlieu, 
Esbiouit et deffait, assoupit et renfilamme 
Par ses rais (rayons), par penser, par crainte, pour un rien 
Mes deux yeux, mon amour, mes desseins et mon àme.» 

Jodelle a fait sur Marot Tépitiapbe suivante : 

Quercy, la cour, le Piémont, Tunivers, 
Me lit, me tint, m'enterra, me conneut, 
Quercy mon los, la cour tout mon temps eut, 
Piémont mes os, et Tunivers mes vers. 



DES VERS EN ÉCHO. 

On nomme éclio une pièce de poésie dans laquelle se 
trouve répétée la dernière syllabe de quelques-uns des 
mots qui composent les vers. Tel est le distique latin fait 
en Angleterre à propos du célèbre synode tenu à Dor- 
drecbt en 1619, pour tàcber de réunir les arminiens et les 
contre-remontrants. 



VERS EN ECHO. 55 

Dordrechti synodus, nodus; chorus integer, aeger; 
Conventus, ventus; sessio, stramen — amen. 

Dans notre langue. c*est toujours sur la rime que porte 
réclio. 

D'après une ëpigramme de Martial et quelques piè- 
ces de l'Anthologie, on voit que les anciens connais- 
saient les échos, et que ce genre de poésie venait des 
Grecs. 

Le plus ancien exemple que nous connaissions de vers 
français en écho est une chanson de Gilles le Yiniers, 
poète du treizième siècle. Elle renferme cinq strophes ; 
nous citerons seulement la dernière diaprés Roquefort : 

Icelle est la très-mignotte Note (chanson). 

K'amors fait savoir ; Avoir. 

Ke paet (qui peut) belle amie. Mie (pas) 

Ner (ne la) doit refuser ; User 

En doit sans folie; Lie (douce). 

Est la paine a fins (aux vrais) amans. 

Quatre siècles plus tard Joachim Dubcllay composa un 
dialogue entre un amant qui interroge Técho et celui-ci 
qui lui répond. Gelte pièce a longtemps excité Tadmira- 
tion. 

Pileuse Écho, qui erres en ce bois, 
Réponds au son de ma piteuse voix. 
D'où ai-je pu ce grand mal concevoir? 

Qui m'ôle ainsi de raison le devoir? Devoir. 

Qui est l'auteur de ces maux advenus? Vénus. 

Gomment en sont tous mes sens devenus? Nuds. 

Qu'élais^je avant d'enlrer dans ce passage? Sage. 

Et maintenant que sens-je en mon courage? Bage. 

Qu'est-ce qu'aimer et s'en plaindre souvent? Vent. 
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Que suis-je donc lorsque le cosur en fend ? Enfant' 

Qui est la IJn de prison si obscure? Cure, 

Dis-moi quelle est celle pour qui j'endure? Dure, 
Sent-elle point la douleur qui ine point? Point, 

que cela nie vient mal à point ! 
Me faut-il (|ppc (6 débite entreprise ! ) 
I4clier ma proie avant que lavoir prise ? 
Si vaut-il n)i^ux avoir cœur moins hautain» 
Qu'ainsi languir sous espoir incertain. 

Sous Louis XIV, en riionneur de qui on en composa 
plusieurs, les vers en écho finirent par tomber dans le 
mépris qu'ils méritaient. Ils ne sont guère plus en usage 
aujourd'hui que dans les vaudevilles, où ils peuvent par- 
fois farre un effet agréable, comme dap$ ce couplet de 
Panard : 

Paris est un séjoiu* charmant, 
Où promptement 
L'on s'avance. 
Là, par un manège secret, 
Le gain qu'on fait 
Est immense ; 
On y voit des commis 
Mi» 
Gomme des princes, 
Après être venus 
Nus 
De leurs provinces. 

M. Victor Hugo a composé une ballade de deux cents 
vers en écho : c'est la chasse du Durgravc. En voici les 
premières stances. 

Daigne protéger notre chasse. 
Chasse 
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De inônseigiieUr sâiiit Gddcffoi, 

Roi. 
Si tu fais ce que je désire, 

Sire, 
Nëtls t*<?diflrotis un tdtnbeau , 

Beau ;| 
Puis je le donne un cor dMvoiré; 

Voire 
Un dais lieuf à pans de velours, - 

Lourds. 
Avec dix chandelles de cire^ 

Sire! 
Donc le prions à deux genoux, 

Nous, 
Nous qui, nés de bons genlilslioirmies. 

Sommes 
Le seigneur burgrave Alexis 

Six! 

On peut rattacher âut Vers de ce genre les vers dits 
couronnes, ou les deux dernières syllabes du vers sont 
les mêmes que les syllabes fmales du mol précédent, 
comme dnns ces vers de Marot : 

La blanche Colombe! le, belle, 
Souvent je vois priant, crianl : 
Mais dessous la cordelle d'elle 
Me jelle un œil friaut, riant, 
El n^e consommant et som niant) 
A ma douleur qui ma face efface : 
Dont je suis le réclamant amant, 
Qui pour l'outrepasse irespasse. 

Erasme a fait un heureux usage de Técfao dans son 
dialogue grec et latin Juvenis et Echo. Il commence 
ainsi : 
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Jdvenis. — Cupio paucis le consulere, si vacat. 
Echo. — Vacat. 

JuvENis. — Et si venio tibi gralus juvenis. 
Echo. — Venis. 

JuvENi?. — Sed potesne mihi et de fuluris dicere verum, 
Echo? 

Echo. — Éx« , etc. 

Ce dialogue a été imité par Rabelais daes le chapitre : 
« Comment Panurge se conseille à Pantagruel, pour sça- 
voir s'il se doibt marier. » Le premier mot de la réponse 
de Pantagruel fait toujours écho avec le dernier mol de 
la question de Panurge. 



DES VERS LÉONINS. 



On appelle ainsi les vers latins dont le dernier mot rime 
avec rhémistiche. L*élymologie la plus probable de ce 
nom est celle que donne Pasquier, qui le dérive de Léo- 
nins ou LeoninuSy poète qui vivait sous Louis VII. 
Les bons poètes latins ont connu et même ont souvent 
employé les vers léonins. Un curieux a fait le calcul sui- 
vant sur les vers léonins que Ton trouve dans Virgile : 
Les Bucoliques en renferment 75 

Les Géorgiques 198 

L'Enéide '651 

Ce qui présente un total de 924 

Dans ce calcul ne sont pas compris les vers dont la ce- 
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siitd^ bîcfl (jae léonine, s*ë)tde po<l^ la mesure, n! ceux 
où la césure du troisième pied est suivie de la conjonc^ 
tion que. 

Or, la somme des vers de ces trois ouvrages s'éle- 
vant à douze mille neuf cent quatorze, il en résulte^ 
que sur (Juatoriè vers de Virgile, il y en a ton \toii\ti. On 
rencontre aussi fréquemment des vers léonitiiS dans Ho- 
race. 

Tabourot a rapporté un grand nombre de vers léo- 
nins moderaes. « En nos annales, dit-il, nous avons ce 
bel épitaphe du pape Benoit XIII, qui entra au papat 
comme ah reiiard^ régna comme un lioh et mourut comme 
un fchien : 

Hîc si lus est Nero, laicis mors, vipera clerc, 
Devius à vero, capa repleta mero. 

« Celui de Béda est au même livre, ainsi : 
Conlinet haec fossa Bedse venerabilis ossa *. 

« Un Anglais m*a donné le suivant Tan 157B (le sujet 
estratnour): 

Post visum risum, post risum venit in usuni, • 
Post usum tacium, posl taclum venit in acluui, 
Post aclum factum, post facium pœnllet actum. 

« J'ai vu, coniinue-t-il, en vingt ou trente vieux livres 
nianuscriis cette belle imprécation : « 

Qui librum scripsit, cum scutis vivere possil; 
Detnr, prb pœnà, scriptori pulchra pueila. 

Ml y i dans ce tpts nne faute de qaantité, re qai ne doit pas étohner 
si l*êi»iia(>lie a éié composée dans le siècle de Bède, mort eu 755. 
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« En une honorable abbaye, sur la cheminée, il y a 
cette savante inscription : 

Post triduum mulier fastidit, et hospes et imber ; 
Quod si plus maneat, qualriduauus eat. » 

Après%es vers Tabourot en cite d*autres dignes de Pa- 
nurge et de frère Jean des Entomneures. Tel est ce pré- 
cepte hygiénique que n'aurait certainement pas désavoué 
l'école de Salerne : 

Mingere cum bombis, res est sanissima lumbis. 

L'auteur de la Monacologia ou Histoire nalurelle des 
moines^ décrite et classée suivant la méthode de Linné ^ 
Paris, 1844, in-18, aurait pu prendre pour épigraphe 
ce distique léonin : 

O gavachi, vestri stomachi sunt amphora Bacchi; 
Vos eslis, Deus est testis, teterrima pestis. 

II y a des poèmes de longue haleine en vers léonins; 
Tun des plus connus est celui qui a pour titre : Bemardi 
Morlanensis, monachi ordinis Cluniacensis, ad Pelrum 
Cluniacensem abhatem qui claruit anno 1140, de con- 
lemplu mundiy libri m, Bremœ, 1595. C'est un poème 
de deux mille neuf cent cinquante-six vers de six pieds, 
dont les cinq premiers sont des dactyles, le dernier seul 
est un spondée. Le second pied rime avec le quatrième et 
le dernier mot d'un vers rime avec le dernier mot du 
suivant. 

On peut consulter pour plus de détails la Rhythmologia 
d'Oberlin, 

Nous ne nous occupons pas des vers léonins français, 
car ce sont des vers défectueux. Cependant au seizième 
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siècle on fobriqua des vers halelés qui se rapprochenl des 
léonins, puisque le dernier mot d'un vers rime avec Flië- 
misliche du vers suivant, comme dans ces vers de Maroi: 



Quand Neptunus, puissant dieu de la mer. 
Cessa alarmer caraques et galées, 
Les Gallicans bien le durent aimer. 
Et réclamer ses grandes e'aux salées. 



m 



DE LA RIME. 

VERS MÉTRIQUES. — VERS BLANCS. 

Les hypothèses les plus bizarres et les plus singulières 
ont été émises pendant longtemps sur l'origine dé la 
rime. Un écrivain du seizième siècle, dont le nom 
nous échappe, raconte que les anges et Adam faisaient 
des vers dans le paradis terrestre, et proclame pour in- 
venteur de la rime Samothée, fils de Japliet. Jean 
Lemaire, dans ses Illuslrulions des Gaules, ne va pas 
tout à fait aussi loin : il ne fait remonter la rime qu'à eu* 
viron sept cents ans avant la prise de Troie. 

Sans nous arrêter plus longtemps à ces extravagances, 
nous mentionnerons l'opinion du savant évéque d'Avran- 
ches, lïuet, opinion qui depuis longtemps est tombée en 
discrédit. — Suivant lui, les Arabes, lors de leur invasion 
en Espagne, au commencement du huitième siècle^avaient 
importé en Occident l'usage de la rime que les OrieniaKx, 
à ce qu'il paraît, ont connue à une époque très-reculée. 
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Maisl'on troBte, l>oiir ^apposer (jH'ilè soleiil dus an sîmpte 
hasard^ des exemples trop frëquetits de la t\me c\iei les La- 
lins, entre attires, datis les vël'âd'Ennitis, cîtëèjilar Cîcéron; 
dans les odes i et n du livre I d'Horace ; dans l'épilogue du 
livre II des Fables de Phèdre, dans Virgile, passim^ et 
dansl Apokolokynlose de Sénèque, cjui commence ainsi : 

Fundile flelus, 
Edite planclus, 
Fingile luctus. 

11 est donc probable que la rime, connue des bons poètes 
latins et négligée par eux comme un ornement inutile, 
fut mise en bonneur par les poètes des siècles de déca- 
dence, qui en firent alors un jeu d'esprit. D'ailleurs elle 
ne tarda pal à devenir absolument nécessaire ; car aux 
époques d'ignorance et de barbarie, comme le sixième et 
le septième siècle, la quantité et la mesure n^élant plus 
observées dans la poésie latine, la rime servit à donner à 
ce qu*on appelait des vers un caractère distinctif de la 
prose. — Muratori, dans ses Dissertations sur les anti- 
quités italiennes, a cité une pièce de vers du sixième 
siècle, en distiques rimes. C'est, je crois, le plus ancien 
document de ce genre. 

On connaît encore une chanson latine rimée en Tbon- 
neur de Clolaire 11, mort en 628. Elle fut composée au 
retour d'une sanglante expédition contre le pays saxon, 
où le roi franc, dit la chronique, ne laissa vivant aucun 
des hommes dont la taille dépassait la longueur de son 
opëe. 

Voici les deux premières strophes de cette chanson, 
curieux monument de»la barbarie dans laquelle était 
tombée la langue de Virgile : 
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De Chlolario canere est rege Francorum, 

Qui ivit pugnare cum génie Saxonum. 

Quaro graviter provenisset missis Saxonum 

Si non fuisset inclitus Faro de gente Burgundionum. 

Qando veniunt in terrara Francorum, 
Faro ubi erat princeps, missi Saxonum, 
Instinctu Dei transeunt per urbem Meldorum, 
Ne inlerficiantur a rege Francorum. 

Chantons Chlotaire le roi des Francs, 

Qui alla combattre la nation saxonne. 

Il serait bien arrivé malheur aux envoyés saxons, 

Sans l'illustre Faron de race bourguignonne. 

Quand vinrent sur la lerre des Francs, 
Où Faron était prince, les envoyés saxons, [Meaux, 

Par une inspiration de Dieu , ils passèrent par la ville de 
De peur d'être mis à mort par le roi des Francs. 

Dans une poésie aussi barbare, où toutes les règles de 
la prosodie latine étaient violées, la rime avait du moins 
cet avantage, qu'elle rendait plus facile à retenir une 
chanson, destinée a devenir populaire. 

Quelques siècles plus tard, quand le latin eut disparu 
comme langue vulgaire, la rime, de jeu d'esprit et 
de mauvais goût qu'elle était d'abord, devint alors un or- 
nement poétique. Dans les poètes du treizième siècle, on 
trouve déjà des rimes croisées, redoublées, et le mé- 
lange des rimes masculines et féminines, comme dans 
notre prosodie actuelle. 

On a essayé maintes fois, depyis le seizième siècle, de 
supprimer complètement la rime dans notre poésie, et, 
pour la remplacer, d'introduire dans nos vers les règles 
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de la prosodie lâtlûe au moyen de la quantité. Le premier 
qui fit celte tenlalive fut un nommé Moussct. Il ti*aduîsit, 
avant 1550, l'Iliade et l'Odyssée en vers mesurée ou mé- 
triques; cette traduction est perdue aujourd'hui. — Après 
lui, Etienne Jodelle composa le distique suivant, en vers 
hexamètres et pentamètres, qu'il scandait comme en latin. 

Phebus, Amour, Gypris, veut sauver, nourrir et orner 
Ton vers et ton chef d'ombre, de flammes, de fleurs. 

Pasquier, qui appelle un petit chef-d'œuvre ces vers à 
la fois rapportés et mesurés, ajoute ce qui suit : 

« Quelques années après, devisant avecques Ramus, 
« personnage de singulière recommendalion, mais aussi 
« grandement désireux de nouveautés, il me somma d'en 
« faire un autre ossui de plus longue haleine que le 
« précédent. Pour lui complaire je fis, en l'an 1556, une 
« élégie en vels hexamètres et penlamèlres. Neuf ou dix 
« ans après, Jean-Antoine de Baïf, marri que les vers qu'il 
« avait preniièremenl composés ne lui succédoienl envers 
« le peuple de telle façon qu'il désiroit, fit vœu de ne 
« faire de là en avant que des vers mesurés, toutefois en 
(( ce sujet si mauvais parrain, que non-seulement il ne 
« fut suivi d'aucun, mais, au contraire, découragea un 
« chacun de s'y employer, d'autant que tout ce qu'il a 
« fait étoit tant dépourvu de cette naïveté qui doit ac- 
« compagner nos œuvres , qu'aussitôt que cette sienne 
« poésie vit la lumière, elle mourut comme un avorton. » 

Cette tentative ayant échoué, on essaya de concilier 
la quantité avec la rime, et de faire des vers métriques 
rimes ; une ode de ce genre fut composée par un Sa- 
voyard, Marc-Claude BuUet, dont les poésies parurent 
en 1562. Mais, malgré ses efforts et ceux de son ami 
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Rô»8aird, de Nicolas Rapin, deDesporlcs, de Passerai, de 
Raoul Cailler, cet exemple ne fut guère suivi. Gcpeudaut 
nous ne pouvons nous refuser à citer quelques vers de 
répitaphe que Rapia fit pour Ronsard. £lle est en vers 
métriques et rimes, et ne manque pas d'une certaine 
ppésie : 

Tous qui les ruisseaux d'Hélicon frcquenlez, 
Vous qui les jardins solitaires hantez, 
El le fond des buis curieux de choisir 

L'ombre et le loisir; 
Qui, vivant bien loin de la fange et du bruit, 
Et de ces grandeurs que le peuple iK)ursuity / 
Estimez les vers que la muse après vous 

Trempe de miel doux ; 
Élevez vos chanls, redoublez votre ardeur, 
Soutenez vos voix d'une brusque verdeur, 
Dont raccord montant d'ici jusques aux deux , 

Irrite les dieux ! 

Naucel avait exposé les règles de cette nouvelle pro- 
sodie dans sa Siichologia grœca lalinaque informanda 
el reformanda. Paris, 1579, in-8. 

A la fui du dix-huitième siècle, le célèbre ministre Turgoi 
voulut faire revivre les tentatives malheureuses des poê- 
les de la renaissance. II traduisit en vers hexamètres 
quelques parties de l'Enéide et plusieurs églogues de Vir- 
gile, et fit imprimer seulement à douze exemplaires sa 
traduction, intitulée : Didon^ poème en vers métriques 
hexamètres, divisé en trois chants ; traduit du quatrième 
livre de VEnéide de Virgile ^ et les seconde, huitième el 
et dixième égloguei du même auteur ; le tout accompagné 
de texte latin. — Elle a été publiée de nouveau par F. de 
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Neufchàteau, dans le Conservateur^ Paris, an viii., 
2 vol iu-8. — Voici le début de TÉnéide : 

Jadis sur la fougère une muselle accompagna mes chants. 
J'osai depuis, sortant des bois, disciple de COrès, 
Forcer la terre à répondre aux vœux de Tavare agricuUeur. 
Mars aujourd'hui m'appelle. muse ! embouche la trompet^. 
Dis les combats, muse ! et ce guerrier que l'ordre du destin. 
Loin des murs d'Ilion en cendre et du tombeau de ses pères, 
Aux champs ausoniens fit aborder après mille cfSmgers, etc. 

Le lecteur décidera si c*est là de la poésie. 

Outre les vers métriques on avait imaginé les vers 
blancs^ c'est-à-dire les vers privés de la rime , mais sui- 
vant du reste les règles de la prosodie française. Eu 1625, 
parut la Sylvanire ou la Morte vive^ fable bocagère de 
d'Urfé. L'auteur dans une préface se justifiait d'avoir 
écrit cef te pièce en vers blancs par l'exemple des meil- 
leurs poètes italiens qui, suivant lui, avaient ôté la rime 
de leurs poèmes dramatiques pour leur conserver plus 
de vraisemblance. 

On prétend que Molière avait voulu écrire en vers 
blanc^ la comédie du Sicilien, et l'on a cru retrouver 
quelques traces de ce projet dans la scène II de cette 
pièce. 

11 fait noir comme dans un four. 
Le ciel s'est habillé en scaïamouche. 

Et je ne vois pas une étoile 

Qui montre le bout de son nez. 
Sotte conditio » que celle. d'un enclave 

De ne vivre jamais pour soi, 

Et d'être toujours tout entier 

Aux passions d'un maître, etc. 
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Ou a publié eu 1826 la traduction de quatre pièces de 
Shakespeare par un lillérateur marseillais, Brunière, ba- 
ron de Sorsuin, mort en 1825. — L'auteur a traduit eu 
prose ce qui est en prose dans l'original, en vers blancs, 
ce qui est en vers blancs, et en vers riniés ce qui est en 
^rs rimes, et souvent ce mélange n'est pas sans agré- 
meu£. Telle est cette scène de la Tempête. 

ARIKL. 

Écoutez, écoulez : j'écoute 
I^'t^yipi^e éclatant du cliautre du maliu, 
Et jusqu'à la céleste voûle 
Sa voix porte notre refraiq. 

FERDINAND. 

D'où peuvent provenir ces sons mélodieux ? 
. Delà terre ou de l'air? Je ne les entends plus. 
De quelque Dieu de Tile ils forment le cortège , 
Et sans doute qu'au loin ils ont suivi ses pas. 
Tandis que je pleurais, assis sur un rocher, 
Le naufrage où j'ai vu périr le roi mon père, 
Sur la face des mers, celte douce harmonie 
Jusqu'à moi s'est glissée et ses accords louchants 
Apaisaient à la fois les flots et ma douleur. 
Pensif, je l'ai suivie, ou plutôt, je le sens, 
J'arrive jusqu'ici par son charme entraîné. 
Hélas! elle a cessé. .T.. Non elle recommence. 

ARIËL. 

Ton père dort au fond de la mer bondissante ; 

Ses os sont changés en corail, 
Et la perle arrondie, à l'écaillé luisante, 

De ses yeux remplace l'émail. 
Tout ce qui fut en lui de nature mortelle, 

Tout, hormis son souffle animé, 
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En une substance nouvelle 
S'est vu par TOcéan richement transformé. 
Par les nymphes des mers, dans leur verte demeure, 

Son glas est tinté d'heure en heure ; 

J'entends ses sourds bourdonnements. 
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Écoute les frémissements ' 

De l'airain frappé d'heure en heure. 



^ . 



L*ex-roi de Hollande, Louis Bonaparte, a fait imprimer 
à Florence en 1827 un recueil de poésies dans lequel il 
propose un nouveau système de versification et donne 
dansdes versappelës/iarmowtco-r^t///imtgwe« de nombreux 
exemples de sa composition, mais il n a pas été plus heu- 
reux que ses devanciers ». 

L'empereur chuiois khiau-Loung a composé des vers 
maudehous rimant au commencement et à la On*. 



DES BOLTS-llIAIES. 

La rime nous amène naturellement à parler des ôoti/.s- 
rimés. — On appelle ainsi des rimes disposées par ordre, 

* On peut encore co»6iilier la Prosodie de l'école moderne, Ae M. >V. 
Tenint.184t, in-18. 

* Les Arabes se sont exercés beancouj) dans ce genre dediflicullés. 
Tograt et Ibn Doréid Sont auteurs de deux poèmes dont tous les vers 
sont terminés dan« le premier par la lettre L, et dans le second, par 
an «///bref. 
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et destinées d*avance à terminer des vers. H faut, sui- 
vant le Diclionuaire de Trévoux, observer trois choses 
dans les bouts-rimës : i** que les rimes soient toutes 
bizarres ; 2^ qu1l ne soit pas permis de les altérer ; 
5« qu'on détermine le sujet des vers. 

Le Ménagiana donne Forigine suivante aux bouts-rimés : 
« Un jour, dit Ménage, Dulot se plaignit en présence 
de plusieurs personnes qu'on lui avait dérobé quelques 
papiers, et particulièrement trois cents sonnets qu'il re- 
grettait plus que le reste. Quelqu'un ayant témoigné 
sa surprise qu'il en eût fait un si grand nombre, il répli- 
qua que c'étaient des sonnets en blanc, c'est-à-dire des 
bouts-rimés de tous les sonnets qu'il avait envie de rem- 
plir. Gela sembla plaisant, et depuis on commença à faire, 
par une espèce de jeu, dans les compagnies, ce que Du- 
lot faisait sérieusement. » Ceci se passait en 1648, et dès 
Tannée suivante il parut un recueil de sonnets en bouts- 
rimés.Gette mode, qui fit bientôt fureur, commençait à se 
ralentir, lorsqu'elle reprit de plus belle en 1654 à l'occa- 
sion de la mort du perroquet d'une dame de la cour et 
de la prise de Sainte-Menehould, deux sujets sur les- 
quels s'évertuèrent à Tenvi tous les rimailleurs de la 
ville et de la province. 

Sarrasin, qui avait partagé cet engouement, ne tarda pas 
à avoir honte de son mauvais goût, et composa en quatre 
chants, sous le titre de Dulot vaincu ou la Défaite des 
hôuis-rimés^ un poème ingénieux qui a joui dans son 
temps d'une assez grande célébrité. Il a été réimprimé 
dans le tome IV de la Nouvelle encyclopédie poétique, Pa- 
ris, 1850, in-18. 

Pendant longtemps les membres de la Société litté- 
raire de Toulouse, dits les lantemistes, proposèrent an- 

4 
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nucHement les bouts-rimësd'un sonnet dont le sujet était 
rëlogedu roi. Le bout-rimeur victorieux recevait une belle 
médaille d'argent. Les bouts-rimés suivants, proposés 
par cette Académie en Tbonneur de Louis XIV, furent 
remplis par le P. Gommire : 

Tout est grand dans le roi, Taspect mêîiie de soii hUéte 
Rend nos iSers ennemis plus froids qiië des gîaçohs ; 
Et Giitllailme n'attend que le tëiiljis des ihoiiiohè. 

Pour se voit succomber èous lin bras si rohuiiê, 

Qti^on ii6 nous vante plus les miracles d*Au§xiit$; 

Louis de bien régner lui ferait des leçom. 

Horace en vain Tégale aux dieux dans ses ehansons; 

Moins que n*est mon béros, il était sage et juste. 

Modeste sans faiblesse et ferme sans orgueÛ, 

Tandis qù*aux gens de bien il fait un doiix accuètt, 

Contre l'impiété ses lois servent de dîgUe, 

• 

Et seul de tout l'État conduisant les resBértk^ 

Par le charme secret des grâces qu'il prodigué^ 

Du prince et des sujets il forme les accords. 

Le sonnet suivant fut composé en 1685 sur la perte 
d'un cbat. Les rimes sont des noms de villes et ëe pro- 
vinces. « L'invention était nouvelle^ dit Ménage, et la 
difficulté était capable de faire quitter la plume aux plits 
hardis*» 

Aimable Iris, honneur de la Bourgo^ne^ 

Vous pleurez voire chat, plus que nous Phiiipsbourg; 

Et fiissier,-vouâ, je pense, au fond de là Gascogne, 

On éBténdraît de là vbfe cria jusciii'à t'fihourg, ' 
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Sa peau fut à vos yeux fourrure de Pologne; 

On eût chassé pour lui Titi ■ du JLuxemlix>urg, 

Il ferait Vornement d'un couvent de Cologne. 

Mais, quoi ! Ton vous Ta pris? l'on a bien pris Strasbourg! 

D'aller pour une perte, Iris, comme la Sienne^ 

Se percer sottement la gorge d'une Vienne *, 

Il faudrait que Ton eût la cervelle à V Anvers^ 

Chez moi, le plus beau chat, je vous le dis, ma Bonne, 
Vaut moins que ne vaudrait une orange à Narbonne, 
Et qu'un verre commun ne se vend à Nevers, 

Madame Deshoulîères a excelle dans les bouts-rimës. 
En voici qui ne sout pas trop mal tournés : 

Ce méfal précieux, celte fatale pluie 

Qui vainquit Danaô. peut vaincre Vunivers, 

Par lui les grands secrets sont souvent découverts^ 

Et l'on ne répand pas de larmes qu'il n* essuie. 

Il semble que sans lui tout le bonheur vous . fuie ; 
Les plus grandes cités deviennent des déserts ^ 

Les lieux les plus charmants sont pour nous des enfers. 
Enfin, tout nous déplaît, nous choque et nous ennuie. 

Il faut, pour en avoir, ramper comme un lésard. 

Pour les plus grands défauts c'est un excellent fkird. 
Il peut en un moment illustrer la canaille. 

Il donné de l'esprit au plus lourd animal ; 

11 peut forcer un mur, gagner une bataille,. 

Mais il ne fait jamais tant de bien que de mc^. 

Les bouts-rimës prêtent très-bien à ta satire. On en a 

* Tili était le »om da chien de luadenioisetle d'OrléiiBS, sar la mort 
dnqncl l'abbé Colin avait fait nn madrigaU 
^ Lame d'épée que l'on fabriquait à Vienne eu DaupUiué* 
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fait usage dans cette ëpigramme dirigée contre un vieux 
et méchant écrivain : 



Contre un louis j'en gage 


trente, 


Que tu ne vendras pas 


quarante 


Exemplaires du livre 


tien. 


La beurrière a déjà le 


mien. 


Des colporteurs plus de 


cinquante 


Avaient des paquets de 


soixante : 


Gliacun croyait vendre le 


sien ; 


Les pauvres gens n*ont vendu 


rien. 


Toi, qui d'ans a plus de 


septante. 


Tu pourrais en vivre 


huilante. 


Qu'ayant ton livre pour tout 


bien. 


Tu vivras toujours comme un 


chien. 






Tels sont aussi les bouts-rimés de Marmonlel sur Pa- 
lissot qui Tavait fort maltraité dans la Dunciade, 



Le poète franc 


gaulois. 


Genlilhomme 


vendomois. 


La gloire de sa 


bourgade. 


Ronsard, sur son vieux 


hautbois. 


Entonna la 


Franciade. 


Sur sa irompette de 


bois. 


Un moderne auteur 


maussade. 


Pour lui faire 


paroliy 


Fredonna la 


Dunciade. 


Cet homme avait nom 


Pâli : 


On dit d'abord Palis 


fade. 


Puis Palis fou. Palis 


plat. 


Palis froid et Palis 


fat. 


Pour couronner la 


tirade, 


En lin de 


turlupinade, 


On renconfra le vrai 


mot; 


On le nomma Palis 


sot. 



mam^mm 



É 
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ENVOI. 

M*abaissant ]usqii*à toi, je joue avec le mot; 
Réfléchis, si tu peux, mais n'écris pas lis, sot. 

Citons encore ce quatrain adressé à une dame par le 
chevalier de BoufQers, Tuu des hommes les plus spiri- 
tuels du dix-huitième siècle : 

Quand je n'aurais ni bras ni jambe^ 
J*affronlerais pour vous la balle et le boulet^ 
Banimé par vos yeux, je me croirais ingambe. 
Et je pourrais encor mériter un soufflet, 

Etienne Mallemans, mort en 1716, s'acquit une cer- 
taine réputation par son Défi des Mmes, — C'est un recueil 
formé de trente sonnets moraux, composés en trois jours 
sur quatorze bouts-rimés proposés à Taiuteur par la du- 
chesse du Maine. 

En 1806, un particulier fit insérer dans les journaux 
une pièce de trente-quatre vers ayant tous des rimes 
plus bizarres les unes que les autres, comme 5tf«c, musc^ 
éphod, Nemrod, paradigme, énigme, et il proposa deux 
prix destinés aux deux poètes qui feraient la meilleure 
pièce de vers sur les mêmes rimes que les siennes, mais 
sans employer les mêmes mots, et avec défense d*en for- 
ger. — Les deux prix furent gagnés : la pièce du second 
prix était en outre un logogriphe. 
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DES VERS MONORIMES. 

On appelle aioBi les vers qui ont tous la même rime.^ 
Au moyen âge on en a composé un grand nombre en 
latin et en français. Ils ont repris faveur chez nous au dix» 
septième siècle S mais seulement dans des sujets badins. 
Le Voyage de Languedoc et de Provence, de Lefranc de 
Pompignan, en offre un exemple. 

Nous fûmes donc au château d'If, 
Cest un lieu peu récréatif, 
Défendu par le fer oisif 
De plus d'un soldat maindif, 
Qui, de guerrier jadis actif. 
Est devenu guerrier passif. 
Sur ce roc taillé dans le vif, . 
Par bon ordre on retient captif. 
Dans Tenceinle d'un mur massif, 
Esprit libertin, cœur rétif, 
Au salutaire correctif 
D'un parent peu persuasif. 
Le pauvre prisonnier pensif 
A la triste lueur du suif, 
Jouit du seul soporatif 
Du murmure non lénitif. 
Dont l'élément rébarbatif 
Frappe son organe attentif. 
Or, pour être mémoratif 
De ce domicile afflictif. 
Je jurais d'un ton expressif 

* Cyrano de 6eit;crac a inséré une assez lungne pièce de vers mono- 
rimes dans sa comédie : le Pédant joué. 



De TOUS le peindre en rime en if. 
Ce fait, du roc désola tif 
Nous sortîmes d'un pas bà(if| 
El rentrâmes dans noire esquif. 
En répétant d*un Ion plaintif: 
Dieu nous garde du château d'If. 

On trouve dans les poésies légères de Voltaire plusieurs 
pièces monorimes. 

On peut aussi ranger parmi les monor|mes le conte sui- 
vant de BoufQers : 

Dans un sentier passe un cheval 

Chargé d'un sac et d*une fille. 

J'observe, en passant, le cheval, 

Je jette un coup d'œil sur la tille. 

Voilà, dis-je, un fort beau cheval ; 

Qu'elle est bien faite cette fille! 

Mon geste fait peur au cheval, 

L'équilibre manque k la fille; 

Le sac glisse k bas du cheval , 

El sa chute entraîne la fille. 

J'étais alors près du cheval; 

Le sac, tombant avec la fille. 

Me renyerse auprès du cheval , 

Et sur moi se trouve la fille, 

Non assise comme à cheval 

Se tient d'ordinaire une fille. 

Mais comme un garçon h cheval. 

En me trémoussant sous la fille , 

Je la jette sous le cheval, 

La tête en bas, la pauvre fille ! 

Craignant coup de cheval. 

Bien moins pour moi que pour la fille , 

Je saisis le mors du chevaU 
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Et soudaîD je tire la fille 

D^entie les jambes du cheval ; 

Ce qui lit plaisir a la fille. 

Il faudrait être un grand cheval, 

Un ours, pour laisser une fille 

A la merci de son cheval ! 

Je voulais remonter la fille ; 

Preste, voilà que le cheval 

S'enfuit, et laisse là la fille. 

Elle court après le cheval, 

Et moi je cours après la tille. 

« Il parait que votre cheval 

« Est bien fringant pour une fille ; 

« Mais, lui dis- je, au lieu de cheval 

« Ayez un âne, belle fille; 

« Il vous convient mieux qu'un cheval : 

« Cest la monture d'une fille. 

« Outre les dangers qu'à cheval 

« On court en qualité de fille, 

« On risque, en tombant de cheval, 

<i De montrer par où l'on est fille. » 

On rencontre quelques exemples de vers monoriBies 
chez les Arabes. Ainsi Zaidoun, qui vivait au onzième siècle, 
a laissé un poème nouniyya, dont tous les vers se ter- 
minent par la syllabe na, et Omar, écrivain de la même 
époque, est auteur d'un poème sur la vanilé du mande, 
dont les stances ont successivement pour rimes toutes 
les lettres de l'alphabet. 
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DES VERS FRATERNISES. -DES VERS ENCHAINES. 

Les vers fraternises sont ceux dont la dernière syllabe 
ou les dernières syllabes se trouvent répétées au corn- 
meneement du mot suivant. 

Ausoue,dans sa Technopégnie, a inséré une petite pièce 
de ce genre dont il a encore augmenté la difficulté, 
puisque les derniers mots de chaque vers sont monosylla- 
biques. « Ce sont des monosyllabes que tu vas lire, écrit-il 
à Pacatus. Là, nulle place à la période, nul ensemble 
dans les pensées; mais les monosyllabes se tiennent 
comme les différents anneaux d'une même chaîne. Ha- 
bitué à des compositions plus graves, j'ai voulu broder 
un tissu léger. » 

En voici le commencement: 

Res homlnum Tragiles alit, et régit, et perimit fors, 
Forsdubia, aeternumque labans, quam blandafovet spes, 
Spes Dullo finita œvo, cid terminus est mors, 

Mors avida, inferna mergit caligine quam nox, 

Nox obilura vicem, remeaverit aurea quam lux, etc. 

Au seizième siècle, ce genre de poésie a trouvé en 
France d'assez nombreux imitateurs, entre autres Marot 
et Lasphrise. Ce dernier, mort vers 1600, avait le tort de 
s'en prétendre l'inventeur. Voici le premier couplet d'mie 
chanson de Marot : 

Plaisir n'ay plus, mais vy en desconfort. 
Fortune m'a reniez en grant' douleur : 
L'heur que j'avois est touiiié en mai heur: 
Mal heureux est qui n'^ aulcun confort, 
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Dans le sonnet suivant de Lasphrise, le dernier mot de 
chaque vers est exactement répété au commencement du 
vers suivant, ce qui devient bien vite d'UAe monotome 
insupportable. 

Fallait-il que le ciel n)0 femitt ampure^ix, 
Amoureux, jouissant d'une beai|té craintive, 
Craintive à recevoir la douceur excessive. 
Excessive au plaisir qui rend Pâmant beureux. 

Heureux si bous avions quelques paisibles lieux, 
Lieux où plus sûrement l'ami (idèle arrive, 
Arrive sans soupçon de quelque àme attentive. 
Attentive k vouloir nous surprendre tous deux, 

peux beaux amants d'accord q\i\ s*en meurent 4*envif, 

D'envie leur amour sera tantôt fmie; 

Finie est la douceur que Ton ne peut plus voir, 

Voir, entendre, sentir, parler, toucher encore, 
Encore crois-je bien que je ne suis plus ore, 
Ore que ma moitié est loin de mon pouvoir. 

Les vers enchaînés sont ceux où chaque vers se lie au 
vers précédent par le sens et par. les mots, eomme dans 
les exemples suivants. Le premier est tiré du liv. I, 
chap. 56, de Garganltm : 

Or donné par don Et très-bien guerdonne 

Ordonne pardon Tout mortel preudhome 

A cil qui le donne : Or donné par don. 

Le second est emprunté à une chanson de Marot : 

Dieu des amants, de mort me garde,- 
Me gardant, donne-moi bonheur. 
En me le donnant, prens ta darde. 
En la prenant, navré son cueiir, 
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Ea le naTrant me tiendras seui*« 
^ En seiireté suivray raccoîntance, 
En Taccointant, Ion serviteur 
En servant aura jouissance. 

a Un esprit sombre se moquera de ces rencontres, 
dit Pasquier; mais, quant à moi, je ne pense rien de si 
beau, même que ce dernier couplet, où, par une belle 
gradation, Marot met sa plume à Te^sor, jusqu'à ce qu'il 
vienne fondre au point tant désiré par les amants. » 



DES VERS BRISÉS. 

Les vers brisé « se font si gcntillement, dit Tabouret, 
que, ne lisant que la moitié du vers, vous trouverez de 
petits vers français de quatre et de six syllabes, qui se 
riment au milieu du vers, et le plus souvent contiennent 
le contraire de ce qui est exprimé au vers entier. J'en 
ai vu plusieurs scandaleux et séditieux de tous lesquels 
j'ai choisi le suivant pour exemple, duquel je prie tous 
lecteurs de ne se point scandaliser : car on peut voir 
que c'est Tébat de quelque timide castor amphibie, qui 
voudrait bien revirer sa robe. » 

Je ne veux plus ~ La messe fréquenter 

Pour mon repos — C'est chose bien louable 

Des huguenots — Les presches escouter 

Suivre Tabus ^ C'est cliose misérable 

Ores je voy — Combien est détestable 

Cette finesse <^ En ce siècle mondain 

Parquoi je doj -* Voyant la sainte table 

Tenir la messe . — En hm^eur et desdain 
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Ou voit qu'en lisaut : 
Je ne veux plus la messe fréquenter • 

on a un sens tout différent de celui qu'offre la lecture 
des petits vers : 

Je ne veux plus 
Pour mon repos 
Des huguenots, etc. 

On fit, au commencement de la restauration, plusieurs 
pièces analogues, car alors on ne manquait pas « de ti- 
mides castors amphibies qui auraient bien voulu revirer 
leur robe. » Mais nous n'avons pu retrouver ces vers, que 
nous avions lus autrefois. 

Tabouret cite encore les suivants, composés lors du 
procès de l'université de Paris avec les jésuites. Ils re- 
deviennent presque de circonstance. 

Soit du pape maudit — Qui hait les jésuites 

Celui qui en eux croit — Soit mis en paradis 

A tous les diables soit — Qui brusle leurs écrits 

Qui leur science suit — Acquiert de grands mérites 

En enfer soit conduit — Qui les nomme hypocrites 

Qui pour saints les reçoit — Ses péchés soient remis 

Soit chaslié du fouet — Qui ne suit leurs advis 

Qui sages nous les fait — Sont âmes bien conduites 

Soit lié d'un licol — Qui les nomme meurtriers 

Soit pendu par le col — Qui dit qu'ils sont sorciers 

Qui adhère k leurs vœux — Ce sont âmes divines 

Qui les honore tous — qu'il est bien instruit 

Qui veut faire leur coup — Que c'est un bel esprit 

qu'il est malheureux. •— Qui ne suit leurs doctrines. 

Tout le monde connaît les vers brisés que Voltaire a 
insérés au cb. 4 de Zadig, 



^ 
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On rencontre aussi quelques vers latins que Ton peut 
considérer comme vers brisés. 

Qu an * di tri mul pa 

os guis rus sli cedine vit 

H san mi chrî dul la 

Les mots de la seconde ligne servent à la fois à la 
première et à la troisième ligne pour former les deux 
vers: 

Quos anguis dirus tristi mulcedine pavît 
Hos sauguis mirus Gbristi duicedine lavit. 

Tels sont encore ceux-ci : 

Et canis venatur servat 

in sylvis^ et omnia 

Et lupus nutritur vastat» 

C'est-à-dire : 

Et canis in sylvis venatur et omnia servat 
Et lupus in sylvis nutritur et omnia vastat. 

Le dicton suivant est dû certainement ù un mallieureux 
qui avait trouvé peu de bonheur dans son ménage : 

pit rem em pit rem 

Qui ca uxo lit ca atquedolo 

ret re e ret re. 

C'est-à-dire : 

Qui capit uxorem litem capit atque dolorem 
Qui caret uxore lite caret alque dolore. . 

On trouve des vers de ce genre dans la Moysiade atln- 
buée à Rousseau. 
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DES VERS PROTÉES. 

Ce sont des vers que Ton peut, sans en aitërer le sens, 
modifier de plusieurs manières difïerentes par la simple 
transposition les mots. Tel est le vers célèbre : 

Tôt tibi sunt dotes, virgo, quot sidéra cœlo. 

Il est tiré du reeueil des épigrammes du P. Bernard fiau- 
huis, Anvers, 16i5, în-12. 

Le nombre des combinaisons dont il est susceptible se 
montait, dit-on, à 1 022, chiffre égal à celui des étoiles 
énumérées par Ptolémée. Il fut publié sous ses diverses 
formes par II. Dupuy (Erycius Puteanus), dans le vo- 
lume intitulé : Pielatis Thaumata in Proiheum par- 
Ihenicum unius libri versum numeris sive formis i 022 
varialum^ Anvers, 1617. 

Ce vers a depuis occupé deux habiles matliémati- 
ciens, Jacques Bemouilli et le P. Prestet. Le second l'a 
trouvé susceptible de 5 5T6 combinaisons ; mais en' [né 
gligeant la mesure, suivant Bernouilli, les mots dont ce 
vers se compose peuvent être combinés de 40 527 ma- 
nières. Le P. Robert s'est également exercé sur le vers 
de Bàuhuis dans ses Récréations liuérales, chap. 35, où 
il cite un vers français qui peut se combiner de seize 
manières. 

On peut former 39 916 800 combinaisons différentes 
avec ce vers de Th. Lansius : 

Crux, fax,fraus, lis, mars, mors, nox, pars, sors raala, Slyx,vis. 

Nous répéterons volontiers ce que dit Paschase, auteur 
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d'un traité curieux, Poesis arlifieiotay 1668, in-12, après 
avoir donné le nombre des combinaisons dont est sus- 
ceptible un autre vers : Ego cerle credere mcUim quam 
eœperiri. 

On peut transposer de 24 manières différentes les 
quatre vers suivants : 

Saint Honoré Âvee Sa t)el!é 

Est bonoré Dans sa chapelle. 



DÈS VERS MONOSYLLABIQUES. 

U y a très-peu devers monosyllabiques. Tout le monde 
connaît les suivants sur la Passion: 



De 


Sort 


Ce 


Fort 


Lien 


Dur, 


Dieu 


Mais 


Sort 


Très 


Mort, 


Sûr. 



Tabourot en a fait quelques-uns, et le mathématicien 
Gua de Malves, mort en 17d6, avait composé ainsi un 
poème tout entier qui, nous le croyons, n'a jamais été 
imprimé. On peut affirmer sanà crainte que le public n'y 
a pas perda grand chose. 

Ausone , dans sa Technopégnie, a terminé un assez 
grand nombre de vers par des monosyllabes, et Ton con- 
naît le plaisant chapitre de Pantagruel (liv. V, chap. 28) : 



61 CURIOSITÉS LITTÉRAIRES. 

Comment Panurge, interrogeant ung frère Fredon, n'eusi 
response de luy que en monosyllabes. 

Par opposition à ces sortes de vers, Swift s'est, dit-on, 
amusé à faire des vers anglais de vingt, de trente et même 
de soixante syllabes. Scarron n'a pas été aussi loin; tou- 
tefois, il existe de lui deux chansons à boire, dont la pre- 
mière renferme des vers de quatorze pieds et la seconde 
des vers de treize pieds. 

Si l'on me voit devant Mardic 
Me puisse venir la teigne ou le tic; 
Bon à faire à Gassion d'être fiiand de batailles, 
Un coup de canon, 
N'est ma foi ni beau ni bon ; 
11 vaut mieux dedans Paris manger perdreaux el cailles. 
Que d'aller aux Pays-Bas, 
Et de n'en revenir pas. 

Que de biens sur la table 

Où nous allons manger, 

le vin déleclable 

Dont on nous va gorger! 
Sobres, loin d'icy ; loin d'ici buveurs d'eau bouillie, 
Si vous y venez, vous nous ferez faire folie. 
Que je sois fourbu, châtré, tondu, bègue-cornu, 
Que je sois perclus alors que je ne boirai plus. 

Et d'estoc et de taille 

Parlons comme des fous. 

Qu'un chacun crie el braille, 

Uurluns comme des loups, 
Jetons nos chapeaux, et nous coiffons de nos serviettes. 
Et tambourinons de nos couteaux sur nos assiettes, 
Que je sois fourbu, châtré, tondu, bègue-cornu. 
Que je sois perclus alors que je ne boirai plus. 
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DES CHRONOGRAMMES. 

On appelle chronogramme (du grec chronos, temps, et 
gramma^ lettre) une inscription en prose ou en vers dont 
les lettres numérales (en chiffres romains) offrent la date 
d'un événement. Les chiffres romains sont composés des 
caractères suivants : 



I. 


1. 


C. 


100. 


V. 


5. 


D. 


500. 


X. 


10. 


M. 


1000 


L. 


50. 


» 





n y a différentes espèces de chronogrammes : le chro- 
nogramme simple ne donne que la date de Tannée ; le 
chronogramme double présente non- seulement Tannée, 
mais le fait ou Tévénement. Le naturel dispose les nu- 
mérales de manière que la lettre de la plus grande valeur 
soit la première, et ainsi des autres ; on connaît par là 
Tannée sans faire Taddition. Dans le chronogramme addi- 
lianné^ la date ne se trouve que par un calcul. Ordinai- 
rement les lettres numérales d'un chronogramme sont en 
majuscules, tandis que les autres sont en caractères 
moins gros. 11 arrive quelquefois que Ton n'emploie pas 
toutes les lettres numérales du chronogramme, et alors 
le chronogramme est dit libre. Dans le cas contraire, on 
le nomme exact. 

Le chronogramme remonte à une assez haute anti- 
quité, s'il faut en croire le Dictionnaire de Trévoux, qui 
rapporte Tinscription suivante mise sur une vitre de l'é- 
glise Saint Pierre, à Aire: 

bis septeM praebendas VbaldYIne dedistl. 

5 
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Ce qui donne : 

M. L.V.V. IIII ouM.LXIIII 

c'ést-à-dire 1064. 

Sur le clocher de Fhofloge du Palais^ fabrkftlëè eà 
1 971 , se trouvaieiit les six vers sùiyaots; les trois (fi'efliiëis 
contiennent le chronogramme, les trois déraiefS rci|âi- 
quent. 

ChafLëS ro! toLt en ce GLoGhë^ 
Cette hobLé bLoChe atlroCbér, 
Faute poVr sonner GbaGYne heVr. 

La date esdits trois vers d'asseur, 
Par Jean Jouvenet fut montée, 
Qui de cet art ot renommée. 



G 

L 


100 

50 


L. 

G. 

G. 

G. 

t.. 

t.. 

d;. 

G.. 

T.. 

y.. 


KÉrORT...« 


.. 805 

.. ' so 


V 


5 

50 




.. 100 


L 




100 


C 


îoo 




îoô 


e 


i06 


' • 


i 


L 


50 


S 


G...: 


.....; 100 


.. idd 


G 

L 


100 

.;;... 50 


5 


G 


lae 


S 




TOTAL... 




A REPORTER.. 805 


.. 1371 



Voici encore quelques ehronegrammes fraof ais ] le pre« 
mier donne la date de la victoire remportée à Graves, en 
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14l»5, par le duc de Bourgogne P)iili{^ le Bon sur les 
Gantois; 

peChIé sans ConsGIenCe est la Mort des gantois. 

Le second a rapport à la bataille de Montlhéry, livrée en 
1465: 

à CheVaL, à CheVaL , gendarMes, à CheVaL. 

« A Paris, dit Tabouret qui a fait d'assez nombreuses 
recherches sur les chronogrammes, en Thôtel assis entre 
la chambre des comptes et le Palais, sur le chemin par 
lequel on va en Tîle dudit Palais, est écrit en lettres d'or 
numérales, les autres d'azur, 

aV teMps dV roi Chartes LehVIt 
CestVI hosteL si fVt ConstrVit, 

dont on peut colliger 1485. » 

Au seizième et au dix-septième siècle, on fit grand 
usage des chronogrammes, surtout en Allemagne et dans 
les Pays-Bas. 11 ne se passait guère d'événement un peu 
important, il ne naissait pas un prince, il ne mourait pas 
un homme plus ou moins illustre, qu'on ne vît immédia- 
tement paraître un chronogramme. Martin Cuthénus, syn- 
dic de la ville de Prague, mort en 1564, composa, pour 
mettre sur le tombeau où sont renfermés Fcmpercur 
Charles IV et ses quatre femmes, cinq vers hexamètres 
latins dont chacun indique, par un chronogramme, Tan- 
née de la mort de la personne à laquelle il est consacré. 
L'empereur Rodolphe II le récompensa magnifiquement, 
et fit graver les vers sur une table de. marbre que l'on 
plaça sur le tombeau. Un médecin allemand, mort en 
1684, eut plus de patience, car il fit un poème chrono- 
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grammatique latio, intitulé : Memoria pacis^ cenlum 
-hexamelriSy quorum singuli annum illius resiauratœj 
1679, per litleras numérales compulant^ in-4. 

Citons encore, bien qu'elle soit un peu leste, une épi- 
taphe faite sur le maréchal de Saxe. Elle offre quelque 
analogie avec les chronogrammes; car la somme des 
chidres qui terminent chaque vers donne Tâge auquel 
mourut le vainqueur de Fontenoy. 

Son courage Ta fait admirer d*un cbac 1 

Il eut des ennemis, mais il triompha .... ; 2 

Les rois qu'il défendit sont au nombre de 5 

Pour Louis, son grand cœur se serait mis en 4 

En amour c'était peu pour lui d'aller à 5 

Nous l'aurions sMl n*eût fait que le berger Tir 6 

Mais pour avoir souvent passé douze, hic ja 7 

11 mourut en novembre, et de ce mois le 8 

Strasbourg contient sa cendre en un tombeau tout 9 

Pour tant de Te Deum pas un De profun 10 

55 



DES AMPHIGOURIS. 



On appelle ainsi une pièce, en vers ou en prose, qui ne 
renferme que des idées sans ordre et d*un sens vague et 
indéterminé. Le plus célèbre exen)plc que Ton ait de T am- 
phigouri dansTantiquité, est le poème grec de Lycophron, 
intitulé : ÏAleœandra, Nous empruntons les détails sui- 
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vants au spirituel article que M. Boissonade a consacré à 
ce poète, dans la Biographie Michaud (t. XXV, p. 509) : 

a Ce poème, dit le savant helléniste, véritable pro- 
dige d'une érudition comme d'une patience sans bornes, 
est un monstre de bizarrerie et de ténèbres plus que 
cimmériennes. Près de quinze cents vers sont remplis par 
une interminable prophétie d*Alexandra que les moder- 
nes connaissent davantage sous le nom de Gassandre. 
Du haut de sa tour, où Priam la tient enfermée, de peur 
que son funeste délire ninquiète et ne trouble la ville, 
elle voit partir le vaisseau qui transporte, aux rivages du 
Péloponnèse, le vaisseau d'Hélène. Ce spectacle redou- 
blant les accès de sa sainte manie, l'avenir tout entier se 
déroule devant elle. Ses regards prophétiques aperçoi- 
vent, par avance, tous les malheurs que ce fatal voyage 
doit attirer sur TAsie ; et, cédant à Tassaut victorieux du 
démon qui l'obsède, elle raconte ces longues calamités 
dans un langage inspiré que les hommes n'avaient point 
entendu, et qu'ils pourront à peine comprendre. Ce 
n'est plus une mortelle, c'est Apollon même qui parle 
par sa voix ; non pas cet Apollon qui chantait les vers 
faciles qu'Homère écrivait; c'est l'Apollon des trépieds, 
le dieu qui dictait à ses prophètes des paroles inintelligi- 
bles, et que l'obscurité de ses réponses, que les tor- 
tueuses ambiguïtés de ses oracles avaient fait surnom- 
mer Loxias. 

« Pour atteindre à la sublimité de ce style énigma- 
tique, et rester, quatorze cents vers de suite, con- 
stamment amphigourique, Lycophron eut besoin d'un 
travail qui ne se peut concevoir, et des ressources, in- 
cessamment présentes, de la plus vaste lecture et de la 
mémoire la plus fidèle. Son artifice perpétuel est d em- 
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ployer la syntaxe la plus irrëgutière^ les mots composés 
les plus étranges, les mots les plus rares et les plus su^ 
rannés, les formes de dialectes les plus insolites, les lo- 
cutions les plus éloignées de la langue vulgaire écrite ou 
parlée ; de se tenir sans cesse à perte de vue dans les 
plus hautes régions du pindarisme ; d'entasser les méta«- 
phores les plus dures et les plus baroques, d'user des 
rapprochements les plus inattendus ; de tendre un long 
tissu d'étemelles périodes, artistement enchaînées par des 
conjonctions et des pronoms, où le lecteur confondu 
s'égare comme en un labyrinthe ; d'enchevêtrer de lon- 
gues digressions dans d'autres digressions, tellement que 
le sujet principal s'efface si bien de la mémoire, qu'on 
ne le reconnaît plus lorsqu'enfin il reparaît; de ne ja- 
mais donner à tant de dieux, et de déesses, à tant de 
héros et d'héroïnes, introduits tour à tour dans ce trésor 
de mythologie, le nom que tout le monde leur connaît, 
mais de les désigner toujours par quelque surnom bi- 
zarre, par une allusion à quelque rare événement, par 
quelque obscure périphrase; de ne point indiquer un 
pays par ses villes, ses fleuves, ses montagnes les plus 
célèbres, mais par des villages, des niisseaux, des colli- 
nes que les habitants eux-mêmes ne connaissent peut- 
être pas. Voilà par quels procédés Lycophron a composé 
cette indéchiffrable énigme, que Suidas appelle « le 
poème ténébreux, » et Stace « le dédale du noir Lyco- 
phron. » 

Ce poème, malgré sa bizarrerie, a eu bien des lecteurs 
dans l'antiquité. C'est du moins ce que Ton peut conjec- 
turer du nombre des manuscrits et des commentaires qui 
nous sont parvenus. 

Parmi les Latins, nous ne connaissons qu'Ausone qui 
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SB ^ppitre fort court de sa Technop^gniç, intitulé ; Pf 
ipfqj^nexis, Voiçf Ie§ premiers vers. |ls sont tous i^vvf^k 
nés par des monosyllabes. 

Saepe in conjugiis fit noxia, si nimia est, dos, 

Sexus uterque potens, sed praevalet imperio mas. 

Qui recte faciet, non qui domina tur, erit rex, 
Yexal amicitias, et fœdera dissociât lis. 

Au dix-huitième siècle Tamphigouri fut en grande mode 
i^ fffince. ft L'amphigouri, dit Collé 43ns soi^ piéà^re 
d$ société^ |i*est qu*un 'galimatias richement rin^é. J'aj 
h\^ beaucoup trop de couplet^ dans ce genre mépri^^r 
ble; je les regar4e comme les delicla juvenlutis mea(. 
J^ me permets de donner celui-ci, parce qu'il a tout^ 
Fapparence d'avoir quelque sens, puisque le pélèbce 
F§iUei^e|le, lentendant chanter chez madame de T^nciii, 
cr^l; le comprendre un peu, et le fit recopmenceir pouf 
Teotendre mieux. » Madame de Tencin interrompu |e 
chanteur, et dit à Fontenelle : a Eh! grosse bête! m 
vQÎs-lu pas que cet amphigouri n'est que du galima- 

Vpici le cpuplet ; 

Air : Du menuet de la pupille* 

Qu'il est aisé de se défendre 
Qn^pd le cœur ne s*est pas rendu l 
Mais qu'il est fâciieux de se rendre 
Quand le bonheur est suspendu ! 
Par un discours sensible et tendre 
Égarez un cœur éperdu : 
Souvent par un malentendu 
L'amant adrmt se fait entendre. 
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T^ûus nous rappelons avoir lu, depuis une quinzaine 
d'années, beaucoup de vers qui avaient la prélention 
d'être sérieux, et qui ressemblaient fort à ceux qu'on 
vient de lire. 



DES ÉPITRES FARCIES. 

On appelait ainsi un genre particulier d'épîtres que Ton 
chantait dans les églises au moyen âge, et dont Tusagë, 
suivant Martenne , date du septième siècle. Roquefort dit 
que leur nom vient du latin farcire, remplir, entremêler, 
parce que ces épîtres étaient, en effet, entremêlées de 
grec, de latin et de français. 

Dans une charte donnée en H98 par Odon de Sully, évê- 
que de Paris, relativement à la suppression de la fête des 
Fous le jour de la Circoncision, il est ordonné que ce jour- 
là, outre la messe, VEpUre farcie (Epislola cum farda) 
sera dite par deux clercs en chape de soie. Le sous-diacre, 
accompagné de deux clercs, montait au lieu où se chantait 
répître. Il la disait en chantant le latin par versets, et à 
chaque verset les deux clercs récitaient le français. L'abbé 
Lebeuf a publié plusieurs de ces épîtres dans son Traité 
historique du chant ecclésiastique. 

Les Kyrie qui se chantaient à la messe étaient égale- 
ment farcis tantôt de latin, tantôt de français ; ils se chan- 
taient seulement aux fêtes solennelles, et subsistèrent 
dans plusieurs diocèses de France et d'Angleterre jus- 
qu'au milieu du siècle dernier. Roquefort cite le suivant 
qui était en usage dans le diocèse d'Auxerre : 
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KYRIE, le jour de Noël, naquit Eimuanuel, Jésus, le 
doux fils Dieu éternel, ELEISON. 

L^oflice des diverses fêtes des fous qui se célébraient 
en France et dont nous parlerons ailleurs, renfermait de 
nombreux exemples de style farci, La prose de Sens com- 
mençait ainsi : 

Orientis partibus Sarcinis aptissimus 

Adventavit asinus Heg, sire âne, hex / 

Pulcher et forlissimus 

Voici une autre hymne farcie chantée à Évreux dans 
la Fête des comards. Elle a été insérée dans le Mercure 
d'avrU 1725. 

De asino bono nostro 
Meliori et optimo 
Debenius faire feste. 
En revenant de Gravinaria (Gravigny) 
Un gros chardon reperit in via. 
Il lui coupa la teste. 

Yir monachus in mense julio 
Egressus est e monasterio : 
Cest Dom de la Bucaille 
Egressus est sine licentia 
Pour aller voir Dona Yenissia 
Et faire la ripaille. 

Le style farci fut souvent employé dans les chansons 
destinées à devenir populaires, entre autres dans la chan- 
son adressée à Abeilard par un de ses disciples, nommé 
Hilaire, lorsque de méchants propos rapportés par un serf 
déterminèrent le premier, qui s'était retiré au Paraclet, à 
renvoyer ses nombreux auditeurs. Cette pièce, en dix stro- 
phes, a été composée avant 1 1 40, et insérée dans le pre- 
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iî|ier yglfim^ d^ Rec^€il de^ çhqnfi WmifHi ff fî»f f «** 
de M. Leroux de Lincy, 184^ , in-'f 8. 

Lingua servi, lingua perfidie 

^ixe niotaç, semen di^cordie, 

Quand $it prava sen^'muç bodie, 

Subjaceniio gravi sentencie : (PP^); 

Tort a vers nos H mestre (Le mattre a tort envers 

Citoas eneere cette chanson à boire de Panard, compo- 
sée six siècles après la pièce précédente : 

Bacchus, cher Grégoire, 
Nobis imperat; 
Chantons tous sa gloire, 
Et quisque bibat; 
Hâlons-nous de faire 
Quod desiderat ; 
Il aime en bon frère 
put' sœpe bibat. 



DU GENRE MACARONIQUE. 

On appelle macaronées des pièces de vers composées 
4^ mots latins et d^ roots empruntes à uae la^gq^ >iil- 
gaire, auxquels on doqqe une terminaison latiq^ K Tel e§| 
h commenceiident de la cérémonie du Maladi imagi- 
naire : 

• Voici le précepte joint à l'exemple : 

Oui nescit piolos, forgera del)#i eos. 



.J 
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SaVaiitissiini doctores 
Medicinae professores. 
Qui hic assembiati eslis : 
Et Yos altri messiores, 
SentenUarum facultaUs 
Fidèles executores, 
Ghirurgiani et apothicari, 
Atque tota compania aussi, 
Salus, lionor el argentum 
Àtque bonum appetitum. 

Quant à Tétymologie de macaronée^ les Italiens ayant 
fait les premiers usage du style macaronique, il est 
fort probable, comme le saraut Gabriel Naudé Ta fait 
observer dans son Mascurat, que ce mot vient de Tila- 
lien macaroni, pâte composée de divers ingrédients. « Il 
n'y a rien de plus naturel, en effet, dit Gh. Nodier, que de 
comparer un discours hybride et confus à un mets hétéro* 
dite dans lequel il entre des ingrédients de différentes 
natures, et cette forme se reproduit à tout moment chez 
nous dans salmi, macédoine et pol-pourri, qui signifient 
indistinctement Tun et T autre. )> 

La plus ancienne macaronée imprimée que Ton con- 
naisse a pour auteur Odaxius, ou mieux Tifi degli Odassi, 
et pour titre : Typhis Odaxii Paiavii carmcn maca- 
ronicum de Palavinis quibusdam arle magica delusis 
{AriminI, circa 4490, in-4 de 10 feuillets). Mais le pre- 
mier qui cultiva ce genre de poésie avec succès est Théo- 
phile Folengo, plus connu sous le nom de Merlin Goccaïe, 
né près de Mantoue en 1492. Il publia en 1517, à Ve- 
nise, in-8, un poème intitulé : Merlini Coccaii poclœ 
Mantuani macaronices libri xvii ; cette édition est exces- 
sivement rare ; elle a été réimprimée, avec des additions. 
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i521, iiH6, et i692, in-S. Au fond du langage, qui est 
latin, Folengo a mêlé des mots italiens et surtout des mots 
du patois mantouan. Le sujet du poème est le rceit des 
aventures plaisantes d'un héros nommé Balbus; on y 
rencontre des tirades pleines de verve et de malice sur les 
grands, les travers des hommes, la vanité des litres, etc. 
a Cette macaronée, dit Naudé, est, à mon avis, la plus 
divertissante raillerie que l'on puisse jamais faire; et 
je me flatte d'avoir en cela aussi bon goût que le car- 
dinal Mazarin, lequel en récitait quelquefois des trois et 
quatre cents vers tout de suite. » 

Folengo trouva de nombreux imitateurs parmi ses 
compatriotes (Guarino Capella, Bernardino Stefonio, André 
Baïani, César Ursinius, etc.). 

D'Italie le genre macaronique passa en France. Celui 
qui, parmi nous, s'y est le plus distingué, est Antoine de 
La Sable, connu sous le nom d'Antonius de Arena. 

Le meilleur de ses ouvrages, qui sont assez 'recher- 
chés, a pour titre : Meygra enlrepriza Caloliqui Impe- 
ratoris, quando de anno Domini 1536 veniebat perPro- 
vensam bene corrossalus, in poslam prendere Fransam 
cum villis de Provensa; propler grossas el menulas gentes 
rejohiri, per Antonicum Arenam baslifausata^ Avenio- 
ne, i55T, in-8. Ce récit burlesque de la désastreuse 
expédition de Charles-Quint en Provence est d'autant plus 
curieux, qu'il renferme beaucoup de particularités inté- 
ressantes omises par les historiens contemporains. Le 
même auteur a composé encore un poe ma macaronicum 
de bello hugonolico, où il fait un portrait peu flatté des 
huguenots : 

. . . Nunquam visa fuit canaillabrigandior iila; 
Egorjant homines, spoliant, forçantque puellas. 
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Massacrant, inque rivieras 

Nudos dijiciunt mortos, pascuntque grenouillas. 

Auricuias sacras pretris monacbisque revellunt, 
Deque illis faciunt andouillas atque bodinos, 
Aut cervellassos practico de more Milani, etc. 

Le même sujet a été traité par Rémi Belleau dans le 
Dictamen melrifieum de bello hugonotieo et rusticorum 
pigîiamine ad sodales^ pièce macaronique assez estimée. 
Elle a été insérée dans le Carpenteriana, Citons encore : 
Recitus verilabitis super terrihili esmeuta paysanorwn 
de Ruellio, par J. Cécile Frey, plaisante narration d'une 
querelle entre les vignerons du village de Ruel et les ar- 
chers de Paris. 

Au collège, tout le monde connaît la plaisante oraison 
funèbre de Michel Morin : MUheli Morini funeslisHmus 
trepasBus^ poème anonyme inséré aussi dans le Carpen- 
terianaj et qui se termiiTe ainsi : 

Michelus ramo lune forte sedebat 
Artisonis rongeato intus, sub corlice puichro ; 
Gumque peraugusto gloriantes pondère branchas 
Portassent heroem, super bas sederetque Moriuus, 
De brancha in brancham dégringolât, et faciens pouf^ 
Ex ormo cadit, et clunes obvertit Olympo. 
Hurlât ho ! ho ! paysana cahors, junctisque criantes 
In cœlum recriant manibus; sed frustra ! Morinus 
Non est in vivis numerandus! tombât, et hujus 
Tota raboloso fracassantur membra paveto. 

On a aussi plusieurs ouvrages en prose macaronique. 
Les plus connus sont VAnli-Chopinus, d'Antoine Hotman, 
et VEpistola BenedicH Passavanlii ad Petrum Lizetum, 
pamphlet piquant de Théodore de Bèze contre le prési- 
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dent Liiet. On y trouve cette phrase sur Calvin : ^eque 
magnus, neque parvuê : sed inter duos : non dans liar^ 
dum de ejus mina. 

On peut considérer comme écrit en prose macaronique 
le célèbre recueil : Epislolœ obscurorum ttVortim, Venise, 
i515, in-4. L'édition la plus complète est celle de Lon- 
dres, 1710, in-8,— « Nulle part, dit Ch, Nodier, la mau- 
vaise logique et là latinité pédantesque des scolastiques 
n'ont été parodiées avec plus de verve et de finesse, nulle 
part Finsidieuse et accablante ironie n'a été enveloppée 
de formes plus badines et plus populaires. 9 On raconte 
qu'Érasme, lisant ce livre pour la première fois, fut pris 
d'un tel accès de gaieté, qu'il fit crever un abcès qui lui 
était survenu au visage, et s'épargna ainsi une opération 
que les médecins lui avaient ordonnée. 

Nous extrairons de cet ouvrage le récit de la mon 
d'un éléphant envoyé en 1514 au pape Léon X par le roi 
de Portugal Emmanuel. « Vos ben^ audivistis qualiterPapa 
habuit unum magnum animal, quod vocatum fuit elephas, 
et habuit ipsum in magno honore, et valde amavit illud. 
Nunc igitur debelis scire quod taie animal est mortuum. 
Et quando fuit iufirmum, tune Papa fuit in magna tristi- 
tia, et vocavit medicos plures, et dixit eis : Si est possi* 
bile, sanate mihi elephas. Tune fecerunt magnam diligen* 
tiam et viderunt ei urinam, et dederunt ei unam purga- 
tionem quse constat quinque centum aureos : sed tamen 
elephas... est mortuum, et Papa dolet multum, et dicunt 
quod daret mille ducalos pro elephas ; quia fuit mirabile 
animal, habens longum rostrum in magna quantitate; et, 
quando vidit Papam, tune geniculavit ei, et dixit cum ter- 
ribili voce 6ar, bar^ bar. m (t. 1, p. 305; Francfort, 1757, 
in^.) 
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tbiit le monde sait l'heiireuic usage qiie Rabelais a fait 
dit style macaronique dans le chap. i^ dii i*' livre de 
Gargantua : La harangue de mailre Janolus àe Brag^ 
tnàrdo^ faicte à Gargantua pour tecouvrer les cloches. 



DU GENRE BURLESQUE. 

D*ât>rès un passage de Diogètié Laêrce, qtii ^ite quel- 
^s vêts de Gratès où ce dernier pat'odié uii discout^ d*t- 
lysse, il est certain que les àncièhs dnt connu U t)oésiè 
burlesque.— D'ailleurs tous les doutes ddivent être levés 
^9f la Batrachomyomachiej ou le combat des Grenouilles 
et des Rats. Ce po^tne dé trois ceiit cinq Vers hé&àinètré§, 
qii*on a voulu bieH gratuitement attribuéi' à Hôînère, com- 
mence ainsi : 

« Muses, daignez abandonner les hauteurs de THélicon, 
venez daâs mon âme inspirer mes vers; mes tablettes sont 
placées sur mes genoux, je vais apprendre à tous îés 
homiiics une grande querelle, ouvrage terrible du dieu 
Mets : comment les Rats marchèrent contre les Grcnouilleâ, 
comment ils imitèrent dans leurs exploits ces mortels qui 
liassent poiii* être les géants, fils de la Terre. » 

Sénèque le philosophe a composé sur la mort de Tem* 
perëur Claude une facétie vulgairement appelée ÀpokO' 
lokyntose (Réception parmi les Citrouilles). Cette piècé^ 
mélangée de prose et de vers, peut être à bon droit con- 
stdét^éé éoihme uii échantillon du style burlesque chei lés 
Làtitiè. -= allé à été traduite pair Jeâii-Jacques hôiissèaii. 
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n existe encore deux pièces burlesques du quatrième 
siècle de notre ère : la première est intitulée Testamen- 
tum ludicrum Sergii Polensis. La seconde, Marcus 
Grunnius CorocoUœ porcellus^ est le testament d'un pour- 
ceau, dicté par lui-même. M. Peignot a inséré ces deux 
pièces dans son Choix de Testaments, 1829, 2 vol. in-8. 

Importé chez nous par les Italiens, le genre burlesque 
ne conmiença à être en vogue en France qu'au dix-sep- 
tième siècle, et Tengouement qu'il excita fut tel, que tous 
les bons esprits en furent effrayés. 

Pellisson s'exprime en ces termes dans son Histoire 
de l'Académie : « Non-seulement le burlesque passa en 
France, mais il y déborda et il y fit d'étranges ravages. 
Chacun s'en croyait capable, depuis les dames et sei- 
gneurs de la cour jusqu'aux femmes de chambre et ayx 
valets. Cette fureur du burlesque, dont à la fin nous com- 
mençons à guérir, était venue si avant, que les libraires 
ne voulaient rien qui ne portât ce nom, que, par igno- 
rance ou pour mieux débiter leur marchandise, ils don- 
naient aux choses les plus sérieuses du monde, pourvu 
seulement qu'elles fussent en vers. D'où vient qu'en 1649, 
on imprima une pièce assez mauvaise, mais sérieuse pour- 
tant, avec ce titre, qui fit justement horreur à tous ceux 
qui n'en lurent pas davantage : la Passion de Noire-Sei- 
gneur Jésus-Christ y en vers burlesques, » 

La vingt-neuvième des Dissertations critiques de Bal- 
zac est consacrée à combattre le style burlesque, et ce 
fut à lui que le P. Yavasseur dédia son hvre de Ludicra 
dictione, 1648, in-4. 

Sarrasin passe pour avoir écrit le premier des vers bur- 
lesques dans notre langue ; mais lui-même et ses nom- 
breux imitateurs, entre autres d'Assouci, pitoyable auteur 
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du Ravissement de Proserpine (parodie de Claudien) et de 

Y Ovide en belle humeur, ont tous été surpassés par Scar- 
ron, qui, malgré les souffrances physiques auxquelles il 
fut en proie toute sa vie, sembla avoir adopté la devise de 
Rabelais : 

Mieulx est de ris que de larmes escripre, 
Pour ce que rire est le propre de rhomme. 

Sa Giganlomachie^ sa Baronéide, et surtout son Virgile 
travesti^ ouvrage rempli de finesse et de gaieté, lui assu- 
rent la première place parmi les poètes burlesques. Il est 
impossible de rendre plus bourgeois les personnages de 

V Enéide, et de saisir avec plus d*esprit le côté ridicule 
de ses héros, et surtout du pieux .Enée, bâtard, dévot et 
poltron, comme Ta si bien qualifié Tabbé Barthélémy. 

Scarron commence ainsi : 

Je chante cet homme pieux. 
Qui vint chargé de tous ses dieux, 
Kt de monsieur son père Anchise, 
Beau vieillard à la barbe grise, etc. 

Junon fait à Eole le portrait suivant de la nymphe De- 
joppée : 

Elle est nette comme un denier : 

Sa bouche sent la violette, 

Et point du tout la ciboulette; 

Elle entend et parle fort bien 

L'espagnol et Tilalien; 

Le Cid du poète Corneille, 

Elle le récite à merveille; 

Coût en linge en perfection, 

Et sonne du psaltérion. 

6 
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Dans la colère de Neptune contre les vents, le (ameux 
quos ego n'a jamais peut-être été aussi bien traduit : 

Par la mort .... il iracbeva pas, 
Car il avait Tûme trop bonne. 

Vénus et Enée se font dans leur rencontre force com- 
pliments et révérences : 

Je ne suis pas en vérité 

D*une si haute qualité. 

Dit YéuttS, mais votre dervante; 

Ha ! vous êtes trop obligeante» 

Ce dit-il, et j'en suis confus; 

Et moi si jamais je la fus, 

Ce dit-elle, et lui de sourire, 

Disant : Gela vous plutt à dire, 

Puis sa tôle il dêsafûbla ; 

Ses deux jarrets elle doubla 

A lui faiie la révérence; 

Il fil une circonfirence 

Du pied gauche à Tenlour du droit, 

Et cela d'un air tant adroit. 

Le pauvre fugitif de Troie, 

Que sa mère en pleura de joie. 

Didon voyant Enée pour la première fois, lui dit : 

Vous êtes donc ce iils d'Anchlse 
De qui Vénus, nue, en chemise, 
Reçut sur les bords du Ximois 
Uu fardeau qu'un porte neuf mois, 
Dont sortit, la neuvalne faite, 
Votre personne si parfaite. 

Puis vient le portrait de Didon : 

G*était une grosse dondon, 
Qrasse, vigoureuse, bien saine. 
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Un peu camuse à Tafricaine, 
Maïs agréable au dernier point. 

Parmi les questions de Didon à Énée, on remarque 
celles-ci : 



Si dame Hélène a? oit du liège, 
De quel fard elle se seryoit, 
Combien de dents Hécube avoit. 
Si Paris était un bel homme, 
Si cette malheureuse pomme 
Que ce pauvre prince a perdu 
Était reinette ou capendu. 



Le second livre, si dramatique dans Virgile, prêtait par 
cela même très-bien à la parodie, et Scarron en a profité. 
Il a peint a'msi Tamour d'Hécube pour Astyanas; : 

Cet enfant étoit son idole, 
Et la vieille en étôit si folle, 
Qu'avec lui troussant hocqueton, 
Entre les jambes un bâton, 
Elle couroit la prétantaine 
Jusqu'à perdre souvent l'haleine : 
Andromaque s'en tourmentoit, 
Connoissant bien qu'on le g&toit. 
Priam le voyant à toute heure 
S'empiffrant de pain et de beurre, 
Disoit avec sévérité : 
Ce sera quelque enfant gâté. 

Vénus gourmande en ces termes Enée qui voulait tuer 
Hélène : 

Quand vous l'auriez assommée 
Seriez-vous mieux d'an quart d'écu? 
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Vous nommez son mari cocu , 
Avez- vous manié sa têle? 
Est-il cornu comme une bôle? 
Dites, seriez-vous content 
S'il en disoit de vous autant, 
Méchant fanfaron que vous êtes? 

Enée et ses gens font leurs paquets en quittant Troie : 

L'un prit un poêlon, l'autre un seau, 
L'un un plat et l'autre un boisseau; 
Je me nantis comme les autres ; 
Je mis les unes sur les autres 
Six chemises, dont mon pourpoint 
Fut trop juste de plus d'un point. 
Mon flis se chargea des moucbettes ; 



Enfin sur mon dos fort et large 
Mon bon père Anchise je charge. 



Quoique j'eusse l'échiné forte, ' 

Mon bon père, à la chèvre morte, 

Ne put sur mon dos s'ajuster, 

Ni je n'eusse pu le porter : 

Par bonheur je vis une hotte. 

Mon père dedans on fagotte, 

Et tous nos dieux avec lui, 

Fuis un banc me servant d'appui. 

On charge sa lourde personne 

Sur la mienne qui s'en étonne, 

Et fait des pas mal arrangés. 

Comme font les gens trop chargés. 

Enée déplore ainsi la perte de sa femme Creuse, qu'il 
court ensuite rechercher dans Troie : 
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. Mafemme^ hélas! 
Mon unique joie et soûlas, 
Se trouva manquer h la bande ; 
Jugez si ma douleur est grande. 



Mon père ne fit autre cbose 
Que de dire: Elle reviendra» 
Ou bien quelqu'un la retiendra. 
N'est-elle point restée en arrière 
Pour raccommoder sa jartière? 

Il court la rechercher dans Troie où il trouve, accu- 
mulées près du palais, les dépouilles de la ville : 

Tous les biens par les Grecs volés, 

Étoient confusément mêlés : 

Force enfants et femmes captives. 

Six cuillers d'argent bien massives, 

Quatre ou cinq sacs de sous marqués, 

Matelas de coton piqués, 

Un grand bocal de porcelaine. 

Présent fait k la belle Hélène 

Par un certain mauvais galant ; 

En or, la moitié d'un talent. 

En argent, quatre mille livres. 

Deux grands coffres remplis de livres, 

De Priam les arcs à jalet. 

Mille vaches donnant du lait, 

Auiani de veaux, autant de truies. 

Des parasols, des parapluies. 

Item, quatre mille chapeaux, 

Force iwurpoints, chausses, manteaux, etc. 

r 

Dans le troisième livre, Tentrevue si touchante d'Enëe 
et d'Andromaque est ahisi racontée : 
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Quand elle vit mes gens et moi» 
Et nos armes à la troyenne, 
Elle cria : « Qu'on me soutienne» 
« Je me sens les jarrets plier. » 



EnGn, reprenant mon haleine, 

Je lui dis avec grande peine : 

« Oui, madame, vous le voyez 

ff Maître iEnéas, et l'en croyez. 

« Mais pour vous, ma très-chère dame, | 

« Ayant été d'Hector la femme» 

« Après avoir eu tel époux, 

« Dites-moi, qu'est-ce que de vous? 

« Pyrrhus vous ayant emmenée, 

« Vous a-t-il prise en hyménée? 

« Ou si. ... De grâce, brisons là, • 

Me dit«eUe. En disant cela, j 

La bonne dame devint rouge. 

Le quatrième livre renferme d'exceUeats morceaux. 
Nous nous bornerons à citer quelques vers de l'entretien 
de Didon et d'Anne. Gdle-ci donne à sa sœur des conseils 
dont plus d'une veuve a fait son profit : 

• DiS'^moi donc, ma soeur, pourquoi? d'oà? 

c Gomment? par quelle destinée 

c Est venu chee moi cet Énée? 

c qu'il est ttsAs ! 6 qu'il est gras ! . 

« qu'il est beau quand il est ras ! 

c Qu'il est fort! qu'il est beau gendarme ! » 



Sa sœur l'ayant réconfortée, 
Lui dit de sa boudw édentée : 
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• Sachez de moi, ma sœur ma nilÇt 

• Qu'un lantin de polygamie, 

i Quoi que l'on dise, fait grand bien. 
« Vous vieillirez en moins de rien 

f 

« Dans le fâcheux éiàt de veuve. 
« IPn'esi rien tel que chose neuve; 
< Choisissez un mari nouveau, 
« Et vous l'appliquez sur la peau, 
« Il n'est point de telle fourrure. « 

Ces citations suffisent pour donner une idée de VÈ' 
néide travestie. Presque toutes les autres poésies de Scar- 
ron sont dans le genre burlesque, et il y en a plusieurs 
qui méritent d*être distinguées, entre autres le sonnet si 
connu : ' 

Superbes monuments de Torgueil des humains. 

Brébeuf, qui a travesti deux fois Lucain, la première 
fuis en le traduisant sérieusement, la deuxième en le pa- 
rodiant, est resté bien au-dessous de Scarron. Son ou- 
vrage a pour titre : laPhanale de Lucain, en vers en- 
joués, Paris, 4655. 

Le seol poème qui mérite d*être cité après VÊnéide 
(raveslie, est la H&nriade travestie^ de Monbron, à Ber- 
lin, aux dépens du public^ 4758, in- 12. L'original y est 
parodié presque vers par vers. 

L*auteur parle ainsi de Taffection de saint Louis pour 
Henri IV : 

Spn dessein était cependant 
P en faire plus qu'un président ; 
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Il voulait même entre autres choses 
Lui découvrir le pot aux roses; 
G*est-à-dire, à propos de quoi 
L'esprit doit céder à la foi ; 
Entreprise épineuse en diable. ... 

Plus loin, Henri III dépêche le roi de Navarre en An- 
gleterre : 

« Le coche partira demain, 
« Profitez-en s'il n*est pas plein ; 
« Ou bien par le chasse-marée 
« Décampez celte soirée; 
« L'argent est bon à ménager 

< Lorsque l'on va chez Tétranger. 

< Ne blâmez rien en Angleterre, 

« Louez jusqu'aux pommes de terre 
« Que Ton y mange par ragoût. 
« N'allez pas leur dire surtout 

< Que Paris est plus grand que Londre, 

< Car ils seraient gens à vous tondre, 
• El quand vous seriez tondu 

« Chacun vous cracherait au ... » 

On rencontre ailleurs des th*ades assez plaisantes, comme 
le récit de la mort de Goligny, de l'entrevue de Henri IV 
et de GabrieUe d'Estrées, et quelques vers comme celui- 
ci : 

Un jour non, c'était une nuit. 

n existe encore de nombreux poèmes burlesques, mais 
ils sont à peu près oubliés aujourd'hui. Nous mentiomie- 
rons seulement l'Échoie de Salerne, en vers burlesques , 
par Martin, 1656, Leyde, EIzeviers, in-12. Cette édition 
est très-rare. 
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Parmi les pièces burlesques en prose, il en est deux 
qui, à répoque où elles parurent, occupèrent vivement 
l'attention publique. 

En 4674, F Université, suivant les uns, ou seulement un 
doyen de la Faculté de théologie, suivant les autres, voulut 
présenter requête au parlement et empêcher qu'on n'en- 
seignât la philosophie de Descartes. On espérait ainsi faire 
renouveler l'arrêt que le parlement avait rendu le 4 sep- 
tembre 1624 contre ViUon, Bitault et de Claven, lesquels 
avaient été assez osés pour soutenir des choses contraires 
à la doctrine d'Aristote. Ce fut à cette occasion que le 
célèbre voyageur et philosophe gassendiste F. Bernier 
composa une requête burlesque, qui fut suivie d'jun arrêt 
burlesque auquel il travailla avec Boileau et Racine. Ces 
plaisanteries obtinrent un grand succès, et déterminè- 
rent le demandeur à se désister de ses prétentions. Voici 
quelques fragments de la requête de Bernier, beaucoup 
moins connue que l'arrêt qui se trouve dans toutes les 
éditions de Boileau : 

« Supplient humblement les maîtres ès-arts, profes- 
seurs, régents de l'université de Stagire, disant qu'il est 
de notoriété publique que c'est le sublhue et incomparable 
Aristote qui est, sans contester, le premier fondateur des 
(piatre éléments, le feu, l'air, l'eau et la terre; qu'il leur 
a accordé, par grâce spéciale, la simplicité qui ne leur 
appartenait pas de droit naturel ; qu'il a donné aux uns 
la pesanteur, et aux autres la légèreté, afin de se pouvoir 
maintenir dans les lieux et places qu'il leur avait assignés 
pour y être en repos ; a ajouté à la nature de cha^iue 
corps en particulier une horreur si considérable de leur 
ennemi comnmn, le vide, qu il n'y en a pas un qui 
ne souffre plus volontiers sa propre destruction, que 
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4e perpiettr/ii qu*il ocçppe la moindre place âm% le 

Inonde Quil a de plus réglé par des lois non variable^ 

tous les mouvements des cieux et des astres.. . Et quoique, 
pendant pliisieqrs siècles, il ait été maintenu, d'un çom- 
imin consentement, dans une paisible possession de tous 
ces droits, et qu'il y ait lieu de prescription contre tous 
les prétendants au contraire : néanmoins, depuis quelques 
années en-çà, deux particulières, nommées la Raison et 
TËxpérience, se sont liguées ensemble pour lui disputer 
le rang qui lui appartient avec tant de justice, et ont tâché 
(le s'ériger un trône sur les ruines de son autorité, et, 
pour parvenir plus adroitement à leurs fins, ont excité 
perlains esprits factieux, qui, sous les noms de GartésienS| 
jMallebranphistes, Pourchotistes et Gassendistes, ont corn? 
{pence de secouer le joug du seigneur Aristote ; et, pié- 
prisant son autorité avec une témérité sans exemple, lui 
ont voulu djsputer le droit qu'il s*était acquis de pouvoif 
faire passer la vérité pour fausse, et la fausseté pour vé- 
ritable. Ce considéré, Nosseigneurs, il vous plaise ordon- 
ner qu'on délivrera au plus tôt Saturne du cerceau où 
M. Huyghens le tient très-injustement emprisonné depuis 
plusieurs années ; son écrou rayé et biffé, et condamner 
ledit sieur à cinq cents livres de dommages et intérêts ; 

« Que Jupiter congédiera ses quatre gardes, si ce n'est 
qu'il en veuille réserver un comme Saturne ; 

a Que le Soleil se débarbouillera bien le visage, et ne 
paraîl^ra plus en public avec ses vilaines taches, qui sont 
des signes de corruption, et qui vont à la destruclioi) de 
la quintessence céleste d'Aristote ; 

tt Que Vénus n'aura jamais plus l'impudence ^e rapï: 
pre les cieux pour monter au-dessus du Soleil ; 

(( Que le3 mathématiciens rompront toutes leurs 1]|- 
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nettes, comme fausses et trompeuses inventions, et que 
le sieur Picard avouera de bonne foi qu'il se trompe 
lourdement quand il croit voir ( au grand déshonneur du 
Soleil) les étoiles en plein midi, et qu'on démolira au plus-» 
tôt rObservatoire royal comme une forteresse à lunettes 
très-préjudiciable à l'état des cieux solides d'Arislote ; 

« Que M. Denfe sera tenu et obligé de faire réparer in- 
cessamment, à ses frais et dépens, toutes les brèches et 
crevasses qu'il a faites à la voûte des cieux, pour y don^ 
ner passage aux dernières comètes qui parurent en 4654 
H 1665, et que les sieurs Petit, Auzout et Gassini, qui les 
virent alors de leurs guérites se promener nuitamment 
au-dessus de la Lune et du Soleil, sans y former opposi- 
tion quelconque, seront déclarés complices de l'attentat 
qui a été fait en ce cas à l'autorité du vénérable Aris- 
tote qui les avait placées au-dessous de la Lune, avec 
très-expresses défenses de passer outre ; 

« Que le feu élémentaire ne sera plus imaginaire, et 
qu'il sera honorablement rétabli en son lieu et place dans 
le concave de la Lune ; 

« Que l^ir sera reconnu de nouveau plus léger qu'une 
plume, et qu'on rompra tous les tuyaux de verre de 
MM. Pascal, Roberval et autres qui le rendent pesant, et 
qui attentent aux intérêts du Plein, partie adverse du 
Vide; 

« Qu'aucuns pilotes ou autres navigateurs ne tourne- 
ront plus à l'entour de la terre, sur peine de devenir anti- 
podes el d'être précipités au ciel ; 

« Que la terre se reposera, et que le soleil tournera 
pour eBe, sur peine d'excommunication ; 

<( Que les sieurs Kékrin et Sténon jetteront dans la ri- 
vière tous leurs instruments anatomiques, et seront teims 
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et Imputés pour innovateurs et perturbateurs du corps 
humain, et seront obligés de biffer de leurs écrits le trio- 
let injurieux dit aux oreilles des femmes : a Vous faites 
des œufs, vous êtes des poules, nous sommes des coqs ; » 

« Que le sang ne circulera plus, et que le cœur ne lui 
ouvrira plus la porte pour entrer au poumon ; que le foie 
sera réintégré dans son premier office dp faire le sang, 
sans que le cœur lui ose plus disputer ledit office, et que 
le chyle Tira trouver tout droit par la veine-porte, sans 
s'amuser à aller monter vers les jugulaires, nonobstant 
aussi les oppositions expérhnentales de M. Pecquet, au- 
quel il sera nouvellement fait inhibitions et défenses de 
plus à l'avenir faire ouverture de chiens vivants pour 
prouver le contraire ; qu'on tirera désormais de l'argent 
de sa bourse, quoiqu'il n'y en ait point, comme on tire 
les formes substantielles et accidentelles de la matière où 
elles ne sont point ; 

<( Que Gassendi, Descartes, Rohault, Mallebranche, 
Pourcbot, Denis, Cordemoy, de Launay et leurs adhérents 
seront conduits à Athènes, et condamnés à y faire amende 
honorable devant toute la Grèce, pour avoir composé des 
libelles diffamatoires et injurieux à la mémoire du défunt 
seigneur Arislote, jadis précepteur d'Alexandre le Grand, 
roi de Macédoine, et en mille Hvres d'amende, applicable 
moitié au receveur, et l'autre moitié aux réparations des 
collèges ruinés de notre Université. 

« Enfin, pour ôter tout sujet de contestation entre les 
parties, qu'il soit ordonné qu'on continuera toujours de 
raisonner aveuglément en matières philosophiques. Que la 
seule autorité d'Aristote, fondée sur un titre de prescrip- 
tion qu'il s'est acquis depuis tant d'années, prévaudra à 
1^ R^isçn et à l'Expérience ; et qu'à l'avenir on ne pré* 
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tendra pkis sottement et impertinemment, comme Ton fait 
(sauf la révérence de la cour) à de nouvelles découvertes 
qui ne soient pas dans Aristote, à peine de punition 
exemplaire, de mille livres d'amende, et de tous dépens, 
dommages et intérêts, et ferez bien. Ladite requête signée 
Crotté, procureur de ladite Université. » 

Un astronome de Montpellier, Glapiès, en annonçant 
une éclipse totale de soleil qui devait avoir lieu le 12 mai 
i706, s'avisa d'en tracer la marche dans la forme et le 
style des ordres de route en usage poiir les troupes. Nous 
n'avons pu nous procurer cette pièce qui ne pQuyait man- 
quer d'être assez plaisante. 

Quelques Anglais ont excellé dans un genre qui se rap- 
proche plus du style du Lutrin que du style de l'Enéide 
iraveilie; entre autres Butler, dans son célèbre poème 
d^Hudibras; Prior, dans son Histoire de VAme; le doc- 
teur ^arth, dans la Querelle des Apothicaires et des Mé- 
decins, 

Le héros du poème où Butler a ridiculisé les puritains 
a réellement existé. Il s'appelait sir Samuel Luke, et avait 
été capitaine dans les armées de Fairfax et de Cromwell. 
Voltaire a réduit à quatre-vingts vers les quatre cents 
premiers vers de ce poème. En voici quelques-uns : 

Quand les profanes et les saints , 
Dans l'Angleterre étaient aux prises, 
Qu^on se battait pour des églises 
Aussi fort que pour des câlins ; 
Lorsque anglicans et puritains 
Faisaient une si rude guerre, 
£t qu*au sortir du cabaret 
Les orateurs de Nazareth 
Allaient battre la caisse en chaire; 
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Que partout, sans savoir pourquoi, 
Ali nom du ciel, au nom du roi^ 
Les gens d'armes couvraient la terre; 
Alors monsieur le chevalier, 
Longtemps oisif ainsi qu'Achille, 
Tout rempli d'une sainte bile, 
Suivi de son grand écuyer, 
S'échappa de son poulailler, 
Avec son sabre et TÉvangile, 
Et s*avisa de guerroyer. 



Notre grand héros d'Albion, 
Grimpé dessus sa haridelle, 
Pour venger la religion. 
Avait à Tarçon de sa selle 
Deux pistolets et du jambon ; 
Mais il n'avait qu'un éperon, 
C'était de tout temps sa manière : 
Sachant que, si la talonnière 
Pique une .-moitié du che\al, 
L'autre moitié de l'animal 
Ne resterait point en arrière. 
Voilà donc Hudibras parti ; 
Que Dieu bénisse son voyage, 
Ses arguments et son parti. 
Sa barbe rousse et son courage ! 



Ifudibras a été traduit en vers français par l'Anglais 
Townlay, 3 vol. in- 12, 475T. 

« Prior, dans son Histoire de l'Ame, dit Voltaire, 
examine d'abord si l'âfaie est toute en tout, ou si elle 
est logée derrière le nez et les deux yeux sans sortir 
de sa niche ; puis, après s'être moqué de plusieurs sys- 
tèmes, il propose le sien. Il remarque que Tanîmal à deux 



GENRE BURLESQUE. 95 

pieds, Douveau-në, remue les pieds tant qu1l peut, quand 
on a la bêtise de renimaillotter, et juge de là que Tàme 
entre chez lui parles pieds; que, vers les quinze ans, elle 
a monté au milieu du corps ; qu'elle va ensuite au cœur, 
puis à la tête, et qu'elle en sort à pieds joints quand Ta* 
nimal finit sa vie. y> 

Il y a beaucoup d'imagination, de naïveté, et, qui plus 
est, d'érudition, dans le poème de Garth dont Voltaire a 
imité ainsi le commencement : 

Muse, raconte-moi les débats salutaires 

Des médecins de Londre et des apothicaires, 

Contre le genre bumain si longtemps réunis. 

Quel dieu, pour nous sauver les rendit ennemis 1 

Gomment laissèrent-ils respirer leurs malades, 

Puur frapper à grands coups sur leurs chers camarades? 

Gomment changèrent-ils leur coiffure en armet, 

La seringue en canon, la pilule en boulet ? 

Ils connurent la gloire; acharnés l'un sur Tautre, 

Ils prodiguaient leur vie et nous laissaient la nôtre. 

Pierre Langendik, poète hollandais, mort en 1755, a 
eomposé plusieurs écrits burlesques, entre autres une 
imitation du quatrième li\Te de l'Enéide, qu'il a intitulée : 
Ênée endimanché. 

Le célèbre poète danois, le baron de Holberg, mort en 
4754, a, dans son poème de Pierre Pors^ travesti aussi 
de nombreux passages de V Enéide, 

On trouve dans toutes les littératures de certains jeui 
d'esprit qui tiennent de près au burlesque. « Notre Favo- 
rinus lui-même, dit Aulu-GelleS ne dédaignait pas ce 
genre, qu'il jugeait propre à éveiller le talent, à aiguiser 

, * jy»</« Qttiqu^, 1. XVII, c. 12. 
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Fespril, à aguerrir contre les difrioiiUés. ïl fit VÉloge de 
ThersUe et Ï^Apologie de la fièvre quarte. Il eut sur ces 
deux sujets des expressions heureuses, des idées ingé- 
nieuses qu'il laissa par écrit. Dans Fapologie de la fièvre, 
il cite Platon, lequel a dit qu'au sortir de la fièvre quarte, 
si on a repris toutes ses forces, on jouit d'une santé plus 
constante et plus ferme. Il se livre même à un jeu d'es- 
prit plein de grâce : « Voici, dit-il, un vers sur la vérité 
(c duquel les siècles ont prononce: 

« Les journées de Fliomme sont tour à tour mère et 
« marâtre. » 

a Gela veut dire qu'on ne peut pas toujours être bien ; 
« qu'on est bien un jour, mal un autre. Donc, puisque le 
(( bien et le mal reviennent alternativement dans la vie, 
« c'est une heureuse chose que la fièvre qui ne revient 
<( que tous les trois jours et nous donne deux mères pour 
m une marâtre, » 

Les savants du seizième et du dix -septième siècle 
eom|K>sèrcnt un grand nontbre de ces badinages, dont le 
plus connu est ïliloge de la folie par Érasme (Moriœ 
Encomium, Argentorati, 1511, in-4), souvent traduit et 
réimprimé. On y trouve toute la grâce et la finesse qui 
distinguent l'auteur des Colloques, 

Le philosophe Ghr. Hegendorf (mort en 1540), 'qui', en 
sa qualité d'Allemand, devait bien connaître la matière, 
composa un Eloge de Vivrognerie, sujet traité plus tard 
par Sallengre; Claude Bégotier publia, en l'honneur de la 
rave, sous le titre de Rapina seu raporum Encomium , 
Lyon, 1540, in-8, un poème devenu excessivement rare. 
Jéi ôme Cardan, qui mêla tant d'extravagance à des vues 
judicieuses et élevées, écrivit un Éloge de Néron. Jérôme 
Rorario, mort en 1556, composa une Défense des rats^ 
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tandis qu^au siècle suivant, le célèbre Daniel Heinsius cé- 
lébra les louanges de Fane et du pou, Laus asini, Laus 
pediculij Leyde, Elzeviers, 1629, in-24. 

Au dix-huitième siècle, Goulet célébra la goutte (1728, 
în-8) ; Mercier, le pou et le pet *, et Deguerle, les perru- 
ques (Éloge des Perruques, par le docteur Ackerlio, 
1797, in-12). Le séjour de Satan lui-même trouva un pa- 
négyrique assez spirituel dans un anonyme qui publia 
V Éloge de V Enfer, 1759, 2 vol. in-12. Enfin, les ânes 
rencontrèrent un nouveau et ardent défenseur dans le 
jésuite Bondi, auteur de Âsinata, 1785, in-^. 

On peut consulter pour plus de détails Y Histoire de Im 
liUéralure comique et Y Histoire burlesque de Flogel, et 
surtout deux recueils de Dornau. Le premier, intitulé : 
Homo diabolus, Francfort, 1618, in-4, renferme les élo- 
ges de la Cécité, de Personne ^ du Pinson^ du Pélican, etc. 
Le deuxième, Amphilheatrum sapienliœ Socraticœ joco- 
sêriœ, Hanau, 1618 ou 1670, est divisé en deux par- 
ties. L'une contient les éloges des animaux et des 
plantes, composés en grec, en latin, ^ allemand, en 
vers et en prose par différents auteurs. Dans l'autre 
on trouve Téloge d'Hélène et de Busiris par Isocrate; 
celui de Néron par Cardan, et beaucoup d'autres opus- 
cules du même genre, dont le total, pour louvrage 
entier, s'élève à 622. 

Outre les pièces de vers dont nous venons de parler, 
il y en a un très-grand nombre qui n'ont d'autres héros 
que des animaux,, et en particulier des insectes. 

En 1579, lors de la tenue des grands jours à Poitiers, 

' On a d'Emniannel Marii une facétie assez plaisante iutitaiée : Oroiio 
pro crepitu ventris, habita ad patres crepUatUes, Cosmopoli, 1768, in-32, 
rare. 
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Etienne Pasquier, se trouvant chez les dames Desrocbes, 
qui réunissaient autour d*elles les beaux esprits de l'é- 
poque , aperçut une puce sur le sein de mademoiselle 
Desroches, et s'écria « que cette puce mériterait bien 
d'être enchâssée dans leurs papiers, et qu'il ferait Volon- 
tiers des vers sur un pareil sujet. » Toute l'assemblée ap- 
plaudit à cette proposition, et il en résulta un recueil de 
vers grecs, latins, français, italiens et espagnols, publié 
sous le titre de la Puce de mademoiselle Desrodies, Paris, 
4ô'82, in-4, rare. Les meilleurs vers sont dus, suivant la 
Monnoye, à mademoiselle Desroches eUe-même. 

1^ grave auteur du Voyage d'Anacharsis, l'abbé ÎBar- 
thélemy, a fait, sur un sujet analogue, un mauvais 
poème en trois chants, la Chanteloupée ou la Guerre 
des Puces contre madame laD. de Ch. (la duchesse de 
Choiseul). 

Citons encore les poèmes de LaRi sur les Mouches, et 
ceux de Tesauro, de Justulus et de Vida sur les Vers à 
sTie, célébrés aussi dans le Magnan, charmant poème 
provençal, de Diouloufet d'Aix. 

Le roi d'Angleterre, Georges III, étant un jour à table, 
aperçut sur son assiette un insecte dégoûtant (alouse). 
Il entra aussitôt dans une violente colère et ordonna de 
raser immédiatement les têtes de tous les fonctionnaires 
des cuisines royales. Aucun marmiton, aucun cuisinier ne 
put sauver sa chevelure. Cet événement fut pour le poète 
satiriq'ie J. Wolcott, surnommé Peter-Piudar, le sujet 
d'un poène burlesque, The Lousiad^ dans lequel le mo- 
narque lui-même était traité assez irrévérencieusement. 
La crainte du ridicule empêcha seule de faire poursuivre 
Taoteur. 

Les chatfi, les rais et les souris ont été célébrés main- 
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tes fois, les premiers entre autres dans un poème que 
Guyot des Herbiers, mort en 1828, composa pour une 
certaine dame Anson qui avait la manie de nourrir dans 
un pavillon un très-grand nombre de chats, et la malice 
de réunir une société de gens de lettres dans un second 
paviUon tout proche du premier. Le célèbre poète polo- 
nais Krosicki publia, en 1776, ûi-8, un poème héroï- 
comique, Myszeidos, sur les rats et les souris, qui, sui- 
vant le chroniqueur Kadlubek, dévorèrent le roi Popiel. 
Ce poème a été traduit en français par Dubois. 



DE QUELQUES OUVRAGES VERSIFIÉS. 



La manie de versifier a toujours été si grande chez 
quelques écrivains dépourvus complètement dlmagina- 
tion, que, plutôt que de fenoncer à écrire , ils se sont 
bornés à mettre en vers des ouvrages en prose. On ne 
s'est pas contenté. de versifier des ouvrages littéraires ^ 
on a versifié des ouvrages d'histoire, de droit, de théolo- 
gie, de science, et des règles de monastère. Ainsi, au trei- 

' Le Festin de Pierre, de Molière, a été mis en vers par Th. Corneille; 
les Précieuses ridicules^ par Somaize. Télèmaque a été mis en vers dans 
presque toutes les langues de l'Europe. Voici un spécimen du style de 
Ptlletier, qui, à la fin du siècle dernier, rima le septième livre de ce 
dernier ouvrage -. 

Mais quel est ce Mentor? Par sa simplicité 
Sans peine on le croirait né dans Tobscurité : 
Mais attentivement quand on le considère, 
Il semble d'un mortel bien surpasser la sphère. 
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zième siècle, Richard d'Annebaut, poète anglo-nonuand^ 
rima les Ingéiiules de JuHinien^ et Nicolas Dourbault pu* 
blia, en 4280, la Coutume de Normandie^ en vers de huit 
syllabes. L'Ancien et le Nouveau Testament ont été rimes 
un très-grand nombre de fois. 

Plus tard, un Espagnol mit en vers le traité Àdversus 
omnei hœreies^ de l'archevêque de Gompostelle, Castro^ 
mort en 4508. Le célèbre jurisconsulte italien Gennaro^ 
mort en 1 f 01, traduisit le Digeste en vers latins. Gamier 
Deschénes est auteur de la Coutume de Parisy mise en 
vers français, 1708, in- 12, ouvrage qui eut trois éditions. 
Un avocat Flacon publia à Paris, en 4805, le Code civil j 
mis en vers. 

En revanche, des écrivains du Bas-Empire s'amusèrent 
à remettre en prose les fables d Esope, que fiabrius avait 
versifiées. Dans les bas siècles de la latinité on avait fait la 
même chose pour les fables de Phèdre. Nous ne savons si 
on était inspiré alors par les mêmes motifs qu'un pasteur, 
protestant, Ducommun, qui, ayant mis en prose les fables 
de la Motte , en donna pour raison que tout le monde 
n'aime pas les vers, et que d'ailleurs la prose semble 
mieux convenir que la poésie au style simple et naturel 
de la fable. 

Les ouvrages techniques en vers sont assez nombreux. 
Parmi les traités de grammaire, le plus connu est le Jardin 
des R<icines grecques, de Lancelol, précédé de cet avis au 
lecteur : 

Toi qui chéris la docte Grèce, 
Où jadis fleurit la sagesse 



Entre en ce jurdin non de fleurs 
Qui n'ont que de vaines couleurs, 
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Mais de racines nourrissantes 
Qui rendent les âmes savantes. 

L'élégance de la versification du Jardin des Racines 
grecques a été au pioins égalée, sinon surpassée, dans 
la Géométrie en vers techniques y Paris, 480î, m-8. 

L'angle dont le sommet à la courbe se rend, 
A moitié des degrés de Tarcque qu'il comprend : 

Lorsqu'il est au dehors, le cas devient complexe, 
Du concave moitié, moins moitié du convexe. 

Le triangle rectangle et son hypoténuse 
Ont des propriétés que pas un ne récuse ; 
La perpendiculaire allant à Tangle droit. 
De nous le démontrer aura bientôt le droit. 

Nous ne savons pas si c'est au même ouvrage qu'apr- 
partient cette définition des parallèles que nous avons lue 
autrefois : 

A l abri de l'envie, en compagnes fidèles, ^ 

On voit marclier de front deux lignes parallèles. 

^Si elle ne s'y trouve pas, elle mériterait certainement d'y 
être. 

Parmi les ouvrages plus récents, nous ne devons pas 
oublier la Géographie de la France, en vers techniques, 
divisée en régions, avec des notes^ rédigées en style lapi- 
daire, par Balestrier. Nous regrettons de ne pas connaître 
cet ouvrage dont la poésie aurait pu nous offrir quelque 
échantillon curieux. 
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DE LIMITATION. 

Nodier, dans ses Questions de lUtérature légale, a dé- 
fini l'imitation en ces termes : « On est convenu d'appeler 
ainsi toute traduction d'une langue morte introduite dans 
un ouvrage d'imagination, qui n'est pas lui-même la tra- 
duction exacte de l'écrit dont elle est tirée. » 

On considère encore comme imitation l'emprunt qu'un 
auteur fait à une langue vivante, étrangère à la sienne. 
Mais ce dernier genre d'imitation est déjà un peu plus 
répréhensible que l'autre, car l'auteur l'avoue rarement, 
et le public ne s'en aperçoit que difficilement. 

« Le Marin (J.-B. Marini) disait, rapporte Scudéri dans 
sa préface d'Àlaric, que prendre sur ceux de sa nation, 
c'était larcin ; mais que prendre sur les étrangers, c'était 
conquête, et je pense qu'il avait raison. Nous n'étudions 
que pour apprendre, et nous n'apprenons que pour faire 
voir que nous avons étudié... Si j'ai pris quelque chose 
dans les Grecs et dans les Latins, je n'ai rien pris du tout 
dans les Italiens, dans les Espagnols ni dans les Français, . 
me semblant que ce qui est étude chez les anciens est vo- 
lerie chez les modernes. » Lamothe Levayer, qui parta- 
geait ce sentiment, s'exprime ainsi dans sa cent trente- 
neuvième lettre : « Prendre des anciens et faire son pro- 
fit de ce qu'ils ont écrit, c'est comme pirater au delà de 
la ligne; mais voler ceux de son siècle, en s' appropriant 
leurs pensées et leurs productions, c'est tirer la laine au 
coin des rues, c'est ôter les manteaux sur le Pont-Neuf. 
L'on peut dérober à la façon des abeilles, sans flaire tort 
à personne ; mais le vol de la fourmi qui enlève le graiq 
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entier ne doit Jamais être imité.» Aces différentes citations, 
ajoutons-en encore une autre, tirée du Dictionnaire de Bayle 
(article Éphore) : « Je crois que tous Içs auteurs convien- 
jfient de cette maxime, qu'il vaut u^ieux piller \m anciens 
que les moderqeft, et qu'entre oaux-ei il £aut épar^aer ses 
compatriote& préférablement aux étraiif|ei<ft. La piraterie 
littéraire ne ressemble point en tout à ceUe des armateurs. 
Ceux-ci se croient plus innocents lorsqu'ils exercent leMrs 
brigandages dans le nouveau monde, que s'ils 1^ exer- 
çaient dans l'Europe. Les auteurs, au contraire, arment en 
course bien plus hardiment pour le vieux monde, et ils 
ont lieu d'espérer qu'on les louera des prises qu'ils y fe- 
ront... Tous les plagiaires, quand ils le peuvent, suivent le 
plan de la distinction que j'ai alléguée ; mais ils ne le fbnt 
point par principe de conscience, c'est plutôt afin de n'être 
pas reconnus... Malheur à l'auteur, néanmoins, s'il y a 
une trop grande disproportion entre ce qu'il vole et ce à 
quoi il le coud ! Elle fait juger aux connaisseurs noorseu- 
lement qu'il est plagiaire, mais ans» qu'il l'est maladroi- 
tement. Us se persuadent qu'il a gâté une excellente ma- 
tière, et qu'il l'avait dérobée, puisqu'il y a rais une si 
mauvaise forme. » 

Outre les nombreuses imitations que nos grands écri- 
vains ont faites des Grecs et des Latins, ils ont souvent, et 
à notre profit, puisé sans scrupule dans les poètes ou les 
prosateurs antérieurs ou peu connus. Comme ces faits 
sont en général peu connus, nous allons entrer dans 
qnelques détails. 

La Sophouisbe de Mairet renferme cette imprécallop 
que Corneille a hnitée dans le» Ik^asês : 

GepeDdAnt,eii mourant»^ peuple »m)H4eu^! 
rappellerai sur toi la colère des cieux : 
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Pufsses>lu renconirer, soit en paix, soit en guerre. 
Toute chose contraire et sur mei' et sur terre ; 
Que le Tage et le P6 contre toi rebellés. 
Te reprennent les biens que lu leur fis volés; 
Que Mars, faisant de Rome une secoode Tivie, 
Donne aux Carthaginois les richesses en proie ; 
Et que, dans peu de temps, le dernier des Bomains 
En unisse la race avec ses propres main^ J 

On trouve dans Hippolyle, ou U Garçon iruetuible, de 
Gabriel Oilberi, mon avant IG80, le dialogue suivant : 



Si je suis :i noir, 

Hi'las! i[ me recevoir? 

Je serai s familles, 

Aui fi'ëi iix pères pour leurs Rlles, 



Chez ces monsu-es cruels, assassins de leurs mères; 
Ceun qui se sont souillés d'incesles, d'adultères ; 
Ceux-lii le recevront. 

Hacine a ainsi imiUi ce passage : 

HTFPOLTTE, 

Chargé du ci'ime oITreLix dont voua me sou|>connez, 
Quels amis me plaindront quand vons m'abandonnez? 

THÉSÉE. 

Va chercher des amis dont l'eftime funeste 
Honnre l'adultj^re, applauilisse à l'ince-'ie ; 
Des traîtres, des ini>rats, sans honneur et sans foi, 
Dignes de (irot^r nn mécliaot tel que toi. 

Pliisieiin endroils du Triomphedela ligue, de n.-J. Né- 
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rée, Leyde, 4607, in-12, rappellent certains vers d'J(Aa2t>. 
On trouve dans la première pièce : 

Ne redoutez- vous point qu*un ligueur vous écoute ? 

— Je ne crains que mon Dieu, lui tout seul je redoute. 

Bacine fait dire à Joad : 

Je crains Dieu, cher Abner, et n'ai point d'autre crainte. 
Ailleurs Nérée s'exprime ainsi : 

— Las ! nos petits enfants en auroient bien besoing ; 

— Dieu nous les a donnés, Dieu en aura le seing. 

— Les pourrions -nous laisser eu si grande misère? 

— Ceiuy n'est délaissé qui a Dieu pour son père; 
Il ouvre à tous la main, il nourrit les corbeaux. 

Il donne la viande aux jeunes passereaux. 

Aux bestes des forêts, des prés et des montagnes. 

Tout vit de sa bonté. 

Toutes ces pensées. Racine les a mises dans la bouche 
de Joas : 

Dieu laissa-t-il jamais ses enfîants au besoin? 
Aux petits des oiseaux il donne leur pâture, 
Et sa bonté s'étend sur toute la nature. 

Molière, qui, tout en faisant son profit des anciens, 
des Italiens, des Espagnols, et de nos vieux écrivains, 
n'en est pas moins resté inimitable, Molière a tiré pres- 
que littéralement du Pédant joué, de Cyrano de Berge- 
rac, une des meilleures scènes des Fourberies de Scapin. 
Tout le monde pouvant recourir à cette dernière pièce, 
nous nous bornerons à donner un extrait de la première. 

Granger (le pédant), ayant appris du valet de son fils 
(Gorbineli) que celui-ci s'est laissé prendre par les Turcs 
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sur les bords de la Seine, le dialogue suivant s'engage en- 
tre eux : 

a Granger. — Que diable aller faire dans la galère 
d'un Turc?.... Pasquier, donne-moi le réceptade des in- 
struments de l'immortalité , scriptoriitm sciliceh 

a GouBiNELi. — Q'en désirez-vous faire? 

« Oranger. —Écrire une lettre à ces Turcs. 

c^CoRBiNELi. — Ils se moqueroot , par ^a £61, de 
vous. 

« Qranger, — Va-t'en donc leur dire de ma part que 
je suis tout prêt de. leur répondre par-devant notaire, que 
le premier des leurs qui me tombera entre les mains, je le 
leur renverrai pour rien... (Ah! que diable, que diable 
aller faire ea cette galère?) Ou diS'leur qu'autrement je 
vais m'en plaindre à la justice... 

« GoRBiNEi^. — Tout cela s'appelle dormir les yeux 
ouverts. 

c( Granger. — Faut-il être ruiné à l'âge où je suis? 
Va-t'en avec Pasquier, prends le reste du teston que je 
lui donnai pour la dépense, il n'y a que huit jours. (AMer 
sans dessein dans une galère !) Prends tout le reliquat de 
cette pièce. (Ah ! malheureuse géniture, tu me coûtes plus 
d'or que tu n'es pesant !) Paye la rançon, et ce qui restera, 
emploie-le en œuvres pies. (Dans la galère d'un Turc!} 
Bien, va-t'en. (Mais, misérable, dis-moi, que diable allais- 
tu faii'e dans cette galère ?) Va prendre dans mes armoires 
ce pourpoint découpé que quitta feu mon père Tannée, 
du grand hiver. 

u Gqrbinelt, — A quoi bon ces fariboles? Vous n'y 
êtes pa^^ II faut imi au moio» ceut pistons pour h lao^ 
çoa. 
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a Changer. — Cent pistoles ! Âh ! mon fils, ne tient-il 
qu'à ma vie pour conserver la tienne? Mais cent pistoles! 
Gorbineli, va-t'en lui dire qu'il se laisse pendre sans dire 
mot. Cependant qu'il ne s'afflige point, car je les en ferai 
bien repentir... S'en aller dans la galère d'un Turc! Eh! que 
faire, de par tous les diables, dans cette galère ! galère, 
galère, tu mets bien ma bourse aux galères ^ ! » 

Voltaire n'a pas été, et avec raison, plus scrupuleux 
que ses devanciers. Brulus, tragédie de Catherine Ber- 
nard, jouée en 4690, renferme ces vers : 

BRUTUS. 

N'achève pqs .. : dans l'horreur qui m'accable, 
Laisse encore douter à mon esprit confus 
S'il me demeure un fils, ou si je n'en ai plus. 

TITUS. 

Non, vous n'en avez point 



On lit dans la tragédie de Voltaire qui porte le même 
titre: 

BRUTUS. 

Arrête, témtoîre! 
De deux Ais que j'aimai le Ciel m'avait fait père : 
J'ai perdu l'un; que dis- je! ah! malheureux Titus! 
Parle, ai-je encore un hls? 

TITUS. 

Non, vous n'en avez plus. 
Ces vers du même auteur : 

Et qu'un piomb, dans un tube entassé par des sots. 
Peut casser d'un seul coup la tête des héros, 

l^e Pédant ^ouéy 1664, in-l3, aete n, scène iv, p. <S3 et saivaqtes. 
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sont imités de Voiture qui a dit : i 

Et qu*un peu de plomb peut easser 
La plus belle tête du monde. 

Fréroif a signalé de Voltaire plusieurs imitations qu'il 
lui plaît d'appeler des plagiats, mais qui ne sont, la plu- 
part du temps, que des imitations très-légitimes. lia trouvé 
dans les œuvres d'un poète anglais, le docteur Pamell, 
un conte de cent trente vers, intitulé V Ermite, que, sui- 
vant lui, Voltaire n'a eu qu'à traduire pour en faire un cba? 
pitre de Zadig; mais ni Fréron, ni Nodier *, qui a repro- 
duit cette assertion, n'ont remarqué que l'auteur an- 
glais l'avait tiré littéralement d'un fabliau français du 
douzième siècle, dont Legrand d'Aussy a donné une ana- 
lyse dans le tome V de son recueil, édition de 4781, 
in-1 2, et il est très-possible que Voltaire n'ait pas eu re- 
cours directement à Parnell. 

Delille, auquel quelques esprits sévères n'ont pas ac- 
cordé d'autre mérite que celui d'arrangeur, a imité 
de tous les côtés ; auteurs anciens, auteurs modernes, na- 
tionaux ou étrangers, tout lui était bon. Ses vers les plus 
heureux ne sont bien souvent que des imitations. 

Ainsi, pour ne citer qu'un exemple, ce beau vers du 
poème de l'Imagination : 

II ne voit que la nuit, n'entend que le silence, 

appartient à Théophile Viau, qui avait dit longtemps au- 
paravant : 

On n*oït que le silence, on ne voit rien que Tombre. 

Du reste, déclarons-le franchement, il ne faut pas se mon- 

* Voyei lec notes 4e t*ouf rage de Nodier d(é plis baui. 
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trer trop rigoureux eovers les imitateurs, car, comme 
Voltaire Ta si bien dit dans sa yioft-septième lettre phi- 
losophique : « Presque tout est imitation. Le Boîardo a 
imité le Puici, TArioste a imité le Boîardo. Les esprits 
les plus originaux empruntent les uns des autres. Métas* 
tase a pris la plupart de ses opéras dans nos tragédies 
françaises. Plusieurs auteurs anglais nous ont copiés, et 
n'en ont rien dit. Il en est des livres comme du feu dans 
nos foyers : on va prendre ce feu chez son voisin, on 
raUume chez soi, on le communique à d'autres, et il ap- 
partient à tous ^. )) 

Complétons cette appréciation judicieuse par quelques 
réflexions de Marmontel, qui nous paraissent pleines de 
sens : 

« Duryer avait dit, avant M. de Voltaire, que les secrets 
des destinées n'étaient pas renfermés dans les entrailles 
des victimes ; Théophile, dans son Pyrame, pour expri- 
mer la jalousie, avait employé le même tour et les mêmes 
images que le grand Corneille dans le ballet de Psyché ; 
mais est-ce dans le vague de ces idées premières qu'est 
le mérite de Tinvention, du génie et du goût? Et si les 
poètes qui les ont d'abord employées les ont avilies, ou 

* On connaît ces jolis vers d'Alfred de Musset : 

Byron, me direz- vous, m'a servi de modèle, 
Vous ne savez donc pas qu'il imitait Puici? 
Lisez les Kalicns, vous terrez s'il les vole. 
Rien n'appariient à rien, lout appartient à lous. 
11 faut être ignorant comme un maître d'école 
Pour se llatier de dire une seule parole 
Que personne ici-bas n'ait pu dire avant vous. 
C'est imiter quelqu'un que de planter des choux. 

{Hamouna, chant u.) 
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par la faiblesse, ou par la bassesse et la grossièreté de 
Texpression, ou si, par un mélange impur, ils en ont ilé- 
truit tout le charme, sera-t-il interdit à jamais de les ren- 
dre dans leur pureté et dans leur beauté naturelle? De 
bonne foi, peut-on faire au génie un reproche d'avoir 
changé le cuivre en or? 9 



DE L'EMPRUNT. 

Nous nous servons du mot emprunt pour exprimer un 
genre d'imitation qui se rapproche plutôt du plagiat que 
de rimitation proprement dite ; mais il nous répugne de 
flétrir du nom de plagiaires des poètes tels que Virgile, 
Shakspeare, etc. 

Le sixième livre des Saturnales de Macrobe renferme, 
sur les emprunts de Virgile, des renseignements pré- 
cieux. Dans le premier chapitre, intitulé : Quos vel ex di- 
midio $uif vel solidos eliam versus ab anliquis lalinis 
poetis sit mnlualus Virgilius, le grammairien latin a 
rassemblé les vers que Virgile a empruntés soit textuelle- 
ment, soit avec quelques modifications à Ënnius, Furius, 
Pacuvius, Suevius, Nœvius, Accius, Lucrèce, etc. Voici 
quelques exemples qui ont rapport à Ennius. — Ë. dési- 
gne Ennius, V. VirgUe. 

E. Verlitur interea cœlum cum ingentibus signis. 
y. Verlitur interea cœlum, et ruit oceano nox. 

£. Tum, cum corde suc, divum pater atque hominum rex 
EflEaitur. 
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y. Conciliumque Tocat, divum pater atque hominum rex. 

£. teque» pater Tiberine, tuo cnm flumiue sancto. 
V. Tuque, o Tibri, tuo, genitor, cum flumioe sancto. 

B. Gttm snperum lumen nox iQtempesta teneret. 
y. Et lunam in nimfoo nox intetnpesta tenebal. 

E. Quis polis ingénies oras evolvere betlî^ 
V. Et mecum ingentes oras evolvere bellit 

E. Tollitur in cœlum clamor exortus utrisque. 
y. Tollitur in cœlum clamer, cunctique Latini.... 

B. GOBseqtiitur, summo sonlta quatit ungnki terram. 
y. Qfiadrupedante putrem sonita quatit uagula tmÊUL 

Ë. UnUs homo tiobis cunctândo restUutt rem. 
y. Unm qui nobis cunctândo restituit rem. 

C'est ce <|u*on a appelé tirer de Tor du fuinîer d'Eanhn. 

yirgile» du reste, a emprunté aussi iarfemènt boii«> 
seulement à des poètes de second ordre, mais entore à 
Tune des fioires de la Kttérature latine, à Lueihèce, -ainsi 
que le prouve la comparaison d^ vers suivants ; 

L. Cum primum aurora respergît lumine lerras. 
V. Et jâm prima novo spargebat lumine terras. 

L. Nunc bine, nunc ililnc, abruptis nubibus ignés. 
y. Ingeminant abruptis nubibus ignés. 

L. Cum ssépe figuras 

Conluitur mirans, simulacraque luce carentum. 
y. Simulacraque luce carenlum. 

L. Asper, acerba tuens, immani corpore serpens. 
y. Asper, acerba tuens, relro redit. 

L'histoire de la littérature moderne offre Texèmple 
d'emprunts encore plus hardis, faits par îe plus grand 
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poète de TAngleterre, Shakspeare, à ses contemporains 
ou à ses devanciers. Voici quelques faits très-curieux, 
et peu connus en France, que nous extrayons des Amé- 
niiés lilléraires de D*Israéli, auteur qui mérite toute con- 
fiance quand il parle de FAngleterre. 

Le savant critique Malone, auquel sa minutieuse saga- 
cité fit donner le surnom deMinutius Felix^ est arrivé au 
résultat suivant : 

Sur six mille quarante - trois vers , mille sept cent 
soixante et onze ont été écrits par quelque auteur anté- 
rieur à Sh.ikspeare ; deux mille trois cent soixante-treize 
ont été refaits, et le reste (soit dix-huit cent quatre-vingt- 
dix-neuf), appartient à Shakspeare. Malone, qui a donné 
une édition de ce dernier, a imaginé de distinguer ces 
différentes espèces de vers dans le texte. Les vers qui 
ont été empruntés par Shakspeare sont imprimés en carac- 
tères ordinaires ; ceux qu'il a refaits sont désignés par des 
virgules renversées, et enfin ceux dont il est Fauteur por- 
tent en tète un astérisque. Il est bon de remarquer que le 
poète a dû mettre encore à contribution un grand nom- 
bre d'écrivains dont les productions ont péri. 

Nos grands poètes n'offrent point l'exemple d'emprunts 
aussi hardis, et que peut seul faire excuser le génie de 
Shakspeare et l'immense parti qu'il a su en tirer. 

Racine a peu emprunté. Nous nous bornerons à citer 
les deux vers qu^îl a insérés dans Phèdre, et qui sont pris 
au poème de Judilh^ publié, après la mort de son auteur, 
mademoiselle dé Calages, en 1660, c'est-à-dire dix-sept 
ans avant la tragédie. 

Qu'un soin bien différent Tagite et le dévore. 
Il se cherche lui-même et ne se trouve plus. 
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Racine fait dire à Phèdre (acte ii, scène v) : 
Qa*un soin bien différent me trouble et me dévore, 

et à Hippolyte (acte ii, scène ii) : j 

Maintenant je me cherche et ne me trouve plus. 

Les emprunts de Voltaire sont assez nombreux. L'un 
des plus frappants est Timitation du sonnet suivant de 
Maynard à un favori : 

Par vos humeurs TÉtat est gouverné; 
Vos seuls avis font le calme et Torage, 
Et vous riez de me voir confiné, 
Loin de la cour, dans mon petit village. 
Gléomédon, mes désirs sont contents ; 
Je trouve beau le désert où j'habite, 
£t connais bien qu'il faut céder au temps, 
Fuir le grand monde et devenir ermite. 
Je suis heureux de vieillir sans emploi, 
De me cacher, de vivre tout à moi. 
D'avoir dompté la crainte et Tespérance; 
Et si le Ciel, qui me traite si bien, 
Avait pitié de vous et de la France, 
Votre bonheur serait égal au mien. 

Voici les vers de Voltaire : 

Par votre humeur le monde est gouverné; 
Vos volontés font le calme et Torage. 
Vous vous riez de me voir confiné, 
Loin de la cour, au fond de mon village; 
Mais n'est-ce rien qued'èlre tout à soi, 
D'èlre sans soins, de vieillir sans emploi, 
D'avoir dompté la crainte et l'espérance? 
Ah ! si le Ciel, qui me traite si bien, 
Avait pitié de vous et de la France, 
Votre i>onheur serait égal au mien î 

S 
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Les deux premiers vers de la Henri ade : 

Je chante ce héros qui régna sur la France, 

Et par droit de conquête, et par droit de naissance, 

sont pris littéralement à Cassaigne ; seulement Voltaire a 
remplacé chevance par naissanee, 

Delille, qui empruntait toutes les fois qu'il n'imitait 
pas^ a inséré, soit dans ses traductions de Virgile, soit 
dans ses autres œuvres poétiques, une foule de vers qui 
ne lui appartiennent pas,^ et souvent sans autre modifica- 
tion, comme Ta dit Nodier, que ce qU'il en fallait pour 
les gâter un peu. Ce beau vers de la tragédie de Blanche 
et Guiicardy par Saurin : 

Qu'une nuit parait longue à la douleur qui veille! 

a été changé ainsi dans le poème de l^imagination : 
Que la nuit paraît longue à la douleur qui veille f 

L'exemple de DelOle a été suivi par les autres traducteurs 
des anciens. Saint-Ange, dans sa traduction d'Ovide, a 
emprunté environ quinze cents vers à Thomas Corneille. 
Aignan, le traducteur d'Homère, a pris littéralement 
douze cents vers dans la traduction de Rochefort. 

Lorsque des poètes de la force de Saint-Ange et d' Ai- 
gnan se permettent de pareilles licences, et sans aucune 
espèce de profit pour le public, on ne peut hésiter un in- 
stant à les flétrir du nom de plagiaires. 

Souvent les vers qui ont fait le plus d*honneur à un 
poète médiocre ne lui appartiennent pa^. Ainsi le vers si 
connu : 

Un frère est un ami donné par la nature, 

a été pris par Légouvé dans une tragédie de Baudouin, 
intitulée: Démélrius. 
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Ce qui doit rendre assez sévère envers les emprunteurs, 
c'est qu'ils ont ^ffrement la franchise de Scarron qui, dans 
une ode à la duchesse d'Aiguillon, ayant pris deux mau- 
vais vers à Malherbe, s'empresse d'ajouter : 

Ces vers sont ici d'importance, 
J*ai fort bien fait de les voler. 

Terminons ce chapitre par une anecdote qu'on pourrait 
bien appliquer à cette multitude de jeunes poètes qui se 
traînent si péniblement sur les traces de Lamartine ou 
de Victor Hugo, et auxquels la mémoire tient lieu de ta- 
lent poétique. Un poète au-dessous du médiocre, Ximé- 
nès, lisait un jour une de ses tragédies à l'abbé Voisenon ; 
celui-ci, répétant une plaisanterie attribuée à Piron ou à 
Voltaire, se levait à tout instant pour faire une profonde 
révérence. « A qui diahk en avez-voui, avec toutes vos 
salutations? lui dit à la fin le poète impatienté. — En- 
core faut-il être poli, repartit l'abbé, et saluer* les gens de 
sa connaissance quand ils passent. » 



DE LA SIMILITUDE D'IDÉES. 

Un mathématicien anglais, R. Hooke, a imaginé, au dix- 
septième siècle, un système bizarre sur la manière 
dont l'àme perçoit et transmet les idées , et il a cru 
pouvoir calculer avec une exactitude assez rigou- 
reuse le nombre d'idées dont l'esprit humain est suscep- 
tible. Il est arrivé ainsi au chiffre de 5 155 760 000. 
D'après ce système désespérant, dont nous laissons tou- 
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tefois la responsabilité à Tauteur, ou voit à q^ triste 
rôle la pauvre bumamté est réduite depuis des milliers 
d'années ; et 'ce dut être alors bien peu de tempâ après la 
création que Ton commença à dire 4ans toutes les lan- 
gues : « Rien de nouveau sous le soleil. » 

Quoi qu'il en soit, occupons-nous seulement ici des 
idées littéraires. 

Les Grecs et les Latins semblent avoir assez bien pris 
leur parti de n'avoir à émettre que des idées vieilles et 
rebattues, du moins leurs plaintes ne sont pas venues 
jusqu'à nous. Cependant, on dirait qu'à partir du qua- 
trième siècle de notre ère la patience ait commencé k 
leur échapper. Le célèbre grammairien latin, Donat, pro« 
cepteur de saint Jérôme, entrait dans de.violentes colères 
lorsqu'il retrouvait chez des écrivains antérieurs des choses 
qu'il croyait bien lui appartenir en propre, a P créant illiy 
s'écriait-il, pereant illiquiy anlenos^ noslradiœerunl^n 
Le chevalier d'Aceilly, au dix-septième siècle, prenait la 
chose avec plus de gaieté, et dans quelques épigrammes il 
a traité assez durement la pauvre antiquité. 

Dis-je quelque chose assez belle? 
L*antiquilé tout en cervelle 
Prétend Tavoir dile avant moi. 
G*est une plaisante donzelle ! 
Que ne venait-elle après moi ? 
J'aurais dit la chose avant elle. 

Et ailleurs : 



Je n'ai pas fait une épigramme, 

Que Tantiquilé la réclauie 

Et me dit d'une fière voix : 

« Mon ami, c'est la vieille gamme; 
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Pour celle-1^, tu me la dois. » ^ 

Elle a menti, la bonne femme; 
Ce n'est pas la première fois >. 

La similitude d'idées a donné Heu quelquefois à des 
rencontres assez singulières, a J'ai souvent ouï dire, dit 
Ménage * à M. Chapelain, que lui et M. d'Andilly avaient 
fait ce même vers, 

D'arbitres de la paix, de foudres de la guerre, 

sans savoir qu'il fût de Malherbe. Et dans le moment que 
je fais cette remarque, j'apprends de M. Furetière que la 
même chose lui est arrivée. J'ai aussi ouï dire souvent à 
M. Corneille qu'il avait fait dans son Polyeucle, au sujet 
de la Fortune, ces deux vers si célèbres, 

Et comme elle a l'éclat du verre, 
Elle en a la fragilité. 

sans savoir qu'ils fussent de M. de Vence (Godeau) ; car 
ils sont originairement de ce dernier, qui les avait faits 
dans son ode au cardinal de Richelieu, quinze ans avant 
que M. Corneille les eût faits dans son Polyeucle. Il est 
assez ordinaire de se rencontrer ainsi dans la pensée et 
dans Texpression des autres. Porphyre, dans un frag- 
ment de son livre De la Philologie, rapporté par Eusèbe 
au chapitre troisième du dixième livre de la Préparation 

* Citons encore celle-ci du même autenr : 

Si je fais par rencontre une assez bonne ^ièce, 

L'antiquité me dit d'un ton- appesanti 

Que je vais la piller jusqu'au pnys de Grèce. 

Sans le respect de sa vieillesse 

le dirais qu'elle en a menti. 

9 AtUP-BaUia, cbap. 128. 
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ivangiliqm, îaitmetitioa d'uncertaÏD Aretadès qui avait 
fait un Iraité loul entipr de ces sortes de reucontres.. . 
Il est, dis-jc, assez ordinaire de coucourir ainsi et dans 
la même peusée cl daps la même expressiou dfts autres; 
et particulièrement quand on a vu autrefois celte même 
pensée et cette même expression comme M. d'Andilly, 
H. Gbapelain et M Furetièrc avaient vu sans doute ce 
vers de Malherbe, et M. Corneille ces deux vers de H. de 
Vence ; car il arrive souvent qu'une chose nous demeure 
dans l'esprit, et que l'auteur de ccUc chose s'eiïacc de 
notre mémoire. Mais ce qui est arrivé à M. de Raean est 
toutàfait e;itraordinaire. En Tannée 1608, étant en gar- 
uîson à Calais, âgé de dix-neuf ans, il fit ces quatre vers : 

Estime qui voudra la mort éfouvantable. 
Et la fasse l'horreurde tous les animaux ; 
Quant ^ moi ie la tiens pour le point désirable 

it nos biens et rinissent nos maux, 

rès, étant à Paris, et récitant ces vers 
i lui à son ami Ivrante, son ami lui dit 
«inl dans ce panneau ; qu'il savait bien 
que ces vers étaient de Matthieu, etquec'était le premier 
quatrain de sou livre intitulé : les Tabletiu de la vie H 
de la morl. M. de Racan, qui n'avait jamais vu ce livre, 
conlesla longtemps et opiniâtrement que Matthieu ne pou- 
vait avoir fait ces vers, et ne se rendit là-dessus que lors- 
que Ivrantc les lui fil lire dans ce liiiTe de Matthieu, avec le 
plus grand étonnement du monde. Je ne doute point de 
cette histoire, étant trèspersuadé que M. de Racan, qui 
me l'a souvent racontée, est un homme très -véritable. 
Mais je doute fort de ce que dit Leonardo Salviati, qu'un 
poète de son temps, qui n'avait jamais vu les sonnets du 
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cardinal Bembo, en avait fait; de tout semblables. » 
Ménage raconte ailleurs que lui-même eut un jour ïe 
cl^agrin de retrouver dans, les poésies de Muret, qu'jl n'a- 
vait jamais lues, une épigramme latine qu'il avait compo- 
sée plusieurs années auparavant. Mais cette anecdote, 
comme celle de Racan, parait fort suspecte. Les tablettes 
de Matthieu étaient mises dans les mains de tous les en- 
f^ntSj et nul doute que Racan n*eût lu ou n>Ot entendu 
réciter le quatrain dont \\ avait ensuite, copime il arrive 
souvent, perdu pendant longtemps le souvenir. Quant à 
Ménage, sa mémoire était prodigieuse. Il lui suffisait d^é- 
crire une fois des vers latins pour ne jamais les oublier, 
et bien certainement son épigramme n^était qu'une rémi- 
lùscençe. 

Dans un pareil cas, on doit donc tqujours faire une part 
irès-Jarge au rôle cjue joue la mén)oire. 



DE J.' ANALOGIE DE SUJETS. 

« Il n'y a que la rhétorique, a dit M. Cousin, qui puisse 
jamais supposer que le plan d'un grand ou>Tage appar- 
tient à qui Texécute. h Cette pensée est profondément 
vraie et juste. Tous les hommes qui nous apparaissent à 
diverses époques dominant le plus leur siècle, ces hom- 
mes tiennent à leur génération et aux générations précé- 
dentes, non par des fils invisibles, mais par des liens puis- 
sants et forts que Ton aperçoit facilement dès qu on veut 
s'en donner la peine. 
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Prenons pour exemple les trois génies les plus origi- 
naux qui aient paru depuis la chute de Tempire romain, 
Dante, Shakspeare et Milton. 

M. G. Labitte, dans un article intitulé : la Divine comé- 
die avant Dante , s'est occupé de rechercher à quelles 
sources avait puisé le poète italien, quelles influences il 
avait subies *. 

L'antiquité a fourni bien peu de choses à Dante, et^dans 
les cas où il les aurait connues, il ne s'est guère servi 
des visions d'Er rArménien, et de Thespésius le Cili- 
cien, racontées, la première par Platon, la seconde par 
Plutarque. Il ne s'est évidemment inspiré que des lé- 
gendes chrétiennes, et c'est à ce dernier point de vue 
que nous allons l'examiner. 

A partir du sixième siècle, les légendes où Tenfer est 
révélé aux vivants, deviennent très-fréquentes. Les plus 
remarquables sont celles du Soldat, de saint Grégoire le 
Grand, des trois moines orientaux, Théophile, Serge et 
Hygin, du Northumbrien Drithelme, du bénédictin Wet- 
tin, de saint Brendan, d'Albéric et d'un chevalier irlan- 
dais, Owen ou (Un. Cette dernière; connue sous le nom 
du Purgatoire de saint Patrice, date du douzième siècle, , 
suivant les Bollandistes. En voici le résume, d'après Mat- 
thieu Paris, qui l'a racontée à l'année H55. Un cheva- 
lier nommé Owen s'enfonce dans la caverne qu^au 
sixième siècle saint Patrice avait ouverte en Iilande près 
de Dungal et qui menait a l'autre monde. « Il parvint, 
dit le chroniqueur anglais, à une plaine longue et 
large, dont l'étendue en longueur ne pouvait être em- 
brassée par l'œil, lieu rempli de douleurs et de misères, 

* J{evu$ des Deux-Mondes, septembre 1842. 
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Cette plaine était couverte de malheureux des deux sexes 
et de tout âge, nus et étendus le ventre contre terre. 
Leurs corps et leurs membres, fixés au sol par des clous 
de fer rougis au feu, étaient torturés d'une manière hor- 
rible. De temps en temps, dans les angoisses de la dou- 
leur, ils mordaient la terre, ils criaient, ils hurlaient : 
a Grâce ! grâce ! pitié ! pitié!» Mais il n'y avait personne qui 
eût pitié d'eux. Les démons, en outre, couraient sur le 
dos de ces malheureux et les meurtriSj»aient à grands 
coups de fouet... De là ils amenèrent le chevalier dans 
une autre plaine où les suppliciés étaient couchés sur 
le dos. Des dragons de feu étaient assis sur leurs poi- 
trines, dans lesquelles ils enfonçaient leurs dents de feu ; 
d'autres avaient autour du cou, autour des bras, autour 
du corps, des serpents de feu qui faisaient pénétrer dans 
leurs cœurs les dards de leur gueule enflammée. Quel- 
ques-uns avaient sur la poitrine des crapauds énormes et 
hideux, qui de leurs gueules difformes fouillaient dans les 
chairs pour en extraire le cœur... Puis les démons entraî- 
nèrent le chevalier dans un autre lieu de supplice, où il 
trouva une si grande multitude des deux sexes et de tout 
âge, qu'elle paraissait plus nombreuse que tous les vivants 
ensemble. » Lîi les damnés étaient suspendus par des crocs 
de fer rouge au milieu de flammes d^ soufre, ou attachés 
à des roues de feu ou à des broches immenses sans cesse 
arrosées par des métaux fondus. « Ensuite les esprits in- 
fernaux le conduisirent sur une montagne élevée et lui 
montrèrent une immense multitude de malheureux de 
tout âge et de tout sexe, qui, entièrement nus et cour- 
bés sur la pointe des pieds, se tenaient tournés du côté 
du nord, pâles d'effroi et attendant la mort. Tout à 
coup s'éleva un violent tourbillon de vent qui les emporta 
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tous, et le chevalier avec eux, et les lança au delà de 
la montagne dans un fleuve froid et fétide, où ils tom- 
bèrent en pleurant et en vociférant. Le chevalier, en invo- 
quant le nom du Christ, se retrouva aussitôt sur l'autre 
rive; alors les démons l'entraînèrent vers le midi, et 
lui montrèrent une flamme noire sortant d'un puits et 
exhalant une suffocante odeur de soufre. Celte flamme 
lançait en Fair des hommes tout nus qui ressemblaient à 
des étincelles de feu, et quand elle s'affaissait, les sup- 
pliciés retombaient de nouveau dans ce puits ardent. Les 
démons s'y précipitèrent et y lancèrent Owen avec eux. 
Plus il descendait profondément, plus l'abîme allait s'a- 
grandissant, plus le supplice devenait atroce. Mais il invo- 
qua enfin le nom de Jesus-Christ, et aussitôt la violence 
des flammes le lança en l'air; il retomba et resta quelque 
temps tout étourdi ^ » 

Yoilà ce que vît Owen dans le Keu des pleurs éternels ; 
quant au séjour des bienheureux, il ne lui fut donné de 
l'apercevoir que du sommet d'une montagne élevée, puis 
il revint sur terre, purifié de ses péchés. 

a Je ne mets pas en doute, dit M. Labitte, que l'auteur 
de la Divine comédie n'ait connu cette légende ; le souve- 
nir s'en retrouve à bien des endroits du poème, et les 
rapprochements sont trop faciles pour qu'il soit besoin 
de les indiquer. On a même été plus loin ; on a voulu que 
Dante ait puisé directement son sujet dans le vieux roman 
de Guerino il Meschino, dont la date et l'origine proven- 
çale et française sont incertahies, et où se retrouvent tout 
simplement les principaux détails de l£^ vision d'Owen. 



« Grandes chroniques de Hallhien Paris ^ tra4uiies paç ^, HuiU*ir(t 
PréboUes, Paris, 1840, 1. 1, p. 557 et suiv. 
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« L'enrer, dans ce roman, a la ionae concentrique 
que Danie lui a donnée, et Satan y occupe également le 
fund de l'ubtaie. Ainsi, avec le temps, avec chaque siècle, 
le cycle légendaire auquel appartient la Divine comédie 
s'élend et se diversifle. On le voit grandir jusqu'à Dante, 
qui absorbe tuus ces ruisseaux, comme fuit un grand 
lUX mêmes paraissent grossir el 

«sie n'existait plus que dans les 

jgraphes. C'est donc là qu'il Tant 

et les traditions dont Dante a pu 

nte, rapportée par Orderic Vital ', 

qui ont traité le même sujet n'ont 

'x, est sans contredit la plus sai- 

que nous avons lues. Nous allons 

âges, non pas dans le but de faire 

voir que Dante l'ait connue et s'en soit servi, mais 

uniquement pour montrer queQes étaient , deu\ siècles 

avant lui, les rêveries fantastiques qui couraient par 

le monde. 

n 11 y avait, dit le chroniqueur, dans un village qu'on 
appelle Bonneval, un prélre nonuné liauctielin. L'an de 
l'incamalinn 1092, au commencement de janvier, ce 
prêtre alla de nuit visiter un malade. Il revenait seul et se 
trouvait loin de toute habitation, lorsqu'il entendit un 
grand bruit comme celui d'une armée considérable. Il 
voulut se retirer vers quatre néfliers qu'il avait aperçus dans 
un champ, mais un homme d'une énorme stature, armé 
d'une grande massue, le devança dans sa course, et levant 
son arme sur sa lêle, lui dit : a Arréie-toi, n'avance pa^ 

< BUloirt if iaet it Hormaniie, Uv. VIII. 
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davantage. » Aussitôt le prêtre s'arrêta glacé d'effroi, et, 
appuyé sur le bâton qu'il portait, resta dans Timmobilité. 
L*homme armé de la massue se tint auprès de lui, et, sans 
lui faire de mal, attendit le passage de Tarmée. 

« Voici bientôt venir une grande troupe de fantassins, 
emportant sur leur cou et leurs épaules des moutons, 
des habillements, des meubles et des ustensiles de toute 
espèce, comme ont coutume de fait'e les brigands. Cepen- 
dant, tous gémissaient et s'encourageaient à redoubler de 
vitesse. Le prêtre reconnut parmi eux plusieurs de ses 
voisins, qui étaient morts récemment, et il les entendit se 
plaindre des supplices cruels dont à cause de leurs crimes 
ils éprouvaient les tourments. 

« Ensuite vint une troupe de porte-morts auxquels se 
réunit à l'instant le géant dont nous avons parlé. Us 
étaient chargés d'environ cinquante cercueils, dont cha- 
cun était soutenu par deux porteurs. 

« A ceux-ci succédèrent des femmes dont la multitude 
parut innombrable au prêtre. Elles étaient montées à che- 
val sur des selles où étaient enfoncés des clous enflam- 
més. Le vent les soulevait fréquenunent à la hauteur d'une 
coudée, et les faisait retomber aussitôt sur les clous ar- 
dents. Horriblement tourmentées par les piqûres et les 
brûlures, elles vociféraient des imprécations, et décou- 
vraient publiquement les péchés pour lesquels elles étaient 
punies. 

« Le prêtre reconnut dans cette troupe quelques dames 
nobles, et vit les bidets et les mules de plusieurs femmes 
qui vivaient encore. 

« Peu après, il aperçut une troupe nombreuse de dercs 
et de moines, leurs juges et leurs supérieurs, des évo- 
ques et des abbés portant la crosse pastorale. Les 
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clercs et les évêques étaient vêtus de chapes noires ; les 
moines et les abbés, de capuchons de la même couleur. 
Tous gémissaient et se plaignaient; quelques-uns implo- 
raient Gauchelin par son nom, et le priaient, à cause . 
de leur ancienne amitié', de prier pour eux. Gé prêtre 
rapporta qu'il avait vu là beaucoup de personnages d'une 
grande considération, que Topinion commune croyait pla- 
cés dans le ciel aulnilieu des saints. 

<( A cet épouvantable aspect, tout tremblant et appuyé 
sur son bâton, il s'attendait à des choses plus épouvan- 
tables encore. U vit ensuite s'avancer une grande armée; 
on n'y remarquait aucune couleur, si ce n'est le noir 
et un feu scintillant. Tous ceux qui la composaient étaient 
montés sur des chevaux gigantesques; ils marchaient 
armés de toutes pièces comme s'ils avaient volé au co^^ 
bat, et portaient des enseignes noires. U vit parmi eux 
Richard et Baudouin, fils du comte Gislebert, qui étaient 
morts depuis peu, ainsi que beaucoup d'autres dont je ne 
puis déterminer le nombre. 

<( Gauchelin, après avoir vu passer cette nombreuse 
troupe de chevaliers, se mit à réfléchir ainsi en lui-même : 
« Voilà, sans doute, les gens de Berlequin. J'ai oui dire 
« que quelques personnes les avaient vus parfois ; mais, 
tt incrédule que j'étais, je me moquais de ces rapports, 
« parce que je n'avais jamais eu d'indices certains de pa« 
a reiUes choses. Maintenant, je vois réellement les mânes 
« des morts. Toutefois, personne ne me croira quand je 
« raconterai ce que j'ai vu ; jevais donc me saisir d'un des 
a chevaux libres qui suivent la troupe, je vais le monter 
« aussitôt; je le condubai chez moi, et je le ferai voir à 
« mes voisins, pour leur inspirer de la confiance dans mon 
ik récit. )» 
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« Aussitôt il saisit la bride d'un cheval noir; mais celui- 
ci se débarrassa vigoureusement de la main qui s*emparait 
de lui, et s'enfuit vers la troupe des noirs. Le prêtre 
se tint encore au milieu de la route, et se présentant de- 
vant un cheval qui venait à lui, il étendit la main. L'animal 
s'arrêta pour attendre le prêtre, et soufflant par ses na- 
seaux, il jeta en avant un nuage grand comme un chêne 
très-élevé. Alors Gauchelin mit le pied gauche à l'étrier, 
saisit les rênes, et porta la main sur la selle ; mais en même 
temps il sentit sous son pied une chaleur excessive comme 
un feu ardent, tandis que par la main qui tenait la bride 
un froid incroyable pénétra jusqu'à ses entrailles. 

« Tout à coup quatre horribles chevaliers surviennent, 
et jetant des cris terribles, profèrent ces paroles : « Pour- 
/quoi vous emparez- vous de nos chevaux? Vous vien- 
« drez avec nous. Aucun d'entre nous ne vous a fait de 
« mal, tandis que vous entreprenez de nous enlever ce 
a qui nous appattient. » Le prêtre, excessivement effrayé, 
lâcha le cheval. Trois chevaliers se disposant à le saisir, un 
quatrième leur dit : « Làchez-le, et laissez-moi m'entre- 
« tenir avec lui. » Il voulut ensuite charger Gauchelin de 
divers messages pour sa fenune et ses enfants, et sur le 
refus du prêtre, il se précipita sur lui et le saisit à la gorge. 
Le malheureux ne fut délivré que par rinlerccssion d'un 
autre chevalier, qui se fit reconnaître pour son frère, et, 
dans uu long entrelien, lui parla en termes touchants de 
leur enfance. 

« Pendant qu'ils causaient, Gauchelin remarqua au talon 
du damné, vers ses éperons, une espèce de grumeau de 
sang de la forme d'une tête humaine ; tout étonné, il lui en 
demanda la raison. « Ce n'est pas du sang, repartit le 
« chevalier, c'est du feu ; et il me paraît d'un poids plus 
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« grand que si je portais le mont Saint-Micliel. Comme 
a je me servais d'éperons précieux et fort pointus pour 
a arriver plus vite à répandre le sang, j'en porte avec rai- 
a son un énorme poids à mes talons...» A ces mots, le 
chevalier s'enfuit précipitamment. Toute la semaine, le 
prêtre resta gravement malade ; ensuite il vécut près de 
quinze années bien portant. 

(K C'est de sa propre bouche, ajoute Orcleric Vital, que 
j'ai appris ce que je viens d'écrire, et beaucoup d'autres 
choses que j'ai mises en oubli ; j'ai vu aussi sa figure 
meurtrie par l'attouchement de l'horrible chevalier*. » 

Ce n'est point seulement dans les chroniques * ni dans 
les biographies des saints que se manifeste, à chaque in- 
stant, ce besoin insatiable de parler des choses de l'autre 
monde, et cette inquiétude de l'autre vie qui, au moyen 
âge, agitaient tou^ les esprits. Le paradis, l'enfer, le pur- 
gatoire étaient les sujets favoris des peintres et des 
sculpteurs, comme le témoignent assez les églises qui da- 
tent de cette époque. Puis vinrent les représentations 
théâtraleS) les mystères, où la mort, Satan et l'enfer 
jouaient un si grand rôle. Telle fut la fête donnée à Flo- 
rence en 1304, quelques années avant la publication du 
poème de Dante. 

« Les habitants du bourg de San Priano, dit Villani, 
envoyèrent un héraut proclamer, dans toutes les rues, 
que quiconque voudrait savoir des nouvelles de l'autre 
monde, devait se rendre, le premier de mai, sur le pont 

* Noos nous sommes servi , pour les passages que nous n'avons pas 
abrégés, de la traduction insérée dans la Colleciion de Mémoires publiée 
par M. Gaizot, tome XXVII, p. 326 et suiv. 

3 On peut encore consulter les visions de la mère de Gaibert de No- 
ient, rapportée dans la Vie de ce dernier, Ut. I, eh. 48. 
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de la Garaia ou sur les bords de TÂrno. Ils avaient pré- 
paré sur la rivière des bânpies surmontées d'échafauds, 
qu'ils avaient accommodées à la ressemblance et figure 
de Fenfer, avec des feux, des supplices et des martyres. 
Il y avait des hommes, déguisés en démons, qui fai- 
saient horreur avoir; d'autres entièrement nus semblaient 
des âmes exposées à divers tourments, au milieu de 
cris horribles, de sifflements et de tempêtes. Le tout 
ensemble formait un spectacle odieux et épouvantable. 
Gomme cependant, pour la nouveauté de ce divertisse- 
ment, une multitude de citoyens s'y était rassemblée, 
le pont, qui était alors de bois, étant surchargé de cette 
foule prodigieuse, s'écroula avec ceux qu'il portait; un 
grand nombre d'entre eux furent tués dans la chute ou se 
noyèrent dans l'Amo ; beaucoup d'autres furent blessés, 
et ce qui avait été annoncé par plaisanterie, se changea 
en vérité : plusieurs allèrent savoir des nouvelles de 
l'autre monde \ » 

On voit donc, d'après ce qui précède, qu'il est fort 
inutile d'aller chercher, comme on l'a fait si longtemps, 
l'origine de la Divine comédie dans le Tesorello de Bru- 
netto Latini, précepteur du Dante, et auquel celui-ci n'a 
pu certainement emprunter que des détails tout à fait 
secondaires. 

Passons maintenant à Shakspeare, sur lequel nous em* 
pruntons les détails qui suivent à Disraeli {Amenilies of 
lileralure). 

Les travaux de la critique moderne, en laissant au 
poète anglaisL toute la gloire dont la postérité s'est plu à 
l'entourer, nous ont donné de singuliers renseignements 

< J. Villani, liv. VIII, ch. 70. - 
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sur la manière dont il s'appropriait, sans aucune espèce 
de scrupule, tout ce qui lui paraissait bon à prendre dans 
les œuvres de ses devanciers. Aussi quelques écrivains 
ont porté Taccusation de plagiat contre un auteur dans 
lequel ils pouvaient à peine découvrir un sujet qui lui ap- 
partînt en propre. 

Shakspeare n'eut, à son début dans la carrière dra- 
matique, d'autre soin que celui de retoucher et de re- 
fondre les pièces grossières de ses contemporains. On a 
conservé un curieux passage d'un certain Robert Greene, 
qui, auteur dramatique lui-même, se plaint des plagiats 
continuels du grand poète, à peine connu ; il l'appelle un 
Jean Factotum^ et lui reproche de s'approprier les com- 
positions dramatiques de Marlowe, Lodge et Peele, compo- 
sitions auxquelles Shakspeare mettait son nom. Ceci jette 
un grand jour sur la manière dont ce dernier fut conduit à 
emprunter à ses devanciers, ou aux auteurs qui vivaient 
de son temps, les sujets qu'il croyait propres à émouvoir 
le public. Quelques-unes de ces pièces, données d'abord 
comme simplement refaites par lui, furent plus tard 
mises sous son nom, par suite de la fraude des libraires; 
Howe en a inséré, dans son édition, sept qui sont main- 
tenant rejetées par les meilleurs critiques, quoique Shak- 
speare paraisse en avoir retouché certains endroits. 

Farmer fut le premier à reconnaître qu'un certain 
nombre des drames de Shakspeare n'avaient pas été 
écrits originairement par lui. Steevens publia ensuite six 
anciennes pièces, dont le poète avait emprunté le plan; 
mais les travaux ultérieurs de la critique se réduisirent 
à constater les emprunts, sans remettre au jour les 
grossières ébauches que le père du théâtre anglais avait 
su transformer en créations poétiques et grandioses. 

9 
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Ainsi Toriginal de son FalstafT se retrouve dans une vieille 
pièce, sir John Oldcasile, Le Winler's taie est emprunté 
au Doraslus and Fawnia de Greene ; la pièce As You Like 
It^ à la Rosalinde de Lodge. La seconde et la troisième 
partie de Henri VI ne sont qu'une refonte de plusieurs 
drames, dont Malone a pu retrouver les sujets originaux. 

Shakspeare, en outre, a dû mettre à contribution 
beaucoup d'anciens auteurs, dont les productions sont 
perdues. On remarque, d'ailleurs, combien le grand 
poète se laisse voir dans ce choix fait au milieu de tant 
d'œuvres informes; tantôt il s'approprie en entier ce 
qui lui paraît marqué au cachet de son génie; tantôt 
il donne les développements nécessaires à quelque 
scène heureuse, mais trop concise ; d'autres fois aussi 
il supprime les longueurs d'une tirade ampoulée, et sait 
les réduire à de justes proportions. Ainsi le discours de 
la reine Marguerite (troisième partie de Henri VI) n'avait 
que douze vers dans la pièce à laquelle Shakspeare l'a 
emprunté; mais, s'emparant d'une belle métaphore, le 
poète l'allongea de vingt-huit vers, où la beauté des 
images le dispute à la noblesse de la poésie. 

Nous citerons encore la fameuse scène dans laquelle 
on apporte devant les spectateurs le cadavre du duc de 
Glocester, et celle de l'agonie du cardinal Beaufort : elles 
sont toutes deux tirées de deux anciennes pièces:. Le roi 
Jean et la Lutle des deux maisons. Ce dernier drame, 
relouché antérieurement pour la scène par Shakspeare, 
fut publié sous son nom par quelques spéculateurs; as 
newly corrected and enlarged , by W» Shakspeare , 
quoique la copie qu'ils pubhassent ne fût qu'une réim- 
pression de l'œuvre primitive. 

Nous terminerons en faisant rembarquer que Sbak« 
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speare cherchait fort peu la gloire en relouchant ou 
en écrivant ainsi de vieilles pièces pour son théâtre. 
Dans sa dédicace du poème de Vénus el Adonis, publié 
en 1595, il appelle cette petite production le premier fils 
de son imagination. L'assertion est singulière pour un 
homme qui avait déjà beaucoup écrit; elle semble 
prouver que le poète, qui avait déjà publié cinq ou six 
pièces, ne se reconnaissait aucun droit à en réclamer 
la conception première. 

Venons cnGn à Milton. 

Dès les premiers temps du christianisme, la création 
du monde, le paradis terrestre , la chuie d'Adam et 
d'Eve furent célébrés parles poètes. Au cinquième siècle, 
Dracontius avait composé un Hexameron *, pour le- 
quel il fut réprimandé, parce qu'il avait oublié de chan- 
ter le septième jour, où Dieu s'était reposé. Au siè- 
cle suivant, Aviius, archevêque de Vieime, chantait la 
création, la chute d'Ad.im et le déluge, et Caedmon, 
moine saxon, composait, daos sa langue nationale, un 
grand poème sur la création.* Ce poème, assez célèbre du 
sixième au douzième siècle, tomba ensuite dans Foubli 
jusqu'au milieu du dix-septième, époque à laquelle le cé- 
lèbre F. Junius, qui s'occupait de l'étude des langues 
gothiques, s'en procura un manuscrit, et le fit imprimer 
à Amsterdam, en 1655, sans note et sans traduction. 
D'Israël! a comparé, verbum pro verbo^ le texte saxon aux 
vers du poète anglais. Il a découvert entre eux les res- 
semblances les plus frappantes, et d'autant plus singu- 
lières qu'on ne sait comment les expliquer; car Milton, 
qui était devenu aveugle dès 1654, c'est-à-dire un an 

* Cet oayrage est inséré dans le tome VIII de la Bibliothèque des 
Pères. 
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avant la publication de Junius, et quatre ans avant de 
commencer son poème^ ne sut jamais le saxon. On ne 
peut en outre attribuer à l'étude d'une même source les 
coïncidences d'idées et de mots qui se présentent très- 
fréquemment dans les deux auteurs; car le début des 
deux poèmes roule sur une tradition dont il n'est pas 
question dans la Bible. Il se pourrait peut-être que Gaedmon 
et Milton se fussent servis de quelque légende du Talmud. 
' A des époques plus rapprochées ou même contempo- 
raines de Milton, le même sujet fut traité un très-grand 
nombre de fois, et nul doute que le poète anglais n'en 
ait profité. Ainsi le mystère français, la Conception, dont 
les frères Parfaict ont donné une analyse dans leur his- 
toire de notre théâtre, offre des ressemblances remar- 
quables avec quelques passages du Paradis^ auquel il 
est bien antérieur. Milton semble avoir tout simplement 
traduit le discours de Lucifer à ses sujets. 

Le poète macaronique Folengo, dont nous avons déjà 
parlé, faisait représenter à Palerme, dans la première 
moitié du seizième siècle , ■ des espèces de drames où 
étaient mis en action, avec une grande pompe de spectacle, 
la création du monde, le combat des bons et des mau- 
vais anges, le paradis terrestre, la chute de l'homme, etc. 

En 1590, Érasme de Valvasone publia a Venise, in-4, 
VÀngeleida, épopée en trois chants sur le combat des 
bons et des mauvais anges ^. Milton a emprunté plu- 
sieurs détails à cette composition, et entre autres la 
malheureuse idée de faire intervemr l'artillerie dans la 
bataille céleste. 

Les trois premiers poèmes religieux, Noé, Moïse^ Da* 

^ On connaît encore sur le même sujet un poème latin non terminé de 
Fréd. Taobmann, mort en 1615. 
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vid et Gûlialh, de Mioh^l Drayton, 1620, in-4, ont encore 
beaucoup servi à Milton, ainsi peut-être que le poème 
latin de Zarotti, de Angelorum pw^a, Venise, 1642, in-8, 
et les drames Lucifei\ Samson et Adam, du célèbre 
poète hollandais Vondel. Enfin, dans un voyage en Italie, 
l'auteur du Paradis perdu assista h une représentation de 
VAdamo d'Andréini, mystère en cinq actes et en vers 
libres, mêlé de chœurs et de chants. Milan, 1615 et 
1617 in-4 '. Dans celte mauvaise pièce, les principaux 
interlocuteurs sont le Père éternel, Adam, Eve, l'ar- 
change Michel et des chœurs de séraphins, de chéru- 
bins, d'anges et d'archanges, Lucifer, Satan, Belzébulh et 
des chœurs d'esprits ignés, aériens, aquatiques, infer- 
naux. Les sept péchés mortels, le monde, la chair, la faim, 
la vaine gloire et le serpent y figurent également. De 
plus, la deuxième scène du premier acte est un mono- 
logue de Lucifer apercevant la lumière du jour, et le 
mouvement et les pensées de ce morceau rappellent de 
loki la sublime apostrophe au soleil ^. 

Tous les faits que nous venons d'énumérer semblent 
donc prouver irrécusablement qu'il en est des grandes 
créations poétiques comme des inventions en tout genre; 
l'homme destiné à y attacher son nom ne peut, comme 

■• Les exeiriplaires dé cet ouvrage sont devenus très-rares sur le conti- 
nent, parce que les Anglais les ont presque tous accaparés. 

2 Au dix-huitième siècle, G. Lauder, critique écossais, s'acharna, on 
ne sait pourquoi, à rahalsser la gloire d^ Milton, et pour lui enlever tout 
mérite d'originalité, il osa intercaler dans divers ouvrages, comme dans la 
Sarcoiis, poème latin de Masen (1654, in-12), ei dans VAdamus exul, de 
Grolius, des vers qui ne s'y trouvaient pas, et qu'il prétendit ensuite avoir 
été copiés par Milton. On trouvera néanmoins des rapprochements curieux 
dans le Delectus sacrorum anctorum Miltoni facem prœlucentlum^ 
1755, in-«, 
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nous TavoQS déjà dit plus haut, quelle que soit roriginalité 
de son œuvre, s'affranchir des liens puissants qui Tenchaî* 
nent, non-seulement à son siècle, mais aux siècles an- 
térieurs. Notre littérature fournit aussi plus d'un exem- 
ple de la vérité de cette assertion. 

Longtemps avant Corneille (en 1596), Pierre de Lau- 
dun avait fait jouer une tragédie des Horaces, en cinq 
actes et en vers. Te Festin de Pierre^ de Dorimon, pré- 
céda de vingt-six ans la pièce de Molière. On trouve, 
avant Racine, une tragédie d Eslher, avec des chœurs 
par Matthieu, Lyon, 1585, in-12,une tragédie d' A g rippine y 
de May, publiée en 16:^9, et enfin une Alhalia, jouée 
en 1658, chez les jésuites à Ciermont. Nous sommes loin 
pourtant de prétendre que Corneille, Molière et Racine 
aient emprunté l'idée de leurs chefs-d'œuvre à des 
pièces tombées justement dans l'oubli, et que peut-être 
même ils ne connaissaient pas. 

L'auteur de la tragédie de Lucrèce , jouée en 1845 
avec tant de succès à l'Odéon, ne se doutait guère proba- 
blement que son sujet avait été traité plusieurs fois, 
et entre autres qu'une pièce, ayant le même titre, avait 
été représentée, devant Charles IX à Gaillon, en 1566. 

On connaît plusieurs Ilenriades avant le poème de 
Voltaire ; entre autres celle de Garnief , publiée à Blois 
en 1594, Vllenricias de Quillet, poème latin en douze 
chants, aujourd'hui perdu, et YEnrico de J. Malmi- 
gnati, Venise, 1625, in-8. Voltaire a emprunté diverses 
choses à ce dernier ouvrage, qui est excessivement rare^ 
et sur lequel Villoison a inséré une notice très-cuiiause 
dans le Magasin encyclopédique \ 

< s*' année, tome I, p. 239. Ou connaît encore de Ghillaç, auteur du sei- 
zième siècle, la Lliade française j poème dont Henri IV est le Uéros. 
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Si nous voulions nous occuper des ouvrages de se- 
cond ordre, nous pourrions dresser une longue liste 
d'ouvrages composés, sur le même sujet, à des épo- 
ques très-différentes , et par des auteurs de diverses 
nations. Que de poèmes sur les jardins.^ le cafê^ la con- 
versation, avant les ouvrages de Rapin et de Delille ! 
Que de voyages dans les airs, avant ceux de Cyrano de 
Bergerac et de Swift. Il n'est pas, jusqu'à l'innocent 
TntHé de la civilité puérile et honnête, qui n'ait son 
prototype dans un ouvrage de Mathurin Cîordier, publié 
au seizième siècle *. 

Si les grands poètes sont fort excusables de s'être 
occupés, à leur gloire et à notre avantage, de sujets 
traités avant eux, on ne peut que livrer au ridicule les 
écrivains qui, trouvant défectueux et pleins d'imperfec- 
tions certains chefe-d'œuvre littéraires, n'ont pas re- 
culé devant la tâche de les refaire entièrement. Saiate- 
Foix a refait Ylpkigénie de Racine, dont la Phèdre fut 
arrangée en trois actes par le fécond et malencontreux 
Gubières ^. Madame du Boccage, peu contente du poème 
de Milton, composa un nouveau Paradis perdu , sur le* 
quel Antoine Yart fit cette jolie épigramme : 

Sur cet écrit, cliarmante du Boccage, 

Veux tu savoir quel est mon sentiment? 

Je compte pour perdus, en lisant ton ouvrage, 

Le paradis, mon temps, ta peine et mon argent. 

* Voy. Mélanges tirés d'une grande bibliothèque, vol. P, p. 175. 
' Rivarol fit, sous le nom de Gubières, la charade suivante, ((oc nous 
ne poserons pas comme un modèle de bon goùl * 

Avant qa*en mon second mon tout se laisse cboiv, 
ges vers à mon premier serviroot de mouchoir. 
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Cailhava, malgré Feotbousiasmc qu'il affectait pour 
Molière, refit en cinq actes le Dépit amoureux; aussi, 
comme il portait, enchâssée dans une bague, une dent 
qu'il prétendait venir de Molière, les plaisants disaient que 
cette dent était contre lui. 

Voltaire, dont la Henria4e avait été défigurée complè- 
tement par un nommé Aillaud, a refait quelques pièces 
de GrébilloU; que ses ennemis et ses envieux lui oppo- 
saient toujours. 11 est inutile de dire qu'il s y est presque 
jours montré supérieur à son rival. 



DU PLAGIAT PROPREMENT DIT. 

Les plus grands écrivains de Tantiquité n'ont pas été 
à l'abri des accusations de plagiat. Un auteur inconnu, 
cité par Porphyre, avait composé un traité où il accu- 
sait Hérodote d'avoir emprunté des morceaux entiofs de 
la description de l'Egypte par Hécatée. Un certain philo- 
sophe d'Alexandrie et un grammairien nommé Latinus 
avaient composé des traités, le premier sur les plagiats 
de Sophocle, le second sur ceux de Ménandre. 

Eschine, au rapport de Diogènc Laërce, s'attribua des- 
Dialogues dont il n était pas l'auteur ; Diodore de Sicile, 
suivant Saumaise, a copié des morceaux entici*s d'Aga- 
tharchides ; Euripide, Tite-Live, Salluste, ont été aussi en 
butte à de semblables reproches. 

Au moyen âge on a quelques exemples de plagiat, 
surtout parmi les chroniqueurs, qui, favorisés par l'igno- 
rance de leur siècle, semblent ne s'être fait aucun scru- 
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pulc de piller leurs devanciers. Ainsi Matthieu de West- 
minster a pillé Matthieu Paris, qui, à son tour, a copié 
l'ouvrage de Roger, prieur de Wendoves. Villani a copié 
Malaspina sans le citer. 

Ralph ou Ranulph Uigden, auteur du Polychronicon \ 
résumé encyclopédique des connaissances au quator- 
zième siècle, n'a fait, comme on Ta reconnu plus tard, 
que retoucher le Folycralica lemporum d'un autre moine, 
nommé Roger. 

Quant aux ouvrages littéraires proprement dits, le pla- 
giat était plus difficile, et assez sévèrement puni quand 
il était découvert, s'il faut toutefois s'en rapporter au 
fait suivant, raconté par J. de Notredame, dans son His- 
toire des plus célèbres et anciens poêles provençaux, — 
Un troubadour, Albertet de Sisteron, congédié de sa 
dame, mourut de douleur à Tarascon, « et il bailla ses 
chansons à un sien ami et familier, nommé Pevre de 
ValieraSy ou de Valemas, pour en faire un présent à la 
marquise de Mallespina ; et au lieu de ce foire, il les 
vendit à Fabre d Uzès, poète lyrique, se faisant ouïr qu'il 
les avoit dictées et composées ; mais ayant été reconnu 
par plusieurs savants honunes, au rapport qu'en fit ledit 
de Valieras, le Fabre d'Uzès fut pris et fustigé pour 
avoir injustement usurpé le labeur et œuvres de ce 
poète tant renommé, suivant la loi des empereurs. » 
Cette loi des empereurs, comme l'observe fort bien 
C. Nodier, est grandement tombée en désuétude *. 

» Les lettres initiales de chaque chapitre forment une phrase dont le 
sens est que Rulph, moine de Chester, est auteur de l'ouvrage. Voy. dans 
les Amenities of lileniture, de D'lsraeli,le chap. Frst sources ôf modem 
history. 

» Questions de Ut(érature légale^ 18%, in-«, p. W. 
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Lorsqu'au quinzième siècle Tétude de l'antiquité eut 
repris faveur, les auteurs grecs et latins, dont il ne res- 
tait quelquefois qu'un seul manuscrit, offrirent beau jeu 
aux plagiaires ; aussi a-t-on élevé, contre quelques philolo- 
gues de cette époque, des accusations qu'il est assez dif- 
ficile d'apprécier aujourd'hui. 

Léonard Bruni d'Arezzo, plus connu sous le nom de 
Léonard Arétin, composa en latin une histoire des Goths 
en quatre livres, au moyen de l'ouvrage grec de Pro- 
cope, dont il avait trouvé un manuscrit, et qu'il ne fit 
guère que traduire, puis donna cet ouvrage comme de lui,, 
sans nommer une seule fois l'historien byzantin. Mais 
après sa mort, arrivée en 1444, la découverte d'un se- 
cond manuscrit grec fit reconnaître la fraude. 

Perotti, archevêque de Manfrcdonia (mort en 1480), 
essaya de s'approprier quelques fables de Phèdre. Du 
moins, c'est ce qu'on peut conjecturer d'un manuscrit 
autographe de ce prélat , où, parmi les fables latines de 
sa composition, il a inséré textuellement plusieurs pièces 
de l'auteur latin. 

P. Alcyono, Vénitien (mort en 1527), est accusé d'a- 
voir détruit un manuscrit unique du traité de Gloria de 
Cicéron, après en avoir adapté les plus beaux endroits à 
l'un de ses propres ouvrages. 

Machiavel s'y est pris plus adroitement dans un cas 
semblable : ayant en manuscrit les Ap^ophlhegmes des an- 
ciens de Plutarque, il choisit ceux qui lui plaisaient le 
plus, et les mit dans la bouche de sou héros Castruccio 
Gastrucani. 

Barbosa, évoque d'Ugento, en 1649, a publié, parmi 
ses œuvres, un traité di$ Officia episcopi, qu'il s'était 
procuré d'une manière assez singulière. Un de ses do- 
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mestiques, revenant du marché, lui en avait apporté une 
feuille servant d'enveloppe à un poisson, et il s'était 
empressé d'aller acheter le reste du manuscrit. 

Plus tard, les auteurs qui cultivèrent la poésie grec- 
que ou latine ne se firent aucun scrupule de piller les 
anciens. Les poésies de Gilles Ménage, entre autres, ne 
sont guère que des centons tirés des écrivains anciens 
ou modernes \ ce qui lui attira une sanglante épigrammc 
où, faisant allusion au nom latin de mademoiselle de La- 
verçne (Laverna), qu'il avait souvent chantée, on ne 
s'étonnait pas qu'il eût pris pour muse la déesse des 
voleurs. 

Leshia nulia tibi, nulla est tibi dicta Corinna; 

Carminé laudatur Lesbia nulia tuo; 
Sed cum doclorum compiles scrinia valum , 

Nil niirum si sit culta Laverna tibi. 

Nous ne prétendons pas donner ici une liste complète des 
plagiats commis depuis le seizième siècle, nous voulons 
seulement énumérer les plus frappants parmi les ouvra- 
ges de littérature proprement dite et d'érudition. 

Le dialogue délia Slampa (1562, in-8) du savant lit- 
térateur italien Louis Domenichi est pris tout entier dans 
les Marmi, ouvrage de Aut. F. Doni, imprimé dix ans 
auparavant. Nous avons tort de dire tout entier, car le 

* On sait que Molière, dans les Femmes savantes^ Ta mis en scène sous 
le nom de Vadius, auquel il fait dire par Trissotin : 

Va, va restituer lous les honteux larcins 
Que réclament sur toi les Grecs et les Latins. 

Ménage préparait, lorsqu'il mourut, un livre sur Timitation et le larcin 
des poètes. Nous aurions été curieux de voir comment il aurait traité un 
sujet où il ne pouvait guère être impartial. 
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plagiaire y inséra trois violentes invectives contre sa 
victime, et, dans l'une d'elles, il lui reprochait effronté- 
ment ses plagiats. Ce procédé était assez bizarre, mais, 
ce qui le fut encore plus, c'est que Doni, qui avait volé 
quelques années auparavant, à Sebastiano ManUio, une 
traduction des lettres de Sénèque, n'osa réclamer, et se 
tint pour injurié, pillé et content. 

Goriolano Martirano, poète latin, mort en 1557, avait 
composé huit tragédies latines, deux comédies, et d'au- 
tres pièces, publiées en 1556, in-8. Ce recueil, étant de- 
venu excessivement rare, engagea, en 1736, un inconnu 
à le faire réimprimer sous son nom, en y joignant d'au- 
tres pièces devers tombées dans l'oubli. Mais le plagiaire 
commit l'imprudence d'en envoyer un exemplaire au sa- 
vant J.-A. Volpi, professeur à Padoue, qui découvrit aus- 
sitôt l'imposture, et se hâta de la démasquer. 

Ce genre de plagiat, le plus effronté de tous, a été 
souvent répété, et l'on trouve même des saints parmi 
ceux qui s'en sont rendus coupables. Ainsi Ignace 
de Loyola est accusé d'avoir copié littéralement des 
Exercices spirituels qui avaient pour auteur Cisneras, 
abbé de Montserrat, mort en 1510. 

« Ramsay, dit Voltaire, fit les Voyages de Cyrus parce 
que son maître (Fénélon) avait fait voyager Télémaque. 11 
n'y a jusque-là que de l'imitation. Dans ces voyages, il 
copie les phrases, les raisonnements d'un ancien auteur 
anglais, qui introduit un jeune solitaire disséquant sa 
chèvre morte, et remontant à Dieu par sa chèvre. Cela 
ressemble beaucoup à un plagiat. Mais, en conduisant 
Cyrus en Egypte, il se sert, pour, décrire ce pays singu- 
lier, des mêmes expressions employées par Bossuet ; il 
le copie mot pour mot sans le citer. Voilà un plagiat dans 
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toutos les fonnes. L ud de mes amis le lui reprochait uû 
jour; Ramsay lui répondit <x qu'on pouvait se rencontrer, 
c( et qu'il n'était pas étonnant qu'il pensât comme Féné- 
« Ion, et qu'il s^exprimât comme Bossuet. » Gela s'ap- 
pelle être fier comme un Écossais. 

M Le plus singulier de tous les plagiats, continue Vol- 
taire, est peut-être celui du P. Barre, auteur d'une 
grande histoire d'Allemagne en dix volumes. On venait 
d'imprimer X Histoire de Charles XII ^ et il en prit plus 
de deux cents pages, qu'il inséra dans son ouvrage. 11 
fait dire à un duc de Lorraine précisément ce que Char- 
les XII a dit. Il attribue à l'empereur Arnould ce qui est 
arrivé au monarque suédois. 11 dit de l'empereur RodoN 
phe ce qu'on avait dit du roi Stanislas. Yaldémar, roi dd 
Danemark, fait et dit précisément les mêmes choses que 
Charles à Bendcr, etc., elc, etc. Le plaisant de l'affaire 
est qu'un journaliste, voyant cette prodigieuse ressema 
blancc entre ces deux ouvrages, ne manqua pas d'im-* 
pu ter le plagiat à l'auteur de \ Histoire de Charles XI i^ 
qui pourtant avait écrit vingt ans avant le P. Barre \ n 

Servant^ avocat général au parlement de Grenoble, 
avait, à la rentrée du parlement de celte ville, prononcé 
un Discours sur les mœurs (1769, in-B). Bacon-Tacon fit 
imprimer comme de lui , avec quelques légers change-* 
ments, le même ouvrage sous le même titre, 1795, in-12. 

Un certain Cadot fit réimprimer à Paris, en 1757, 
sous son nom, en y changeant seulement une vingtaine 
de vers, le poème sur la Conversation , de Janvier, pu- 
blié, en 1742, à Autun. 

L'une des premières traductions du littérateur anglais 

* Dictiotmaire philosophique, article Plagiat. 
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Mackenzie, mort en 1851, avait pour titre V Homme sensi- 
ble, et obtint un très-grand succès. Un jeune ecclésiasti- 
que de Balb, nommé Eccles, voulut proBter de ce que le 
nom de Tauteur était encore peu connu pour s'attribuer 
cet ouvrage. 11 le copia tout entier de sa main, fit des ra- 
tures, des corrections, etc., sur sa copie, et s'en pré- 
tendit l'auteur, avec tant de ténacité et d'une manière si 
plausible, que les éditeurs de Mackenzie se virent obligés 
de réclamer, devant les tribunaux, contre cette fraude 
audacieuse. 

^vA écrivain, peut-être, n'a poussé plus loin le brigan- 
dage littéraire que madame de Genlis. Elle eut, à ce sujet, 
en 1830, un procès déplorable avec le libraire Roret, édi- 
teur de la collection des Manuels. Elle s'était engagée, 
moyennant 400 francs, à composer pour lui un Manuel 
encyclopé ligue de l*enfdnce. On allait imprimer le manu- 
scrit, qui avait été payé, lorsqu'on s'aperçut qu'il était la 
copie exacte d'un livre du même genre, publié, en 1820, 
par M. Masselin. 11 fallut un jugement pour que le libraire 
obtînt la restitution de son argent. 

Enfin, tout le monde se rappelle qu'en 1841, le Nalio^ 
nal apprit au public qu'un feuilleton inséré dans la Presse 
n'était que la reproduction exacte d'un roman publié 
vingt ans auparavant. Il en résulta un procès intenté par 
la Presse à son collaborateur. 

Si des plagiaires ont été assez hardis pour s'emparer 
d'ouvrages entiers qui ne leur appartenaient pas, il y en 
eut d'autres dont l'ambition fut plus timide, et qui se con- 
tentèrent de s'approprier quelques petites poésies. 
Ginguené raconte (|u'il composa sa meilleure pièce de 
vers, la Confession de Zulméy au fond de la Bretagne, à 
vingt ans; que, quatre ans après, en 1772, il vint à Paris, 
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et la communiqua à Bochefort. Celui-ci la lut dans diver- 
ses sociétés où elle fut fort applaudie , et la laissa copfer : 
si bien que cette pièce, dont l'auteur était alors complète- 
ment inconnu, fut revendiquée par plusieurs personnes, 
tandis que d'autres, comme le duc de ISivernais, se la lais- 
sèrent attribuer dans plusieurs recueils. Ginguené eut 
toutes les peines du monde à s'en faire reconnaître ^ pour 
le véritable auteur. 

En 1856, on a réimprimé k Paris, imprimerie de Belin, 
16 pages in-8, une pièce intitulée : Saint Thomas et pré- 
cédée d'un envoi où un M. C. Lajarry la donne pour une 
rêverie émanée de ses loisirs *. Or, cette pièce est d'An- 
drieux, qui l'a publiée chez Dabin, en 4802, après la mort 
de mademoiselle Chameroy. Des cent soixante-dix vers 
d'Andrieux, un seul a été changé ; au lieu de : VeslriSj 
Miller^ Delille et cœlera, on lit : Taglioni, Veslris et cœ- 
ter a '. 

Les plagiaires n'ont pas plus manqué aux ouvrages d'é- 
rudition qu'aux ouvrages littéraires. En voici quelques 
exemples. 



* Quelque temps après la bataille d'Âusterlitz, Napoléon se faisant lire 
le Moniteur, y trouva une ode à la grande armée, dont la poésie l'im- 
pressionna vivement. Cette ode était signée Lebrun. L'empereur fit im- 
médiatement expédier à Lebrun-Econchard un brevet de pension. Mais 
on ne tarda pas à découvTir qu'il s'agissait, non pas da chantre da Ven, 
geur, mais bien de Pierre Lebrun, jeune homme de vingt ans, qui cote- 
posa plus tard la tragédie de Marie Stuart. La pension fut restituée à ce 
dernier, au grand désappointement de son homonyme. 

* Voy. Journal des savants ^ avril 1836, p. 251. 

» On peut encore consulter les traités de Th. Crenius, d'Àhneloveen» 
de Sallier, etc. et les articles Murner, Poinsinet, Desbars, Garfani, Ma- 
Maio, Marlinsu de la Biographie Micbaud. Les quatre derniers appar- 
tiennent au supplément» 
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La traduction de la Polygrapkie de Trithème, par Col- 
lange, 1540, in-4, fut publiée de nouveau en 4620, à 
Euibden, en français et dans le même format, par un Frison 
nommé Dominique de Hottinga, qui y mit son nom, et osa 
parler, dans la préface, des longues veilles que ce travail 
lui avait coûtées, sans faire la moindre mention de Fauteur 
ou du traducteur. 

Peliier ou P. du Pelliel, gentilhomme breton, publia, 
en son propre nom, un ouvrage de Lucinge, intitulé : 
Histoire de l'origine, progrès et déclin de l'empire des 
Turcs, 1614, in-8. L'auteur, qui n'était point mort, 
comme le croyait Peliier, et se trouvait alors à Paris, atta- 
qua le contrefacteur en justice, et obtint à grand'peine la 
restitution de sa propriété. 

Le Traité des plus belles bibliothèques de Le Gallois a 
été inséré presque en entier par Limiers, dans Vidée gé- 
nérale des études, que celui-ci publia sous le nom de 
Chevigny, 1715, in-12, et, plus tard, dans la Science de 
r homme de cour. 

Au dernier siècle, la dissertation de Longuerue sur les 
Antiquités des Chaldéens et des Egyptiens fut pillée pres- 
que mot à mot par R. Simon. Ce plagiat fut relevé par 
Thoynard, qui publia •. Phénomène littéraire^ ou Ressem- 
blance de deux au leurs y 1705, in-8. 

Lefebvre de Viilebrune, helléniste fort médiocre de la 
fin du dix-huitième siècle, renouvela, dans son édition 
d'Athénée, le procédé que Domenichi avait employé à l'é- 
gard de Boni ; il copia six mille deux cents notes de Ca- 
saubon ; et, non content de cela, il se laissa aller à inju- 
rier le savant bibliothécaire de Henri IV. 

Un honmie qui, malgré sa profonde ignorance, était 
parvenu à se faire, au commencement de ce siècle, une 
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grande réputalion comme orientaliste^ Langlès, s'est si- 
gnalé par ses impudents plagiats. Parmi les nombreux ou- 
vra^pes qu'il a publiés, soit comme auteur, soit comme 
éditeur, qualités, a dit un biographe, qu'il ne distinguait 
pas scrupuleusement sur les frontispices, nous ne parle- 
rons que du Voyage (TAbdoul'Rizzaky qu'il prétend 
avoir traduit du persan. « On l'a cru longtemps ; et les 
orientalistes mêmes regardaient cet opuscule, qui ne forme 
que la moitié d'un volume, ccnnme l'unique essai de ses 
connaissances en langues orientales. L'illusion a été dé- 
truite, en 181 2, par une découverte de M. Audiffret. 11 est 
bien constaté aujourd'hui que le Voyage (V Abdoul-Riz- 
zak a été pris en entier dans la traduction française latte 
par Galland, d'une histoire de Ghah-Rokh et autres des- 
cendants de Tamerlan, par le même Abdoul-Rizzak, tra- 
duction dont il existe deux exemplaires manuscrits à la 
Bibliothèque du roi. Il est pénible de déclarer que le pré- 
tendu traducteur a publié, comme son propre ouvrage, 
celui de Galland, et que, pour faire disparaître les traces 
du plagiat, il a soustrait de Tun des exemplaires les ca- 
hiers qui contenaient les passages relatifs au voyage de 
l'auteur persan, sans se rappeler qu'il existait mi autre 
exemplaire, sur lequel il avait marq^ié, par des crochets, 
les mêmes paragraphes. Par suite de cette découverte, 
on reconnut aussi que Langlès avait pris déjà dans la 
traduction de Galland un opuscule non moins exigu qu'in- 
signifiant, et publié en 1788, in-8, sous ce titre : Ambas- 
iadei réciproques (Vun roi des Indes^ de la Perse^ et d'un 
empereur de la Chine ^ » 

« Voy. Biographie des Contemporains, de Habl»e, lorae HT, article 
LAKGLfcs. Le sapplémeiit de la Biographie Michaud mentionne encore 
qaelqHe<i exemples de plagiat. Ainsi il esl dil (arC. F^acourt) que Lévesqiie 

10 
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Oft v^it; é'aqprès toiit ee que nous Tenon» de dirt^ qae 
le vol s rarement réussi aux pkrgUires. Bayle leur ap- 
plique ces paroles où Jérémie compare les gens Reve- 
nus riches injustement à la perdrix qui couve ee qu'elle 
n*a point pondu '. « Les interprètes disent là^dessus, 
ajoute-l-il, que fci perdrix dérobe les œufs dés autres oi* 
seaux, et qu'elle les couve, mais que les petits qu'elle 
fait ëclore ne la reconnaissent point pour leur mère, et 
qu'ils la quittent et tout trouver l'oiseau qui avait perdu 
céfi œufs. Voilà le sort ordinaire des écrivains plagiair«s. 
Ils moissonnent ce qu'ils n'ont point semé, ils enlèvent 
les enfants d'autrui, ils se font une famille d'usurpation ; 
mais ces enfants enlevés font comme les autres richesses 
mal acquises, mcUe parla maie êUabuntuff ils premœ&t 
les ailés el s'enfuient chez leur véritable père. Un auteur 
volé réclame son bien, et, si la mort l'en empêche, un 
fils, un parent, un ami, fait valoir ses droits. Un homme 
même qui ne sera pas de ses amis hii rendra ce bon oftke^ 
afin de se faire honneur de la découverte du vol, ou afin 
de couvrir de confusion le plagiaire. Ce que l'amour de 
l'équité n'inspirerait pas, la vanité, la malignité, le désir 
de la vengeance le suggéreront. Et ainsi, tôt ou tard, les 
productions rnlevëes abandonnent le voleur. Notez qu'il 
y a des plagiaires qni n'imitent pas en tout la perdrix : 
ils ne prennent pas la peine de couver ; ils prennent les 
pensées et les paroles d'autrui toiUes fornitîes. » 

• 

de Pouilly a volé sa Dissertation" êur l'incertitude des qualre premiers 
.siècles de Rome à Lacourl, dont le manuscrit existe dans la bibliothèque 
de Rîims ; et que Désonneaux a volé à Dingé (voyez ce nom) plusieurs 
ouvrages historiques. 

< Bayle, art. Duaren, note H. il est inutile d'ajouter que cette compa- 
raison du prophète reposft sur un préjugé populaire 
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Au dix-septième siècle, il s'établit à Paris un cours public 
dont le but était assez singulier. Richesource, misérable 
déclamateur, qui s'intitulait : Direcleur de V Académie 
des orateurs philosophiques^ enseignait à un individu, 
dépourvu de tout talent litléraire, à devenir un auteur 
distingué. 11 publia les principes de son art sous le litre 
de : le Masque des orateurs, ou la Manière de déguiser 
toutes sortes de compositions^ lettres, sermons, panégy- 
riques^ oraisons funèbres, dédicaces, discours, etc. Voici 
une brève analyse de son ouvrage. 

L'auleur observe d'abord, avec beaucoup de justesse, 
que tous ceux qui s'adonnent à la littérature ne trouvent 
p^s toujours dans leur propre fonds ce qui peut leur as- 
surer le- succès. C'est pour ces intelligences malheureu- 
ses qu'il travaille ; il veut leur' enseigner à cueillir, dans 
les jardins des autres, ces fiiiils dont leurs terrains stéri- 
les sont privés, mais à les cueillir avec tant d'art, que le 
public ne puisse s'apercevoir de ces larcins. Il décore 
cette nouvelle science du titre de plagiarisme, et 
s'exprime ainsi : 

« Le plagiarisme des. orateurs est l'art, que quelques- 
uns emploient avec beaucoup d'adresse, de changer ou 
déguiser toutes sortes de discours, composés par eux, 
ou sortis d'une plume étrangère, de telle sorte qu'il 
devienne impossible à l'auteur lui-même de reconnaître 
son propre ouvrage, son propre style, et le fond de son 
œuvTC, tant le tout aura été adroitement déguisé. » 

Le professeur expose ensuite la manière dont il faut 
disposer le passage qu'on veut copier ou changer. Elle 
consiste à en ranger toutes les parties dans un nouvel 
ordrcj à remplacer les mots et les phrases par des mots 
et des phrases équivalents, etc. Si un orateur a dit, par 
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exemple , qu'ua anibassadeur doit posséder trois qua- 
lités : la prohiléf la capacité et le courage; le plagiaire 
doit dire le courage^ la capacité et la probité. Ceci ne 
sert que de règle générale, et ne saurait être mis en 
pratique fréquemment, à cause de la simplicité du 
moyen, mais on peut, en changeant toutes les expres- 
sions, s'élever à un plagiat réellement original. Le pla- 
giaire, en place de courage, mettra force d'âme, constance 
ou vigueur de caractère; à probité il substituera sincé- 
rité ou vertu. II peut encore déguiser la phrase en disant 
que l* ambassadeur doit être ferme, vertueux et capable. 
Le reste de ce singulier ouvrage se compose de pas- 
sages extraits d'écrivains célèbres, et accommodés sui- 
vant la méthode de Richesource ; ils ne sont jamais em- 
bellis. Plusieurs écrivains cél^res, et entre antres Fié- 
chier, qui lui a adressé des vers, fréquentèrent, dans leur 
jeunesse, les cours de ce professeur de littérature fabri- 
quée, auquel on doit encore un Art d'écrire et de par- 
ler ^ ou Méthode pour faire toutes sortes de lettres *. 



DE LA CESSION D'OUVRAGES. 

Il s'est rencontré de tout temps des auteurs qui, par 
un motif quelconque, ont consenti à céder des écrits 
qui leur étaient dus en partie ou en totalité. Aussi 
en est-il résulté, pour l'histoire littéraire, des problèmes 

< Ces détails sont exlrails du chap. Professors of Plngiarism and Gif- 
seurity, des CuriosUies of literature, de D'ïsraeli, qui n'indique pas mal- 
lieureusemem où il les a puisés. 
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fort difficiles à résoudre; car la critique doit craindre 
avant tout d'ajouter foi it l'un de ces bruits injurieux qui 
s'attachent toujours aux grandes réputations. 

L'une des questions de ce geure qui ont été agitées 
dans l'antiquité est relative à ta pari de collaboration 
prise aux comédies de Tércnce, pnr Scipion Éniilien, 
ou le second Africain, et LepUus. On a été jusqu'à pré- 
tendre que l'auteur de VÂndrienne ne faisait que prêter 
son nom à leurs ouvrages. 

On s'est appuyé, pour souleuir cette opinion, sur un 
des Adelphet, où Térence s'exprime 
« que disent des malveillants, que 
es aident le poète et travaillent assi- 
I de le prendre, comme ils- se l'ima- 
lant outrage, il se trouve fort honoré 
nés qui ont su plaire h vous tous et 
au peuple romain, et qui, sans orgueil, ont rendu service 
à chaque citoyen en toute occasion, dans la guerre, dans 
la paix, dans les affaires privées. » Dans ces paroles, nous 
le pensons, on ne peut reconouitre qu'une ingénieuse 
flatterie pour les illustres pei'sonnages protecteurs de Té- 
rence; d'ailleurs, Lelius et Scipion étaient tiDUS deu\bien 
jeunes et assez inconnus lorsque Térence étiiit déjà 
célèbre. Le poète, -k ce qu'il noua semble, doit 
donc rester en possession de toute sa gloire. Telle n'était 
pas, toutefois, l'opinion de Montaigne : a Si la perfection 
de bien parler, dit-il, pouvoit apporter quelque gloire sor- 
table à un grand personnage, certainement Seipion et 
kclius n'eussent pas résigné l'honneur de leurs comédies, 
et toutes les mignardises et délices du langage latin à un 
serf africain. Car, que cet ouvrage soit leur, sa beauté et 
son excellence le maintient assez, et Térence l'advoue 
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lui-mesme; et me feroit-oo desplaisir de me desloger de 
celle créance*. » 

Les femmes surtout ont été soupçonnées fréquem- 
ment de n'avoir pas composé les ouvrages qui paraissaient 
sous leur nom. Mais rarement elles ont mérité cette accusa- 
tion autant que Claudine, la veuve de Colletet,laqudle venait 
réciter à table, comme d'elle, des vers faits par son mari. 
Ce dernier, pour abuser plus longtemps ses amis, poussa 
la précaution jusqu'à composer, pendant sa dernière 
maladie, une pièce par laquelle sa femme était supposée 
dire adieu aux Muses. Ce fut en vain, le mystère ne 
tarda pas à être découvert après la mort de Colletet, et 
cette Claudine dont le talent avait fait beaucoup de bruit, 
redevint alors ce qu'elle avait été, une servante sotte 
et ignorante. Aussi la Fontaine, qui lui avait adressé 
quelques madrigaux, se vengea d'avoir été sa dupe par 
quelques stances dont voici la première : 

Les oracles ont cessé, 
Collelel est trépassé. 
Dès qu'il eut la bouche close, 
Sa femme ne dit plus rien; 
Elle enferra vers et prose 
Avec le pauvre chrétien. 

On a voulu attribuer à tort à Hesnault, poète fort mé- 
diocre, les poésies de madame Deshoulières, que l'on 
accusa en même temps d'avoir pris dans les Promenades 
de Coutel la jolie idylle des Moulons, tandis qu'il est pro- 
bable que ce dernier n'a fait qu'insérer dans son recueil 
une pièce qui couraitmanuscrite et dont il n'était pas Tau- 
leur. On a aussi essayé d oter à la Rochefoucauld le Livre 
des Maximes pour le donner à Corbinelli ; mais il n'est pas 

» Liv, I, chap, 39, 
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permis de supposer que ce dernier, mort cinquauCe-six ans 
après la Rochefoucauld, se fût résigné pendani un si 
long espace de temps à ne pas réclamer la moindre part 
d^une gloire qu'il voyait revenir à Fauteur de ce livre. 

Les mêmes motifs ne peuvent s'alléguer en faveur de 
Raynal, auquel ses contemporains et même ses amis ont 
contesté la propriété de V Histoire philogophique âe» 
deux Indes, « Qui ne sait aujourd'hui, dit Grimm dans sa 
correspondance, que près d'un tiers de l'ouvrage appar- 
tient à Diderot? » Celui-ci, en effet, y avaij travaillé près 
de deux ans. Dans la première édition, phisieurs morceaux 
appartenant à Pechméja, furent distingués par la lettre P. 
On ne crut pas devoir agir de même à Tégard des antres 
collaborateurs, comme Dubrenil, ha Roque / Naigeon , 
d'Holbach, Deleyre qui a fait le dix-neuvième livre, etc., 
car alors il serait resté trop peu de chose au pauvre abbé. 
Non content de cette collaboration, il paraît que Raynal 
emprunta encore textuellement des pages entières à d'au- 
tres livres, et on ne manqua pas de le lui reprocher loi's- 
qu'il eut rompu avec le parti révolutionnaire. « I^e plat 
auteur du Stathoudérat, dit Anacharsis Clootz, se fit une 
superbe queue de paon avec la plume des Pechméja, des 
Dubreuil, des Diderot, des Naigeon, des Holbach, etc., 
sans compter tous les écrivains qu'il pilla malgré eux ; 
mon oncle Pauw, l'auteur des Recherches sur les Amé- 
ricains, se frotta les yeux en voyant des pages entières 
tîe son ouvrage incorporées sans italique ni guillemets dans 
l'ouvrage de l'entrepreneur Raynal. » 

On n'a jamais apporté de raisons suffisantes pour prou- 
ver que Crébilloii ne fût pas l'auteur de ses tragédies. 
Ses ennemis prétendaient qu'elles étaient l'ouvrage d'un 
frère qu'il avait chez les chartreux. On raconte qu'un jour 
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ayaut récité devant un jeune homme une scène d'une tra- 
gédie qu'il venait de composer, celui-ci, qui avait bonne 
mémoire, lui en répéta sur-le-champ plusieurs tirades, 
(c Monsieur, s'écria gaiement Crébillon, seriez-vous par 
a hasard le chartreux qui fait mes pièces ' ? » 

La France HUéraire^ de M. Quérard, contient, à l'ar- 
ticle Las Cases, la note suivante, dont nous laissons 
la responsabilité à son auteur : 

a Si l'on devait ajouter foi à tous les on dit, le nom d'A. 
Lesage, sous lequel V Allas historique a été publié, ne serait 
point un pseudonyme du comte de Las Cases, mais le nom 
d'un prêtre français réfugié en Angleterre, d'après les uns, 
ou dun prêtre irlandais, d'après les autres, véritable au- 
teur de VA lias. On prétend que M. de Las Cases eut occa- 
sion, pendant son émigration, de faire connaissance avec 
ce dernier, qui se trouvait dans une pénurie extrême. 
L'ecclésiastique proposa au comte de lui céder son tra- 
vail moyennant une somme de cinquante louis; le marché 
se conclut. L'ecclésiastique mourut peu de temps après, 
et M. de Las Cases put publier V Allas historique conmie 
son propre travail à sa rentrée en France. C'est une asser- 
tion dont nous sommes loin de garantir l'authenticité, 
mais à laquelle les notices concernant M, de Las Cases, 
imprimées dans plusieurs biographies modernes, peuvent 
donner quelque apparence de vérité. » 
• Nous nous bornerons h ces exemples, bien que nous 
soyons loin d'avoir épuisé le sujet ; car à combien d'au- 

* On raconte encore que quelqu'un lui ayant un jour demandé lequel 
de ses ouvrages lui paraissait le meilleur : « Je ne sais, répondit-il, mais 
voilà, je crois, le plus mauvais, o ajouta-t-il en montrant son fils, qui ré- 
pondit aussiuH avec vivacité : « C'est que celtti4à n'est pas du cbar- 
treux. » ■ 
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leurs pourrait-on faire une épitaphe analogue à celle-ci : 

Ici glt^qui se nommait Jean ; 
Il croyait avoir fait Hercule et Soliman >. 

II est arrivé fort rarement pour des ouvrages littérai- 
res , mais fréquemment pour des écrits politiques, que 
les auteurs qui ne voulaient pas se faire connaître se 
soient servi de prête-noms complaisants que Bayle (art. 
Boccalin) compare assez heureusement à a certaines per- 
sonnes qui, pour épargner à leur patron ecclésiastique la 
honte d'avoir engrossé quelque servante, disent que ce 
sont eux qui l'ont fait, et se marient avec la servante, 
résolus à l'adoption de tous les enfants qui pourront ve- 
nir de la même main. » 



DE LA SUPPOSITION D'AUTEURS. 

On sait que le savant jésuite J. Hardouin affirma har- 
diment^ 'dans la Chronologie expliquée par les médail- 
les ', que rhistoirc ancienne avait été recomposée entiè- 
rement, dans le treizième siècle, à l'aide des ouvrages 
d'Homère, d'Hérodote, de Cicéron, de Pline, des Géorgi- 
ques de Virgile, des Satires et des Epilres d'Horace, ou- 
vrages, selon lui, qui appartiennent seuls à l'antiquité; 
les Bucoliques et \ Enéide de Virgile, les Odes et XÀrl 
poétique d'Horace et toute cette collection de poètes , 

* Cette épitaphe a élé composée pour la Thiiillerie, acteur et poMe 
dramatique. Les deux tragédies à^JIercule et Solitnan étaient, à ce qn*il 
parait, du P. de la Rue et de l'abbé Abeille. 

* Ckronologiœ 0X nummis antiquis rçsUtiUœ speàmcH primum, Paris, 
4Ç9§, in-4. 
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d'historiens et d'écrivains que nous admiroos, ayaot été, 
disait-il, fabriqués par des moines du moyen âge ^ Sans 
vouloir admettre cette folle hypothèse, il est probable, 
pour ne pas dire certain, qu'il s'est gli§sé dans les œu- 
vres attribuée? aux anciens des pièces appartenant à 
des temps plus modernes. 

II n'e^t pas de poète célèbre auquel on n'ait attri|)ué 
qyelques-uns de ce§ petits poèmes qui, à toutes les époques, 
CQurcnt le monde, sans qu'on en connaisse jsonais l'au- 
teur, pour ne citer qu'un exemple entre mille, nous ne 
parlerons que du Culeœ et du Ciris, que l'on a fait passer 
longtenips sous le nom de Virgile, et que Vincent de Beau- 
vais lui a retirés le premier. 

Mais ce qui, jusqu'à la renaissance des lettres, ne s'é- 
tait guère fait que par ignorance, se fit par supercherie, à 
partir de cette époque ; et c'était un plaisir que se don- 
naient ^uv^nt les savante du seizième siècle, de cher- 
cher à se mystifier les uns les autres. Joseph Scaliger 
ne put jamais pardonner à Muret le tour que lui joua ce 
dernier, qui lui envoya comme des fragments de 'deux an- 
ciens comiques latins quelques vers de sa composition, 
et les lui fit insérer dans une édition de Varron, sous le 
nom des auteurs supposés, Attius et Trabéas. 

Voici rénumération des supercheries les plus remar- 
quables que nous ayons pu recueillir. 

L'un des plus grands savants du seizième siècle, le 
Modénms Sigonio, découvrît quelques fragments du traité 
de Cicéron, de Consolationej au moyen desquels il recom- 
posa un ouvrage entier, qu'il fit longtemps passer pour 

* Ccst c« qui faisait dire à Boileau qu'il aurait fort aiuii'; k se trou- 
ver avec frère Virgile et dom Horace. 
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être de l'orateur romain. Tiraboschi lui-méuie ne fut dé- 
trompé que par des lettres qu'il trouva à Modène, vers 
4785, lettres où Sigonio avouait sa supercherie. 

Corradino, poète vénitien du dix-huitième siècle, 
ayant prétendu avoir retrouvé à Rome un manuscrit 
de Catulle, plus ancien, et plus correct que tous ceux 
dont on s'était servi jusqu'alors, publia sa décou- 
verte sous le titre de C. VcUerius CaluUuSy in irUe- 
grum reêliluluSj Venise, 1738, in-folio. Cette publication 
fit quelques dupes, et fut même reproduite dans l'édition 
de Catulle, donnée par Coustelier, Leyde, 1745, in-12; 
mais elle tomba bientôt dans Foubli qu'elle méritait. 

Vers 4788, le poète latin Heerkens, ayant annoncé la 
découverte d'une tragédie intitulée TereuSy qu'il attri- 
buait à Lucius Varus, poète tragique du siècle d'Auguste, 
s'adressa au baron de Breteuil, et lui demanda qu'on im- 
primât cette pièce à l'imprimerie du Louvre. Le ministre 
de la maison du roi en référa à l'Académie des inscrip- 
tions, qui demanda communication du manuscrit, ce que 
Heerkens refusa. On ne tarda pas, du reste, à s'aperce- 
voir que les fragments publiés par Heerkens, dans ses 
Icônes, 4787, in-8, appartenaient à la Progné de Greg. 
Corrario, imprimée à Venise, en 4558, in-4. 

En 4800, un Espagnol nommé Marchéna, attaché alors 
à l'armée du Rhin, s'amusa, pendant l'hiver que l'état- 
major de l'armée passa à Bûle, à composer un morceau 
de Pétrone ', qui fut publié in-4 2, sous le titre de Frag- 
mentum Pelronii, ex bibliolhecœ S. Galli anliquissimo 

* Ce irétait pas la première fois qu'os sapposait des fragmenls de Pé- 
trone, dont nons ne possédons qu'une irès-petile partie. En 46S8, un 
nommé Nodot prélendit en avoir trouve à Belgrade un manuscrit complet 
qu'il publia sans grand succè en 1694, 
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m», exeerplum,,.. gallice verlU ac nolis perpeluis illus- 
Iravil Lallemandus, S. Theologiœ doclor. 

Voici ce qui avait donné lieu à cette publication. Mar- 
chéna et quelques-uns de ses amis avaient en porte- 
feuille, et voulaient faire imprimer cinq notes sur des 
sujets erotiques. Comme ils ne trouvèrent pas de texte 
auquel ils purent les adapter, Marchéna en fabriqua un, 
et choisit un passage de Pétrone, où il inséra un récit qui, 
oiTrant une liaison merveilleuse entre ce qui précède et 
ce qui suit, sembla combler une lacune que personne 
n'avait encore remarquée. Malgré le ton de plaisanterie 
qui régnait dans la préface et dans les notes, Fauteur 
avait si habilement imité le style de Pétrone, qu'un 
grand nombre de savants y furent pris ; pour les détrom- 
per, il ne fallut rien moins qu'une déclaration publique 
du libraire-éditeur. Le succès de cette mystification mit 
en goût Marchéna, et en 1806 il publia sous son véritable 
nom, chez Didot, un fragment de Catulle, qu'il prétendit 
provenir d'un manuscrit déroulé récemment à Hercula- 
num. Mais celte fois il fut battu avec ses propres armes, 
et un professeur d'Iéna, Eichst'âdt, annonça, au mois 
d'août 1807, que la bibliothèque de cette ville possédait 
un manuscrit très-ancien, dans lequel on trouvait les 
mêmes vers de Catulle, avec des variantes assez impor- 
tantes. Le savant Allemand, sous prétexte de corriger 
des erreurs de copiste, indiquait plusieurs fautes contre la 
prosodie, commises par Marchéna, et donnait en outre 
une vingtaine de vers où, continuant les allusions poli- 
tiques de l'Espagnol, il faisait annoncer à Catulle le pa- 
cificateur de l'univers V 

* Voy. les vers dans le Héperloire 4e la liUéralHre ancienne, de 
Schœll, in-8., 1. 1, p. 184. 
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On ne sait vraiment pas quand on se lassera de trou- 
ver des soi-disants fragments d'auteurs classigues. Car 
voici qu'en 4844 un certain M. E. Bëgin, de Metz, an- 
nonce avoir retrouvé en Espagne, il y a longues années, 
des lettres de Glaudiiis P^umatianus Rutilius, poète latin 
du cinquième siècle. Comme M. Bégin a feit sa décou- 
verte dans des contrées lointaines^ il s'est évité la diffi- 
culté, toujours fort grande en pareil cas, de représenter 
aux incrédules le manuscrit original; mais rien, à ce qu'il 
semble, n'aurait pu Tempêcher, au lieu d'en donner sim- 
plement la traduction en français, de publier en entier 
le texte des deux lettres, dont il s'est borné à citer cettjç 
seule phrase : Alla et aurea socielas, la haute société do- 
rée. Que dire de cette latinité ? On conçoit facilemeot, 
d'après l'échanlillon qu'il nom en donne, que M. Bégio 
ne se soit pas hasardé à publier le texte entier de Bu* 
tilius. 

Nous ne saurions énumérer tout ce que l'on a fabriqué 
de chroniques particulières, d'actes et de pièces JUstO'- 
riquGS, pour venir en aide à quelque généalogie sus- 
pecte, ou à quelque système historique, comme celui du 
sieur Dempster, litiérateur écossais du seizième siècle. 
« Il eût voulu , dit Baillet, que tous les éciivains fus* 
sent écossais. 11 a forgé des titres de livres qui n'ont 
Jauuds existe, pour relever la gloire de sa pairie; et iJ a 
commis diverses aulres fourbes, qui l'ont décrié parmi 
les gens de lettres ^. » 

L'une des supercheries de ce genre qui firent le plus de 
bruit iors de la renaissance des lettres, fut celle du donâ- 
nicam Annius de Vi(eii)e. U publia à Rome en 1498, In- 

* Jugement des savants, t. Il, p. 161. 
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folio, sous le tilre de AnliquUalum variarum volumina 
XVIIy un recueil des ouvrages originaux de Bérose, Fabius 
Piclor, Myrsile, Sempronius , Archiloque , Calon , Mégas- 
thène, Manéthon, etc., qu'il prétendait avoir retrouvés à 
Mantoue. Comme on faisait chaque jour des découvertes 
analogues, cette publication fut accueillie avec empresse- 
ment, surtout en Italie, parce que les villes de la péninsule 
y trouvaient des passages qui faisaient remonter leur ori- 
gine à une antiquité excessivement reculée. Mais les éru- 
dits ne tardèrent pas à crier à l'imposture, et, après de 
vives controverses, où Annius compta parmi ses défen- 
seurs des hommes éclairés, il fut bien établi que les. 
fragments publiés étaient supposés. Mais on ignore si 
Annius de Viterbe les avait fabriqués lui-même, ou si, les 
ayant trouvés, il y avait été trompé le premier, et avait 
publié, de bonne foi, ce qu'il regardait comme vrai et 
authentique. 

L'Espagne a produit plusieurs faussaires signalés. A la 
fin du seizième siècle, un jésuite nommé Jérôme Romain 
Higuera chercha à réparer le silence des historiens sur 
rétablissement du christianisme en Espagne. A l'aide 
des traditions populaires et des documenis de tout genre 
qu'il put réunir, il composa des chroniques et en attri- 
bua la plus importante à Flavius Dexter, historien cité par 
saint Jérôme, et dont les ouvrages étaient perdus. Seule- 
ment il déploya, dans cette supercherie, l'adresse qui man- 
que bien rarement aux bons pères de son ordre, et sut 
éviter habilement la difficulté, toujours si grande pour un 
faussaire, de montrer le manuscrit original. Il prit pour 
confident l'un de ses confrères Torialba, et celui-ci, étant 
parti pour l'Allemagne, ne tarda pas à annoncer qu'il venait 
de trouver, dans la bibliothèque de Fulde, un manuscrit 



atillieDtique trnihrraatui left'difofti^ueft de FI. Dét^f, de 
McnûHie^deS.Braulion etd'Hclecsm. Les jésuUes acerédhè- 
refit ce hrnh, et Torialba adfëdàA une copte do mufittscHt 
à J. Caldéron, qui le publia à Saragôsse (1619, >fi-4), AdU6 
le titre de Fragmenium chroniei Fl. IkaèlH cum ehro- 
nico M^rei Maximi et additionibui S, BraUlionis el Ht^ 
lecani. liguera, ^li, pour tûimi détouftier )e« «mipçôttft, 
s'était contenté d eclàireîr différeiit^ pasm&ges du iè%%e 
par det notée, mourut en 1611, avant la piÉilication de 
FouTràge, et ne Vit psts les querelles qui en résultèretn. 
Gabriel Pennot, auguétin de Novarre, M le premier h at- 
taquer Tafithenticité de ces ehroftiques, et il eut p^ur 
adversaire Thomas Vargas, (}U'il réduisit bicntél m si- 
lence. 

Au commencement du di^^-septième siècle, Michel de 
Luna, interprète d'arabe au service de Philippe 111, rôi 
d'Espagne^ publia, sous le titre à'HiHoire de lèt eonifuik 
d'Espagne par les Arabes^ ^nn Ouvrage qu'il prétendit êtfè 
une traduction d'une chronique arai}e. L'auteur original , 
nommé Abul-Cacim, aurait été, suivant lui, contemporain 
des événements qu'il racontait. Cette histoire, composée 
avec beaucoup d'art el d'adresse, jouit d'un grand crédit eh 
Espagne (tepuis la fin du dix-Septième siècle jusqu'au mo- 
ment où D. Nicolas Antonio et quelques autres en démon- 
trèrent la fausseté. Mais maHieureusemeiit elle avait servi 
de base à la plupart des Iristoires nationales composées à 
cette époque, et pendant longtemps l'influence do cette 
supercherie se fit ressentir dans le* travaux historiques 
en Espagne. 

* Elle a ^té traduite en fran^ii^par Leroux, 4680, î toi. iA-^2,etpsir 
tokinem^ 1708, ifi-1*i. 
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Gurzio Inghirami, antiquaire italien, publia, en 1637, 
in-folio, Elhruscarum anliquilalum fragmenla, d'après 
des manuscrits qu'il prétendit avoir découverts lui-même 
dans un terrain voisin de sa maison de campagne. Ces 
fragments, qui étaient annoncés comme devant renverser 
toutes les idées reçues sur les premiers siècles de l'his- 
toire romaine, furent bientôt reconnus pour avoir été dé- 
terrés par celui qui les avait enfouis. 

Au commencement du dix-huitième siècle, il parut 
dans les Analecla Bdgica de Gérard Dumbar, 1719, in-8, 
une chronique rimée des comtes de Hollande de 1100 à 
1200 vers. On l'attribuait à un bénédiction de l'abbaye 
d'Egmond (près de Harlem), nommé Kolyn. Cette publi- 
cation fit grand bruit et obtint une confiance générale ; 
mais vingt ans après des doutes s'élevèrent sur son au- 
thenticité, et les savants ne tardèrent pas à reconnaître 
qu'ils avaient été la dupe d'une mystification dont on 
ignore encore le but et l'auteur. 

De toutes les impostures du genre de ceUes que nous 
venons de mentionner, la plus singulière est, sans con- 
tredit, celle qui eut pour auteur un nonmié Joseph Yella, 
chapelain de l'ordre de Malte. Etant à Palermc en 1782, 
il accompagna l'ambassadeur de Maroc Mohammed- 
ben - Olham dans une visite que ce dernier fit à l'ab- 
baye de Saint-Martin où on lui fit voir un manuscrit 
arabe fort ancien. Ayant appris que depuis longtemps on 
avait conçu le désir et l'espoir de trouver dans les écri- 
vains arabes de quoi remplir une lacune de deux siècles 
dans l'histoire de la Sicile, Vella s'empara de celte idée 
et ne tarda pas, après le départ de l'ambassadeur de Ma- 
roc, à publier que celui-ci avait trouvé dans la biblio- 
thèque de l'abbaye un manuscrit précieux , contenant la 



SUPPOSITION D*AUTEUftS. ^61 

correspODdance entre tes gouverneurs arabes de la Sicile 
et les souverains de rAfrique. 

Pourm^^mier Tauthenticité de sa prétendue décou- 
verte , et en augmenter l'importance aux yeux du prélat 
Airoldi, archevêque d'Héraclée, qui s'était déclaré son 
protecteur et ne se refusait à aucune des dépenses que la 
publication de l'ouvrage semblait exiger, Vella supposa 
une correspondance avec Tambassadéur qui était retour- 
né dans le Maroc. Il résulta de cette correspondance outre 
l'assurance qu'il existait dans la bibliothèque de Fez un 
second exemplaire plus complet ^du manuscrit de l'ab- 
baye de Saint-Martin, la découverte d'un autre ouvrage 
ijui servait de continuation à celui-ci, et d'une suite de 
médailles confirmatives de l'histoire et de la chronologie 
dudit manuscrit. 

L'imposture eut un tel succès, que le roi de Naples, 
à qui Vella présenta sa traduction manuscrite, voulut le 
charger d'une mission dans le Maroc pour retirer des 
bibliothèques de ce pays tous les manuscrits arabes qui 
pourraient intéresser l'histoire de son royaume. Mais di- 
vers événements firent avorter ce projet. 

La traduction du manuscrit arabe avait été annoncée 
dès 1786 dans tous les journaux de l'Europe. Le premier 
volume fut publié en 1789, squs le titre de Codice diplo- 
mcUico di Sidlia sollo il goveino degli Arabi, publicalo 
per opéra e studio di Alfonso Airoldi; le sixième parut 
en 1792, et devait encore être suivi de deux autres. Le 
premfer volume fut dédié au roi de Naples et le second 
à la reine. 

Le protecteur du faussaire, le prélat Airoldi, voulut 
faire imprimer aussi le prétendu texte arabe, et se procura 
une fonte de caractères arabes de Bodoni.Un artiste, nom- 
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iiië Di Bella^ fut chargéda ^aver le$ mouoaie» dtss énîrt el 
diverses autres pièces de la labricatioude VoUa^^ui, j^r 
rendre sod imposture plus dilAeile à «fêcouvrir^ AvaR re&du 
à peu près illisible le m«Miscrit ori§ittal de Tabbaye de 
Saim-Martiu; enfin, en 4793, on vit paraiMre àPatenâ^, 
aux frais du roi de Naples, le premier Yolame de deux 
éditions, doot la principale^ ia-foliOf contetialtle texte artd^ 
avec la traduction italieaae du prétendu mamiscrit décou- 
vert à Fez, ei intitulé : Kilab éiwtn ineêr, ou Libro del 
comi^xQ d'EgiUo, Mais pendant f|u'ofi toprimait le fé- 
cond volume i un orientaliste attemaUd ^ It Hager, cpii 
voyageait en Sicile ^ ayant examiné attentivement cette 
publication^ reconnut bien vite rimpotture, et »e iàta 
d'attaquer Vella, que Toû ie vit obligé de traduire en 
justice. Airoldi, à la connaissance duquel l'affaire ét«t 
dévolue, voulant à toute force le sauver^ forma un tribu- 
nal composé de cinq personnes reeommaudables, mais 
qui n'avaient pas môme la plus légère teinture des élé- 
ments de la langue arabe. Ils devaiei^. présenter au |»i^- 
venu le texte arabe du Codit€ dipiomalieOf et l'obliger à 
traduire, à livre ouvert, tel endroit qu'ils jugeraient à 
propos de lui indiquer. Sa traduction italiesne devait leur 
servir de pièce de comparaison pour reconnaître s'il tra- 
duisait bien^ et s'il ne se trouvait pas en contradiction 
avec lui-même. Mais, dans ce tribunal, l'absemce de tout 
bomme sachant l'arabe rendait la vérification illusoire. 
Vella apprenait par cœur une ou deul lettres de sa tra- 
duction ; et quand le manuscrit arabe lui était présenté 
par les commissaires, il indiquait telle année q» il lui 
plaisait, comme s'il fât tombé véritablement sur cette an- 
née, à l'ouverture du livre; puis il récitait ce qu'A avait 
appris par cœur. Jamais les commissairea ne se seraient 
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tires de ce procès difficile, si Vella n'eût enfin confessé 
lui-même toutes ses impostures. Pour rendre ses aveux 
plus complets, on fut obligé de le menacer de la ques- 
tion. Enfin, en 1796, il fut condamné à quinze ans de 
prison; le bénéfice de Saint -Pancrace et une pension 
qui lui avaient été accordés furent, avec ses autres biens, 
à Texception d'une rente alimentaire de 36 onces d'or, 
adjugés au fisc, jusqu'au remboursement des dépenses fai- 
tes par le trésor royal pour le Kitab. On détruisit toute 
la partie du second volume qui était déjà imprimée ^ 

Au commencement de 4856, les journaux français et 
étrangers annoncèrent que la traduction grecque de This- 
torien phénicien Sanchoniathon, par Philon de Byblos, 
venait d'être retrouvée dans un couvent du Portugal. 
Cette découverte mit le monde savant en émoi; car il ne 
nous est resté de Thistoire de la Phénicie de Sanchonia- 
thon que des fragments insérés par Eusèbe dans sa Pré' 
paraHon évangélique^ fragments qui ont rapport seule- 
ment à la cosmogonie *. Quelques mois plus tard, 
il parut enfin à Hanovre une brochure allemande, intitu- 
lée : Analyse de Vhisloire primitive des Phéniciens, par 
Sanchoniathon, faite sur le manuscrit nouvellement re* 
trouvé de la traduction complète de Philon, avec des 
observations de F. Wagenfeld. Cette brochure contenait, 

• • Magasin encyclopédique y &^ année, t. IV, p. 530 et suiv., et 6® année, 
t. V, p. 8S8 et suiv. 

* Beck raconte qu'il existe encore un fragment de cet auteur dans la 
bibliothèKiue de Médlcis k Florence. Un autre fragment recueilli en Orient 
par Pcircsc, fut porté au P. Kircher, qui refusa de le publier. Léon Al- 
latius prétend avoir vu dans un monastère des environs de Rome un 
manuscrit de Philon de Byblos. — Voy. un article intéressant de M. Le 
Bas, Revue dee Beux-Hondea, septembre 4836. 
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CD optre, uu fac-similé du mauiiscriâ et du avaut-pit^s 
du savant Grolefeod, directeur du lycée de Hanovre. Vais 
ce dernier ne tarda pas à reconnaître qu'il avait été com- 
plètement dupe de Wagenfeld, jeune étudiant à Bréipe, 
dont Touvrage, du reste, décelait une grande imagina- 
tion et une connaissance profonde d^ antiquités sémi^- 
ques. Malgré les annonces pompeuses qui en forent fai- 
tes plusieurs fois, le texte grec n'a jamais paru. Les 
fragments dont Wagenfeld avait donné une version alle- 
mande ont été traduits en français par M. Le Pas. 

L'histoire Uuéraire du dix-huilième et du dis-neuvième 
siècle offre quelques exemples ass/ez reoiarquaU^ de 
suppositions d'auteurs. Parlons d'ahord des poésies at^*!- 
buées à Ossian. Depuis le moment de leur apparition eljl^ 
ont dopné lieu à de vives et longi^ discussions. 

L'Écossais Jacques M^cphersoq, n étant que sioq^e 
précepteur, puUia en ^00 ; Fragments de poésie ^9- 
cienne, recueillis dans les montagnes de V$cosse, et tra- 
duits de la langue erse ou gallique. Cette public^ition 
eut un inuoense sujccès en Angleterre, et comme le bruit 
s'était répandu qu'il était possible de retrouver d'autres 
poèmes de ce genre, on ouvrit une souscription pour 
payer les trais d'un voyage de Macpherson dans le nord 
de l'Ecosse. Le résultat de ceUXe excursion futljandécouvcrte 
de nouveaux poèmes publiés à Londres, 4 765, 2 vol. 
in-fol., texte et traduction. Des doutes s'élevèrent ^rs 
sur l'authenticité de ces poésies, et Macpherson, 
accusé de les avoir fabriquées et d'avoir fait traduire ses 
propres compositions en langue erse pour mieux trom- 
per le public, n'en relira pas moins douze cents livres 
sterling de sou entreprise. Il s'ensuivit une longue et vive 
querelle, où attaqué de la manière la plus violente par le 
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célèbre Johnson, Macplierson fut défendu par le docteur 
Blair, les poètes Gray et Cesarotti. Aujourd'hui il est à peu 
près prouvé que le fond de ces compositions est vérita- 
blement gaélique, mais que la forme a été beaucoup mo- 
dlflée et souvent altérée par l'éditeur. 

Chatterton , à peine âgé de seize ans, ayant trouvé 
sous sa maitl quelques anciens parchemins, s'amusa 
à composer des poésies en langue du moyen âge. En 
1768, à l'occasion de l'ouverture du pont de Bristol, 
il envoya au journal de cette ville une Description de 
moineà passant pour la première fois sur le vieux pont, 
tirée d'un ancien manuscrit. Encouragé par le suc- 
cès de cet opuscule , qu'on ne pouvait attribuer à un 
etlfant de quinze ans, il continua à donner d'autres 
pièces sous les noms supposés de plusieurs anciens 
poètes, et entre autres de Rowley , moine, dont il rap- 
portait Texistence au quinzième siècle. On trouve de 
grandes beautés dans toutes ces poésies, qui sont bien 
reconnues maintenant pour être de lui, et qui ont été re- 
cueillies soigneusement lorsqu'il se fut donné la mort à 
dix-sept ans, en 1770. 

En 1803, C. Vanderbourg, littérateur distingué, publia 
de charmantes poésies sous le nom de Clotilde de Sur- 
ville, femme poète, que l'on disait avoir été contempo- 
raine de Charles VII. L'éditeur prétendait les avoir trou- 
vées dans les papiers d'un des descendants de Clotilde, 
le marquis de Surville, fusillé à la Flèche , sous le Direc- 
toire. Le public fut d'abord dupe de cette supercherie, 
mais bientôt les critiques; en examinant plus attentive- 
ment les vers attribués à Clotilde, y trouvèrent des preu- 
ves peu équivoques de leur non-authenticité. « Indépen- 
damment^ dit Ch. Nodier, de la pureté du langage, du 
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choix varié des mesures, du scrupule des élisions, de 
Talternative des genres de rimes, règle aujourd'hui con- 
sacrée, mais inconnue au temps de Glotilde, de la per- 
fection enfin de tous les vers, le véritable auteur a laissé 
échapper des indices de supposition auxquels il est im- 
possible de se méprendre. On se laisserait persuader à 
toute force qu'une dame inconnue a pu écrire, du temps 
d'Alain Ghartier, des vers qui ne diffèrent des meilleurs 
de notre temps que par une orthographe ancienne, sou- 
vent recherchée jusqu'à Taffectation ; on s'efforcerait en 
vain de croire qu'elle a pu se rencontrer avec Voltahre, 
dans la disposition d'un conte auquel on ne connaît point 
de source commune, et avec Berquin, dans le sentiment 
d'une romance charmante; enfin Fesprit ne verrait 
peut-être dans l'allusion manifeste aux événements des 
dernières années du dix-huitième siècle, qu'offre VHé- 
roïde à Bérenger, qu'un tableau de ceux qui troublaient 
le siècle même du poète ; mais comment expliquer, dans 
ce poème De la nature et de l'univers^ que Glotilde avait, 
dit-on, commencé à dix-sept ans, c'est-à-dire vers 1422, 
la citation de Lucrèce, dont les œuvres n'étaient pas en- 
core découvertes par le Pogge, et ne pénétrèrent pro- 
bablement en France qu'après être sorties, vers 1473, 
des presses de Thomas Ferrànd de Bresse ? Gomment 
comprendre qu'elle ait pu parler, à cette époque, des 
sept satellites de Saturne, dont le premier fut observé, 
pour la première fois, par Huyghens, en 1635, et le der- 
nier par Ilerschell en 1789 *? » Ajoutons encore qu'on 
trouve, en tête des poésies de Glotilde, une traduction 
d'une ode de Sapho. Or, comment Glotilde aurait-elle pu 

* Qmtions de UUér<Uure légale^ 1828, in-S, p. $i. 
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faûre eclte traduction, puisque c'eU Bculement bien pos- 
l^eurcmeai à ta murt que les fragments qui s^bei 
de l'amante de Phaoa ont été publics? Enfin disnoi 
pour quiconque a un peu l'habitude de uotre aueieu laii- 
gBge, la fraude est reconnaissable au premier coup d'œit. 
Du reste, qu'elles aient pour auteur le marquis de Sur- 
viHe Ml Vanderboui^, ces poésies, nous le répétonr, 
sont peines de pkea et de délicatesse. On en jugera pat 
les atrepbes suivantes , Urées de h pièce intitulée 
YtruleU à mon fremitr-né : 

O cber enfanielei, vray pourcirait de ton père, 
Dore sur le f'ejii que ta bouscbe a [tressé \ 

Dcurs, petiot; cioz, amy, sur le seyn de ta mère, 
TieQ doulï œillet par le somme oppressé! 

Bel amy, cher petiot, que la pupille tendre 

Gousie ung sommeil qui >ur moy ! 

Je veille pour te veoir, le u( 

AlnE qu'il m'est doulx a loy ! 

Dors, niien enfantelet, mon s 

Dors sur mon seyn, le se 
Rem'esjouitencor le son d 

Bien ion soobrii cent foi 

A l'époque où parurent les poésies de Clotildc de Sur- 
ville, Fabre d'(Hivet publia les Poéaivt ocHlaniquts, ou- 
vrage qu'il doiina conunc traduit du provençal et du lan- 
f^edocien; et dans ses notes il inséra des fragments 
prétendus originaux, en langue occitanique : o Ces pas- 
sages, dit Baynouard, écrits avec esprit et grâce, et 
souvent avec énergie, ont trompé des littérateurs qui les 
ont crus originaux, et cités comme tels. Voulant assurer 
à ces divers fragments de a» eompoellion l'avantage de 
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passer pour authentiques, Fauteur employa un procédé 
aussi ingénieux quo piquant. Dans Fun des ouvrages 
prétendus traduits, il mêle des passages tirés de poé- 
sies manuscrites des troubadours; et par ce mélange 
de pièces véritables avec les pièces supposées, il 
parvint encore plus aisément à séduire la crédulité des 
littérateurs. Il fit plus : comme la langue des anciens 
troubadours , dont il citait] des passages dans ses no- 
tes, eût offert quelques différences, quelques nuan- 
ces qui, par leur disparate, auraient peut-être faci- 
lité les moyens de reconnaître la supposition des pièces 
produites, il abaissa le langage de ces troubadours à 
ridiome dont il se servait lui-même, et, par ce moyen, 
il devint beaucoup plus difficile de douter de l'authen- 
ticité des productions supposées, qui, au reste, ont un 
mérite réel sous tous les rapports *. » 

Il ne se passe pas d'années sans qu'on voie annoncer 
dans les journaux la découverte de nouvelles fables de 
la Fontaine,, de lettres ou de contes inédits de Voltaire, etc. 
L'un des derniers jiuffs de ce genre est celui qui a été 
inséré dans l'Illustration (1845), où Ton a donné, 
comme retrouvée à Venise, une suite au Don Juan de lord 
Byron. 

La question de supposition d'auteur nous amène na- 
turellement à parler des livres apocryphes, des altéra- 
tions et interpolations qu'ont subies TAncien ei le Nou- 
veau Testament, et de la manière dont les Évangiles ont 
été composés. Nous nous bornerons le plus souvent à 
donner, sans discussion, les résultats auxquels sont par- 
venus les critiques modernes et que nous avons puisée 

f Journal de* Savantg, juillet 1824, 
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en partie û^lusï Histoire abrégée de la littérature grec* 
que sacrée et ecclésiastique de Schœll ^ Le nom seul de 
cet auteur est une garantie d'impartialité. 

S 4er. ANCIEN TESTAMENT. 

On a appelé apocryphes des livres qui n'ont jamais 
fait partie du canon hébreu, et qui ont été ajoutés à la 
version grecque des Écritures. Ce nom, qui signifie ca- 
chés^ douteux, inconnus, ne leur fut donné que parce 
qu'on ignorait quels en étaient les auteurs, à quelle époque, 
ils avaient paru, et par quel esprit ils avaient été inspirés. 

Ce ne fut qu'à une époque très-rapprochée de nous, 
comparativement, que TÉglise catholique admit ces com- 
positions au nombre des livres sacrés. Le résumé sui- 
vant démontrera que cette admission est loin d'avoir 
été conforme aux traditions des Juifs ou des premiers 
siècles de FËglise chrétienne. 

Il parait certain que ce fut peu de temps après Tépoque 
d'Antiochus Épiphanes (mort 164 ans avant J.-C), que 
les Juifs arrêtèrent définitivement et fixèrent à 22 le 
nombre des livres qu'ils regardaient comme authentiques 
et qui étaient tous rédigés en hébreu. 

« On n'a garde de voir parmi nous, dit l'historien juif 
Josèphe, un grand nombre de livres qui se contrarient ; 
nous n'eu avons que vingt-deux qui comprennent tout ce 
qui s'est passé et nous regarde depuis le commencement 
du monde jusqu'à cette heure, et auxquels on est obligé 
d'ajouter foi. Cinq sont de Moïse, qui rapporte tout ce qui 
est arrivé jusqu'à sa mort, durant près de trois mille ans, 
et* la suite des descendants d'Adam. Les prophètes, qui 

* Peqxième édition, Paris, 1832, in-S, 
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ogt succédé à cet admirable législ^i^^ur, onl écrit en treii^ 
autres livres tout ce qui s'e&t pi^^é depuis sa mort jus- 
qu'au règne d'Ait^xerikè#, flls ^ X^çfxèfe, tqï ées ferse^ ; 
et les quatre autres contiennent des hynimes et des can- 
tiques faits k la liH^nge da Pieu, c| des préceptes pour 
le règlement de nos mœurs. On a aussi écrit tout ce qui 
s*est passé depuis Artaxerxès jusqu'à notre temps ; mais, 
à cause qu'il n'y a pas eu comme auparavant une suite 
de prophètes, on n'y ajoute pas la même foi qu'aux livres 
dont je viens de parler, et pour lesquels nous avons un 
tel respect, que personne n'a jamais été assez hardi pour 
entreprendre d'en ôter, d'j ajouter, ou d'y changer la 
moindre chose*.» 

Ajoutons que les Juifs de nos jours ne reçoivent pas les 
apocryphes comme divins, et ne les expliquent jamais au 
peuple. 

On vit de même les Pères de l'Église se montrer très- 
prudents et très-scrupuleux à l'égard des livres apocry- 
phes. 

Au milieu du deuxième siècle,Méliton,évêque de Sardes, 
entreprend tout exprès un voyage en Judée pour consta- 
ter l'exactitude du catalogue des livres de l'ancienne 
alliance. 

« Étant donc retourné en Orient, écrit-il à Onésime, et 
ayant pris de soigneuses informations dans les lieux où 
les grâces de la révélation ont été annoncées et se sont 
accomplies, j'ai mis par ordre et t'ai envoyé les livres soi- 
gneusement reconnus du Vieux Testament. Les voici : 
les cinq livres de Moïse , la Genèse, l'Exode, le Lévitique, 
les Nombres, le Deutéronome ; ensuite Josué, les Juges, 

» Réponse àAppion^ 1. 1, rhap. 2. Traduction d'Arnaud d'Aqdilly, <700, 
in-4ftome II, p.4Sf. 
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flutb, les quatre livres des Rois, les deux livres des 
Chrouiques, les Psaumes de David, les Proverbes de 
Salomon, rEcclésiaste, le Cantique des Cantiques, Job, 
les prophètes Esaîe, Jërémie, un livre seul des douze 
prophètes, Daniel, Ezéchiel, Esdras. » 

Dans le troisième siècle, Origène sanctionne le canon 
de Méliton ; il compte vingt-deux livres dans le Vieux 
Testament, et ne mentionne nullement les apocryphes. 
Son témoignage se trouve confirmé par Ruffin, saint Atha- 
nase, saint Ëpiphane, saint Cyrille de Jérusalem, saint 
Grégoire de Nazianze et saint Hilaire de Poitiers. Saint 
Augustin, il est vrai, appelle quelques-uns des apocry- 
phes canoniquet, sans donner à ce mot le même sens 
qu'aux livres divins ; mais il faut ajouter que, de son 
temps même, les Eglises des Gaules le blâmaient de s'en 
servir quelquefois. 

Venons enfin au témoignage de saint Jérôme, dont la 
version a été rendue canonique par le concile de Trente. 
« Nous avons, dit-il dans sa préface sur les livres de Sa- 
lomon, trois livres de Salomon : les Proverbes, l'Ecclé- 
siaste et le Cantique ; mais pour le livre intitulé TEccIésias- 
tique, et cet autre qui est faussement appelé la Sapience de 
Salomon, il en est d'eux comme des livres de Judith, de 
Tobie et des Machabées ; l'Église les lit à la vérité, mais 
elle ne les reçoit pas entre les canoniques ; c'est seule- 
ment pour rédification du peuple, et non point pour prou- 
ver ni autoriser aucun article de foi. » 

Après les Pères viennent les conciles qui confirment 
leur témoignage. Tel est le concile de Laodicée, tenu an 
milieu du quatrième siècle. On y rendit un décret (le 59*) 
ainsi conçu : « On ne doit point lire dans les église;^ 
les livres qui ne sont pas dans le canon, mais seulement 
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les livres canoniques du Vietix et du Nouveau Testa- 
ment... » Suit la liste de ces livtes, dans laquelle nd 
figurent nullement les apocryphes. 

Cette décision fut confirmée par plusieurs conciles. 

D'après tous ces témoignages, auxfîtiels nous pour- 
rions ajouter cent d'Uù grand nombre d'écrivains ecclé- 
siastiques, oti a donc lieu de s'étotiner que les Pères du 
concile de Trente, en admettatit cotmne canonîctues les 
livres apocryphes, aient tenu aussi pCu de compte de 
l'opinion des Juifs, des Pères de FEglise et des conciles 
antérieurs. 

Voici maintenant quelques détails sur lés livtes apo- 
cryphes. 

I. L^ECCXéSIASTXQUS 

ou LA SAGESSE DE JÉSUS, FILS OË SlRACH. 

Ce livre, dont Fauteur, Jésus, fils de Sirach, vivait vers 
Tan ^00 avant Jésus -Christ, a été originairement ré- 
digé en hébreu ou en syro-clialdécn ; mais la traduction 
grecque, faite par un petit-fils de Fauteur, nous est seule 
parvenue. C'est un recueil de lieux communs, de précep- 
tes moraux, etc. Le texte a été interpolé en un grand 
nombre d'endroits. Les remarques faites par des lec- 
teurs juifs ou chrétiens ont été successivement intercalées 
dans le texte. Souvent il est possible de désigner ces 
interpolations; le manuscrit du Vatican, qui en contient 
moins que les autres, es( surtout utile pour ce travail. 

n. JX tirtLB DB LA SAttESSB. 

Ce livre , composé de deux parties bien distinctes , 
n'appartient nullement à Salomon, comme quelques au- 
teurs Font prétendu. 
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La preoîiière partie est d'iui Juif auonyjue, înilwi 
de la philosophie platonicienne, et qui devait vivre datis 
le premier siècle avant Jésus-Christ. On y rencontre fré- 
qui^ounent des maximes empruntées à l'école d'Ëpi- 
cure, 4^3 allusions au système payen de la métempsy- 
cose, etc. 

La dixième partie de la Sagesse, qui n'a aucune liai- 
son avec la précédente, n'est prohablement pas du même 
auteur. Elle doit être Touvrage d'un Juif essénien, né en 
Egypte, et connaissant les Uttératures juive, grecque 
et égyptienne. Il existe trois traductions anciennes de c& 
livre: en syriaque, en arabe et en latin. Cette dernière est 
pleine de barbarismes. 

m. LBS UVRfiS DES MAGRABÉES. 

L'auteur du premier livre, historien assez estimable 
eu quelques points , se montre, sur les p^ys jéfrapgers, 
aussi ignoraftt que Toiit toujours é|,é ses con^patriotes^ 
Il en (lomie des preuves qnuItipUées, en parla^; des rela- 
tions qui, selon lui , ont eu lieu entre son peuple , les 
Romains et les Lacédémoniens, et surtout ep insérant danç 
son histoire des lettres qui n'offrent aucun caractère 
d'authenticité. Ce livre, rejeté par l'Eglise du tjei»ps dj^ 
s^dnt Jérôme, a été ad^iis par le concile de C.a^'thage, ep 
597, et par le concile de Trente. 

Le second livre des Machabées cojpfliieuce par deux 
lettres, dont la seconde, datée de l'an 188 des Séleiici- 
des, est adressée par les Juifs, Je séni^J; et Judas Mi^ha- 
bée, à Aristobule et aux Juifs 4 Alexandrie. ÇJlc ne pe^ 
pas être autheptique , mais doit avoir été fabriquée pa^ 
un Juif helléniste, qui ne connaissait pas ïjfiéjff^ ïf^is^iv^ 
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de son pays. Ainsi Judas Machabëc, au nom duquel cette 
lettre a été écrite, l'an 188 de l'ère des Séleucides, était 
mort dès Tannée 452. 

La seconde section de ce livre, écrite par un Juif de 
récole d'Alexandrie , est d'un style boursouflé , préten- 
tieux et plein d'antithèses . La chronologie, erronée d'un 
bout à l'autre, est en contradiction avec les histoires 
profanes , et même avec le premier livre des Mâcha- 
béet; enfin, Fauteur est tellement ignorant, qu'en ci- 
tant une lettre du sénat de Rome, il emploie Tère de Sé- 
leucus. 

Le troisième livre des Machabées, composé par un Juif 
de Técole d'Alexandrie , est une misérable rapsodie qui 
ne mérite pas le nom d'histoire. 

IV. UB LIVBB SB JUDITH. 

Il est fort difficile de regarder ce livre comme histo^ 
rique. Il ressemble à un roman dont l'auteur paraît avoir 
entièrement négligé toute vérité historique, toute chro- 
nologie, et les premiers éléments de la géographie. Quel- 
ques interprètes pensent qu'un Juif ignorant a voulu 
consigner dans cet ouvrage la tradition qui attribuait à 
la ruse d'une courtisane la délivrance d'une ville assié- 
gée dont le nom était oublié. Pour rendre son récit plus 
intéressant, il y attacha le nom d'un conquérant célèbre. 
La ville porte un nom significatif (Béthul , vierge). 

Saint Jérôme faisait bien peu de cas de ce livre, car il 
dit dans son commentahre sur Aggée : « Celui qui ne boit 
pas mourra de soif, comme cela se dit au livre de Jti- 
dith, si tant est que quelqu'un veuille recevoir le livre 
d'une femme. » 



hè% loèUtiOfTiâ greùqtie» ((Ue renferme le litre (le Jir- 
dUh, t)f ouvént qa'il est Vœtiite ù'nû Juif bellëiilsté , et 
6dn dne cotntKisHiofi liébrar?c(ùe. 

V. LE DEUXIÈME LIVRE D^ESDRAS. 

Outre Ift livre d*£<cfra«, ^ëaéraiemeat reconnu comme 
canonique^ on trouve dans la traduction grecque de TAn- 
cieu Testament un autre ouvrafe hiàtoriquc attribué au 
même auteur^ et qui ne parait être qu'une traductioa 
amplifiée du livre hébreu à'Esdras. Le style en est assez 
pur. Cité souvent par les Pères de TEglise, ce livre H*a 
pas été déclaré canonique. 

VI. LE UVBE DE BABUCH. 

Les deux lettres qui composent ce livre sont pleines 
d'erreurs chronologiques et historiques ; elles ont été fa- 
briquées par un Juif fort ignorant des circonstances dans 
lesquelles il place sa composition. 

Le concile de Trente ne nomme pas Baruch parmi les 
livres canoniques. 

Ce livre est dû à un écrivain inconîiii, postérieur au 
règne de Darius Hystaspes. Suivant un savant Allemand, 
lïgen, il est l'ouvrage de six auteurs qui ont vécu à dirfé- 
rentes époques. 

L'auteur débute par on antrclYTootsme. il dtt (ch. 1, 2) 
qu'il fut emmené captif en Assyrie, du temps du roi 
Enemassar, que Tauteur des fioîs appetle Salmana- 
sar ( environ l'an du monde 5275) , et que , lorsqu'il 
était encore dans son pays, toutes les tribus d'Israël s'é- 
taient révoltées et sacrifiaient à l'idole de fa génisse. 
Qui no sait que le sèbisme des dix tribus, arrivé sous 
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Roboam (l'an 3026), fut antérieur à la prise de Saoïarie 
d'euviron deux cent quarante-neuf ans? L'écrivain n'est 
pas plus habile dans ses citations, car il dit (chap. vi, i2| 
que la loi de Moïse condamnait à mort l'Israélite qui mariait 
sa fille à un étranger. Une telle prescription ne se trouve 
nulle part dans le Pcntateuque. On a enûn fait remar- 
quer, avec raison, que le livre de Tobie ne saurait être d'o- 
rigine hébraïque ; un auteur de cette nation n'eût pas fait 
jouer im rôle important à un chien, animal inunonde 
chez les Orientaux. Le texte grec que nous avons au- 
jourd'hui est donc sans doute l'original. 

trxn. ADDITZOMS AU UVBE D'BSTBBR. 

Le livre d'Esther, dans la version des Septante, est 
augmenté de plusieurs morceaux qui ne se trouvent pas 
dans l'original hébreu, et sont dus évidemment à un 
Juif helléniste , savoir : le songe de Mardochée , Tédit 
d'Artaxerxès pour l'extermination des Juifs, les prières 
de Mardochée et d'Esther, la scène de l'entrevue en- 
tre le roi et Esther, l'édit en faveur 'des Juifs, et l'in- 
terprétation du songe de Mardochée. Ces passages, qui 
sont évidemment interpolés, existaient déjà du temps de 
Josèphe. Saint Jérôme les avait séparés, et en avait formé 
un supplément particulier. Le concile de Trente les a 

admis parmi les livres canonicpies. 

» 

XZ. ADDXnOMS AU XJVBB DM DAlfflBL. 

Ces additions sont au nombre de trois, savoir : 

1 ** Le Canlique des trois enfants dans la fournaise, 

cantique dont il n'existe plus d'original hébreu ou chai- 

déen, si même il y en a jamais eu. 
2° V Histoire de Bel et du Dragon^ qui a pour but de 
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ridiculiser Tidolâtrie. L'auteur n'a pas été heureux en 
plaçant en Babylonie le culte des animaux, qui a tou- 
jours été inconnu aux habitants de cette contrée. Les deux 
textes grecs de cette histoire, celui des Septante et ce- 
lui <le Théodotion, diffèrent beaucoup entre eux; on voit 
que celui des Septante est le plus ancien. Théodotion 
Ta retouché, et a tâché de donner plus de vraisemblance 
au conte, et d'en corriger le style. Il a fait la même 
chose pour Thistoire de Suzanne. 

5<* Histoire de Suzanne, Cette histoire renferme de 
telles invraisemblances, qu*on doit la considérer comme 
une fable. Ainsi, il n*est nullement probable que les Juifs, 
captifs dans Babylone , maltraités par leurs vainqueurs, 
eussent des juges, des tribunaux revêtus de la puissance 
de vie et de mort sur leurs compatriotes. Puis comment * 
supposer que Daniel, qu'on nous présente comme un 
enfant, pût arrêter tout un peuple qui accompagnait un 
CTiminel au supplice, s'ériger le juge des juges, et en- 
voyer à la mort deux hommes revêtus de la charge d'an- 
ciens? 

Ce morceau a été originairement écrit eu grec, car les 
jeux de mots dont Daniel se sert en condamnant les 
deux vieillards ne peuvent être traduits en hébreu. Les 
Juifs ne Font jamais regardé comme canonique. 



§ 2. NOUVEAU TESTAMENT. 

Les ouvrages composant le Nouveau Testament sont 
tous écrits eu grec, et regardés par l'Eglise comme ayant 
le même caractère d'authenticité. Mais cette croyance, 
purement traditionnelle, n'est conforme à la vérité, ni 

12 
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t}uânt à ta forme ^ ni ^uant «n fend dès livres attriboëâ 
aux disciples de Jésus-€hristj 

La plus ancienne division les classait ea Ètêh^ite et 
Apôtre, Dans EusèHe^ qui vivait au ^uâtffêiiie ^èclêj oô 
f oit ewîoré une certaine incettittfde se mè^ à la mh- 
fiante traditionnelle qu'ils io^iraietit^ ain^ cet ëédtain 
place dans une seconde classe, et regarde c^Éamê dou- 
teuses, les Ëpîtres de saint Jacques et sstînt Jude, la Se- 
conde de saint Pierre, la seconde éi la troî^ème de ^int 
Jean ; il fte sait quelle place assigner à TApocaly^sè. 

Une troisième classe renfermait certains livres auxquels 
réduise n'accordait qu'une authenticité dôxtteuse, mais 
qu'elle a rejetés cdwiplétetflènt aujourd'htii. 

Nou& allons elaîmfter à quéHe époque dort être Re- 
portée la première apparition dcé Etangiles (jiie noitfé 
possédons aujourd'hui. Faisoris observer enf Jjaâèant que 
leur division eW chapitrée et èti versets, qui n*a rien de 
commun avec les sections ôiehlionnéés dan§ les Pèréîs, 
est sittrihuée à divers rfidivîdus , et ne renùfoftte pas an 
delà du treizième siècle. 

Lorsque le christianîsftie eut pris une asséîÈ gratide 
extension, F instruction orale dévînt MsuffisauÉe, et il fût 
nécessahre dé rédîger pair écrit le reèùeil des actiôiM 
et des paroles du maître. Telle fut 1 origine d'un Évàii' 
gile primitif, espèce de formulaire dont tout prouve 
l'existence, et qui était destiné à servir de base à une 
instruction uniforme. 

En effet, les quatre Evangiles que nous possédons 
srtijOurd'Ktii ne peuvent être une première ébauche, ou- 
vrages des apôtres, hommes simples, peti exercés dans f'afl 
&ëtf\fé ; ce sont de véritables biographies, qui, renfer- 
ftaflé dè^ imrtiestrsfvaîHéei^ avec soirf, qhèï^fofs ffléâié, 
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comme dans saint Luc, avec rafTectation et la minutieuse 
élégance du rhéteur, ne pouvaient faire la base de ren- 
seignement préliminaire. 

En outre, il est historiquement prouvé que ces quatre 
Évangiles n'ont été en usage, dans la forme où ils nous 
sont parvenus, qu'après le second siècle de notre ère ; 
car, jusqu'à cette époque, les Pères de l'Église citent, 
sans exception, des Évangiles différents, et par leur 
moyen il nous est facile de remonter jusqu'à cet Évangile 
primitif perdu aujourd'hui. 

Avant de nous occuper des quatre Évangiles, nous 
commencerons par l'examen des documents qui ont servi 
à leur rédaction. 

I. SVAlfCaU SBLOH LIS BÂBBBVZ. 

Le premier Évangile dont on trouve des traces est 
nommé Evangelium secundum Hcbrœos ; Papias et Hégé- 
sippe en faisaient usage. Le titre de cet ouvrage, qui 
semble indiquer qu'il a été rédigé par plusieurs écri- 
vains*, ne date que du quatrième siècle. Les Nazaréens 
et les Ébionites ne reconnaissaient pas d'autre livre sacré. 

Saint Jérôme en fit deux traductions, l'une grecque, 
l'autre latine, perdues toutes deux ainsi que l'original ; 
il ne nous en reste que des passages cités par les Pères de 
l'Eglise, et suffisants pour nous faire voir que le texte, 
d'abord très-concis, a été successivement étendu par des 
interpolations, à mesure que d'autres Évangiles plus cir- 
constanciés se répandirent parmi les chrétiens. 

* Quelques aulears en ont attribue la rédaction à saint Matthieu, qui 
l'aurait écrit en langue chaldaTqne. 
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U. ÂVAlfCaU PB MABCIOir. 

Au milieu du deuxième siècle, on trouve entre les 
mains de rhërétique Marcion un Evangile ressemblant 
beaucoup à celui de saint Luc, dont cependant il diffère 
sous plusieurs rapports. « Les Pères de l'Église, dit 
Schœll, attribuent cette différence aux falsiûcations dont 
ils accusent Marcion ; mais ils ne donnent aucune preuve 
de cette accusation dont on ne peut deviner le motif, cet 
Évangile renfermant des passages contraires à la doctrine 
de Marcion. Ses adhérents * prétendaient, au contraire, 
que les catholiques avaient falsifié et interpolé les quatre 
Évangiles reçus par l'Église. La critique impartiale doit 
reconnaître que l'Évangile de Marcion, aussi bien que 
celui de saint Luc, était un document historique; que 
les auteurs de rqn et de Tautre avaient puisé à la même 
source, qu que peut-être l'Evangile de Marcion a servi 
de base à celui de saint J^uc 2. » 

in. GOMMBUVAIHES Dp8 APOTRB8. 

Saint Justin le Martyr ', malgré son exactitude à citer 
ses autorités , ne mentionne jamais les quatre Évangiles 
canoniques et ne parle que des Commentaires ou Mé- 
moires des Apôlres (Àpomnèmoneum^lajj dans ce qu'il 
rapporte de Jésus-Christ. Les fragments qui nous sont 
parvenus ont quelques ressemblances avec les Évangiles 
de saint Matthieu et de saint Luc, et renferment des pas- 

* Les Marcionites, au temps de saint Épiphane, mort en 40S, étaient 
encore fori répandus, non-seulement en ItaUe, mais dans (out rOrien^. 

' Histoire abrégée de la littérature grecque sacrée et ecclésiastique 
p. 82. 

• Morten<63. 
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sages que l'on ne trouve dans aucun de nos Évangiles. 
Les Mémoires des Àpôlres doivent être considérés 
comme Fcbauche de l'Évangile de saint Luc, 

' tV. éVAHaiLB I» CÉRINTHB. 

Les sectaires de Cérinthe possédaient un Évangile qui 
ressemblait beaucoup à celui de saint Matthieu , mais il 
était beaucoup moins complet, et comme les Pères dé 
rÉglIse qui ont parlé de cette hérésie, entre autres saiflt 
Irênéd, mort vers 202, n'accusent aucunement ces sec- 
taires de falsifications ou de mutilations, on peut en 
conclure que, vers la fin dit deuxième siècle et au com- 
mencement du tfoîsièmô, l'Évangile de saint Matthieu n'a- 
vait pas encore la fornie sous laquelle il nous est par- 
vetm. 

yt. DXA TESSAROM të tÂVlElt. 

Tatien, qui vivait à la fin du second siècle, composa un 
Évangile à l'aide de quatre autres qu'il réunit; il le 
nomma Dia lessarôn , c'est-à-dire par les quatre. Mais il 
ne s'agit pas ici des quatre Evangiles canoniques, car 
tout porte à croire, d'après la comparaison de son livre 
avec ceux de saint Matthieu et de saint Luc, qu'il n'a 
pas connu ces derniers; et comme son Évangile était 
quelquefois appelé Évangile selon les Hébreux, il est à 
peu près certain que l'un des Évangiles dont il s'est servi 
était celui des Uébreux. 

VI. ÉVAIVOILUS DBS TtREÈ. 

L'opinion vulgaire, suivant laquelle les quatre Evangiles 
canoniques auraient été connus des Pères, ne peut soute- 
nir la discussion ; en effet, depuis saint Barnabe et saint 
Clément jusqu'à saint Polycarpe, mort en 107, les Pères 
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ne citent que des textes diiïérents de ceux des évangé* 
listes. 

Les quatre Évangiles canoniques n'étaient donc pas 
connus avant la fin du deuxième siècle, et les docteurs 
de rÉglise avaient sous les yeux d*autres Évangiles per- 
dus aujourd'hui. Les uns {Y Évangile des Hébreux, YÉ* 
vangUe de Cérinthe, les Mémoires des Apôtres) donnè- 
*Tent naissance à FÉvangile de saint Matthieu, et les autres 
(Y Évangile deMarcion^ti Fun des quatre deTatien) furent 
le type du livre de saint Luc. Les Évangiles des Pères ont 
tous été rédigés sur un Évangile primitif, et ce fut pour 
mettre fin aux additions et aux interpolations successives 
dont ces livres étaient Tobjet, que l'Eglise, vers la fin du 
deuxième siècle, ou au commencement du troisième, fit 
un choix et adopta les quatre Évangiles canoniques. Cette 
mesure eut pour résultat de faire disparaître tous les au- 
tres Évangiles. 

Saint Irénée est le premier qui , vers Tan 200, parie 
d une manière positive des quatre Évangiles, dont seize 
ans plus tard saint Clément d'Alexandrie jugea néces- 
saire de démontrer Fauthenticité. 

vn. évANGiLB FRiwmr. 

On peut, au moyen des Évangiles canoniques, remon- 
ter au document primitif qui leur a servi d*ébauche. En 
écartant l'ouvrage de saint Jean, dont l'origine et Tobjet 
sont différents, on trouve dans les trois autres Évangiles 
quarante-deux passages entièrement ou à peu près identi- 
ques, qu'on peut regarder comme le texte primitif et ori- 
ginal \ 

Cette harmonie entre les trois écrivains, qui se servent 

< 3cb(ell, dans l'ouvra^fe déjà cité, en a formé un (ableau.Voy. p. 99* 
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sduv«nt ckft mèaiefi paroles ou préseoteot dans la suite 
des idées une analogie complèie, me saurait, d*après tout 
ce <}ui préeède, provenir de ce qu'ils racontent des Êûls 
doiii ils ont été téuiMus ou qu'ils counaisseat par la 
même traëitioa. Ik plus, ils ne so sont pas copiés, pu^ 
que dans ce cas, les di^reaces qui se trouvent entre ^ 
euii auraient disparu, et la suite divonologique des évé* 
nements aurait été la méma , ce qui n'a pa» lieu. Il est 
donc évident q^e les trois évangélistes ont puUé d^as 
une source eonu^une l'Évangile primitif, qui commen- 
çatt sons doute %u baptême de ^aint Jeau ; car il n'y a 
que dans les premiers chapitres de saint Matthieu où il 
sok question de la vie de lésus^Hst avant son baptême. 
Lc^ apôtres, eoqimtt on le voi| d'après les Àcle$y n'en 
pailaient auMement dans les instructions à leurs dis-: 
eiples. 

Oeftaines dilfiérences des textes actuels, qui n'existent 
que dans des mots isolés, prouvent, du reste, que VU- 
vangile primitif, qui fut altéré en passant de npain en main, 
était rédigé en syro-chaldéçn. De la comparaison atten- 
tive des trois Evan^les, il résulte que leurs auteurs se 
servirent d*une même traduction grecque de l'Évangile 
primitif, et de suppléments différents en langue ebal- 
déenne qui renfermaient des additions et des augmen- 
tations. On peut voir, dans Schœll, comment de là sont 
sortis les trois premiei^ Evangiles sur lesquels nous 
nous bornerons ici à donner quelques détails. 

▼m. éVAHOIlB fSLOW fAIlfT Sf ATTIOBV. 

Cet évangile ne peut pas être sorti tel qu'il est des 
Oiaint de saint Hattbieu , qui n'est évidemment pas 
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l'auteur des deux premiers chapitres; leur contenu n*est 
pas conforme à Fesprit du temps des apôtres. 

En effet, à cette époque, on ne pouvait s'apptiqoer à 
décrire avec soin la généalogie, la naissance et les pre- 
Jl^res années de Jésus-Christ. Personne ne doutait qu'il 
ne descendit de la tribu de Juda et il n'était nullement 
nécessaire de le prouver. Mais, après Textinction de la 
génération de ses contemporains, il fallut prouver cette 
origine qui constituait un des signes auxquels on devait 
reconnaître le Messie. Si cette généalogie s'était trouvée 
dans l'Evangile primitif, il n'existerait pas une contra- 
diction manifeste entre la manière dont saint Matthieu 
et saint Luc la rapportent. Une de ces généalogies, né- 
cessairement fausse, ne peut être des premiers temps 
du christianisme. La contradiction est plus grande encore 
entre les récits des deux évangélistes sur la naissance 
de Jésus ; ils renferment des traditions étrangères aux 
premiers chrétiens. 

11 parait cependant que les deux premiers chapitres de 
saint Matthieu ont été ajoutés par le même écrivain qui 
a donné à cet ouvrage la forme et retendue sous les- 
quelles il nous est parvenu. On y trouve aussi l'intention 
de fahre voir que tous les indices qui devaient désigner 
le Messie se sont rencontrés dans la personne de Jésus- 
Christ. Les diverses parties dont cet Évangile se compose 
sont de troià sortes : 

i^ Les unes lui sont propres. Or, ces morceaux respi- 
rant le même esprit que les deux premiers chapitres, il 
devient probable qu'ils sont tous étrangers à l'apôtre. 

2** Il y a des parties qui lui sont communes avec l'un 
des évangélistes, et on ne peut les attribuer avec une 
entière certitude à saint Ms^tthieu ; il y a au moins uq 
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passage qui u'cst pas de son époque : c'est le récit que 
saint Matthieu et saint Luc font des tentations de Jésus- 
Christ par le diable. L'Evangile primitif se contentait de 
dire que Jésus-Christ fut tenté par Satan ; expression 
métaphorique qui, plus tard, a été interprétée lfttérale« 
ment. 

5** Enfin les morceaux qui se trouvent dans les trms 
évangélistes sont les seuls que Ton puisse attribuer à 
saint Matthieu, qui a évidemment changé l'ordre chrono- 
logique de l'Évangile primitif où il puisait. 

Originairement rédigé en hébreu, puis traduit en grec 
et avec une grossière inexactitude, l'Évangile de saint 
Matthieu ne peut, dans sa forme actuelle, être ant^ieur 
à la destruction de Jérusalem, comme le prouve une al- 
tération qui se trouve au chapitre xxiii, verset 35 ^ 

IX. ÉVANGILE DE 8AllfT BUJIC. 

Cet Évangile a été composé avec les mêmes documents 
que les autres. On peut regarder comme ajoutées posté- 
rieurement les descriptions de deux guérisons miracu- 
leuses opérées avec certaines cérémonies, et comme dou- 
teuse , Tauthenticité des douze derniers versets , en 
contradiction formelle avec le dernier chapitre de saint 

* « Ut veniat super vos omnis sanguis justus, qui effusus est super 
« terram, a sanguine Abel justi usque ad sanguinem Zacharise, fliii Bara- 
« chise, quem occidistis inter tempium et altare. » Au lien de Zacharie, 
fils de Barachie, l'Évangile primitif portait fils de Joiadt:^ ainsi que saint 
Jérôme dit expressément l'avoir lu dans TÉvangile des Nazaréens; ce qui 
était en efTet conforme au passage du deuxième livre des Paralipomènes, 
auquel il est fait allusion (chap.xxiv, vers. 23). Cette erreur vint de ce 
que, ainsi que Josèptae le rapporte, un Zacharie, fils de Baruch ou Bar:- 
chias, ayant été assassiné dans le temple, lors de la guerre des Juifs, le 
ré4actea!r de l'Évangile de saiat Mattbieq confondit les deux individus. 
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Matthieu. Toutes les traditions de l'Eglise sur saint Marc 
sont fort peu authentiques. 

X Ou sait aujourd'hui à quoi s'en tenir sur le prétendu 
nanuserit autographe de saint Marc, éerii en ia^, et 
conservé à Venise. Nous en parlerons ailleurs. 

X. ÉVAKOILE m 8AI1TT ZVQ, 

L'Évangile de saint Luc, biographie élégante de Jésus- 
Ghrist, a plus que les autres la forme d'une composition 
historique ; son auteur a emi^oyé ses matériaux, tirés 
surtout de l'Evangile primitif, en homme exercé dans Tart 
•d'écrire et plus soucieux d'élégance oratoire que de chro- 
nologie. Son livre, qui oCfre de grandes analogies avec 
FÉvan^le de Marcion, renferme plusieurs passages inter- 
polés. Ainsi du chapitre ix au chapitre xviii, il y a un long 
morceau qui, selon Schœîl, a tout l'air d'un mémoire 
composé par un des compagnons de Jésus, dans son 
dernier voyage à Jérusalem ; le morceau qui va du verset 
ë du chapitre i à la fin du chapitre ii, est encore généra- 
lement regardé coiume une interpolation. 

XI. |l^TES ms^ ATOT§^^, 

Cet ouvrage, qui forme pour ainsi <yre la deuxième 
partie de l'Evangile de saint Luc, est une composition 
historique régulière due à la plum,e de cet écrivain. Bien 
qu'il porte tous les caractères d'un livre authentique, on 
ne trouve pas cependant que les Pèi'es l'aient connu avant 
la fin du deuxième siècle. Saint Irénée, qui, depuis 177, 
fut évêque de Lypn, et saint Clément d' Alexandrie, ^qj^ 
les premiers qui le citent. Saint Jean Chrysoslôi^e, mort 
en 4(Kr, dit que de son lempson en connaissait à peine 
rexjstence. Aucm> ouvrage faisant partie du ?feuveau 
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Testament n offre un texte aussi corrompu^ aueun n'a 
subi des interpolations plus nombreuses. On peut s'en 
convaincre en collationnant les divers manuscrits qui 
nous restent, et en comparant notre texte avec Pançienne 
version latine dont près d'un sixième en diffère totale- 
ment. 

Xn. tVAlfOXLB SBLOK SAXXT JBAN. 

Cet Évangile, qui date réellement du temps des apôtres, 
est parfois en désaccord avec TÉvangile primitif, dont il 
rectifie quelques inexactitudes. Quoiqu'il porte tous les 
caractères de l'authenticité, on n'en trouve aucune trace 
dans rhistoire avant le commencement du deuxième siècle; 
le premier qui le cite est Héracléon, disciple de Valentin. 
Mais il paraît que le Dià tessarôn de Tatien renfermait 
cet Évangile, qui a été en de nombreux passages altéré et 
interpolé. Ces modifications remontent à la fin du deuxième 
siècle. 

JOn. 1^ ÉnTHB DB SAIMT JBAN. 

C'est dans cette épître que se trouve le célèbre verset 
qui, depuis le commencement du seizième siècle*, a excité 
de si vives querelles entre les théologiens. Ce verset 
manque non - seulement dans les manuscrits les plus 
anciens, mais aussi dans tous les mafiuscrits grecs, 
si l'on en excepte trois ou quatre qui ne sont pas anté- 
rieurs au seizième siècle. U manque aussi dans les tra< 
ductions faites en syriaque et dans les autres langues 
orientales, et même dans quelques manuscrits de la 
Yulgate; déplus, mal^éson extrême importance pour le 

* a Quoniam très sant, qui testimonium dant in cœlo : Pater, Verbum, 
et Spiritus Sanctus : et hi très unnm sunt. » (Chap. v, vers. 7.} 
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dogine de la Trinité, il n'est cité par aucun Père de l'É- 
glise grecque, ni par aucun Latin, avant le cinquième 
siècle. 

XIV. 2' ET 3« ÊPITBttS DB SAXNt SMAXt. 

Origène et Eusèbe doutent de Fidentitë de l'auteur de 
la deuxième épîlre avec la personne de l'apôtre saint 
Jean; saint Jérôme la croit d'un prêtre Jean, dont le 
tombeau se voyait à Éphèse. Ce n'est que depuis le 
cinquième siècle que l'Orient et l'Occident ont unani- 
mement placé cette épître parmi les livres canoniques 
du Nouveau Testament. La troisième épître a été l'objet 
des mêmes doutes que la seconde. 

XV. APOCALYPSE. 

La première trace historique de l'existence de Y Apo- 
calypse est un passage de saint Justin le Martyr, mort 
vers 163. Après lui, saint. Irénée en parle, et vers la 
fin du deuxième siècle, saint Clément d'Alexandrie la 
cite comme Fouvrage de saint Jean l'évàngëliste. 

Origène, saint Hippolyte (mort en 240), et Tertullien, 
en parlent dans le même sens. Cependant déjà avant 
eux cet ouvrage avait commencé à perdi-c de la répu- 
talioti dont il jouissait. Les premiers adversaires de 1'^- 
pocalypse furent le^alogeê (sans vet*be), hérétiques qui 
l'attribuaient à Cérlnthe. Cette opinion fut reproduite par 
Caius de Rome , au conunencemcnt du troisième siècle, 
et un peu plus tard par Denis d'Alexandrie. 

Eusèbe ne sait que penser de l'authenticité de cet 
ouvrage, que l'Eglise d'Orient rejeta jusqu'à l'époque du 
concile de Tolède (655). 

Dans la seconde moitié du dix-huitième siècle, cette 
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question de rautheiilicilë de ïApocalypse, que rejelait 
{.yther, a été de nouveau agitée par les théologiens pro- 
testants, entre autres par Michalis. 

Le texte de YApoçc^lypse fe^t cxcessivcmenl; corropopu. 
Les copistes y oijt intercalé les commentaires et les ex- 
plications d'André, éyêqqje die Césarée, qui vivait vers 
la fin du septième siècle. 

zvi. BE Qi7m.Qim8 Aurais oinrHA«ifi AVoCATrass. 

A l'exception des épîtres de saint Paul, la plupart des 
autres épîtres ne paraissent pas devoir appartenir aux 
auteurs dont ejles portent le nom. 

On pense bien que l'on s'est servi plus d'une fois du 
nom des Pères de l'Église comme de celui des apôtres, 
pour leur attribuer des ouvrages auxquels ils étaient 
complètement étrangers. Tels sont les Conslilulions 
apostoliques, les Canons des apôtres, les RecognilioneSy 
attribués faussement à saint Clément, et les épîtres apo- 
cryphes de saint Ignace. 

Parmi les autres ouvrages supposés du premier siècle, 
figurent encore le Pasleur attribué à Hermas, les pré- 
tendus ouvrages de Denys TAréopagile, la Vie de saint 
Jean Vévangélisle, de saint Prochore ; ï Évangile de Ni- 
codème; VÉpilre des prêtres d'Achaïe, sur le martyre de 
saint André ; le rapport sur la mort de Jésus-Christ, par 
Ponce-Pilale, etc., etc. 

Aux siècles suivants appartiennent le Prolevangelium, 
fabriqué sous le nom de saint Jacques le Jeune, un 
Évangile de saint Thomas, une lettre des Corinthiens 
à saint Paul et la réponse de l'apôtre, une correspon- 
dance entre saint Paul et Sénèque , deux lettres de saint 
Pierre à saint Jacques, et V Histoire de lapasmn de 
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CCS deux martyrs, attribuée à saint Lin. A la fin du 
deuxième siècle appartient le Testament des douze pa- 
triarches, auquel on n*a pas mis de nom d'auteur. 

Au troisième siècle, Thistoire des suppositions d'ou- 
vrages nous présente une prétendue réfutation des er- 
reurs de Paul de Samosate, par Denys le Grand , et le 
colloque entre Archélaùs et Manès. Au quatrième siècle 
apparaît le fameux écrit de Constantin, par lequel ce 
prince est supposé donner la ville de Rome, l'Italie et 
tout rOccident au pape Sylvestre. On a prétendu que 
cette donation fut originairement écrite en latin ; le pre- 
mier auteur qui en ait fait mention est Enée de Paris, 
qui écrivait en 854. Théodore Balsamon et Constantin 
Harménopule la traduisirent en grec, au quatorzième 
siècle ; mais dès la renaissance des lettres, Laurent Valla 
en prouva la fausseté. 

On attribue à tort à saint Dorothée, mort vers 50^, 
un Abrégé de la vie et de la mort des prophètes; à 
Eusèbe d'Émèse (360), diverses homélies; à saint Am- 
philoque, évéque d'Icone (374), des ouvrages qui appar- 
tiennent à Amphiloquc, évêque de Cyzique, au neuvième 
siècle; à Jean de Jérusalem, une collection d'anonymes, 
publiés par Wastel, etc.^. 

(( Chez les premiers chrétiens, dit M. A. Maury, dans son 
savant et curieux Essai sur les légendes pieuses (1843, 
in-8), l'habitude d'altérer les écrits des auteurs, d'en sup- 
poser qui leur étaient étrangers, fut si générale, que cette 
fraude avait lieu du vivant même de ces auteurs, et 
presque en leur présence. Origène raconte comment il 
confondit un hérétique qui, ayant falsifié ses écrits, lui 

• Voyez encore le mémoire de Burigny sur les livTcs apocryphes, dans 
les Mémoires de t* Académie des inscriptions, tome XXVIII. 
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^»it éii foee eette tmpostwe en (n'éseoce àûn gri^ 
B^fibre de témoins. Saint Grégoire le Grand s* aperçut 
qn'il eOiirfiit sous son ntma plusieurs discours répandus 
^toâ le puMie par un moine grec nommé André, qui les 
ayalt composés.» 

Nous n'en finirions pas si nous voulions énumérer 
toutes les fratides pieuses ^ les interpolations et les falsifi- 
cations de tout genre qui datent des premiers siècles dtt 
cbristfanisme. Aussi Érasme, au seizième siècle,- se plaî- 
gnalt-il avec amertume de ne poster aucun texte des 
Pères de rÉglise qui n'eôt été falsifié. 

Rien ne preuve mieot , el le hianque de critique des 
l^fétieàs, et leur légèreté k supposer des textes qui pon- 
vafent leur servir, que Fusage qu'ils ont fait des Oracles 
sibylltHs. 

Toujows attentifs à rechercher dans la mythologie 
païeftÈfe dès preuves et des (races de leur religion, ils 
ont fabriqué de toutes pièces, et ont mis des prophéties 
éot« lé hofti de la Sibylle païenne. « Saint Clément dé 
Rome lui-même n'est pas à" l'ahri du soiipçon d'avoir 
participé à cette falsification, Ott d'avoit Irolp fégèrement 
ajouté foi à un texte corrompu. Diaprés saint Justin, ce 
pontife avait cité dans son épîire aux Cotintliiens des 
dÉ-aclés de la Sibylle potit confirmer les vérités qu'il an- 
nonçai aux païens. Un contemporain de saint Cléftiertt, 
l'historien Josèphe, se réfère à un passage de ces 
mêmes oracles où il est question de la tour dé Babel ; 
èè que noirs remarquons comme une preiive de l'an- 
éietKiet^ des falsifications de ces oracles. Celstirs, éèt 
antagoniste fameux du christianisme, accusait expressé- 
vAéhi lés (îhYétièris d'avoiV alféré ce recueil. Les Pères de 
l'Église du deuxième, et plus souvent encore ceux du iroi- 
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sième siècle, se réfèrent à des passages mterpolës qu'ils 
rapportent comme authentiques^.» Ces oracles, dont 
M. Alexandre a donné dernièrement une édition* ont 
joui pendant le moyen âge d'une grande autorité. Saint 
Bernard s'écriait, en parlant des Juifs : « S'ils ne croient 
pas aux prédications de leurs prophètes, qu'ils croient 
au moins à celles de la Sibylle. » L'Église a chanté 
longtemps : Teste David cum Sibylla, et l'on sait que les 
Sibylles se trouvent représentées avec les prophètes, à 
Rome, dans les peintures de Michel-Ange et de Raphaël, 
et sur les vitraux des cathédrales d'Auch et de Sens. 

Nous ne devons pas négliger de parler du célèbre pas- 
sage inséré après coup dans les AnliquUés judaïques de 
Josèphe, où Ion n'a pas craint de faire proclamer la 
divinité de Jésus-Christ par un Juif aussi attaché à sa 
religion que Tétait cet historien. Voici le passage : 

«( En ce même temps était Jésus, qui était un homme 
sage, si toutefois on doit le considérer simplement 
comme un homme, 'tant ses œuvres étaient admirables. 
Il enseignait ceux qui prenarient plaisir à être instruits de 
la vérité, et il fut suivi non-seulement de plusieurs Juifs 
mais de plusieurs gentils. C'était le Christ. Des principaux 
de noire nation l'ayant accusé devant Pilate, celui-ci le 
fit crucifier. Ceux qui Tavaient aimé durant sa vie ne 
rabandonnèrent paâ après sa mort. 11 leur apparut vi- 
vant et ressuscité le troisième jour, comme les saints 
prophètes l'avaient prédit *. » 

Quelques critiques voient simplement dans ce morceau 
un commentaire inséré mal a propos dans le texte, 

* Schœll, Histoire de la littérature grecque profane. 4825, 1. 1, p. 55. 
t Liv. XVIII, cl)ap.4. Traduction d'Arnaud d'Andilly, 
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mais les {>lus ëelairés, entre autres Viiloison, ronl re- 
gardé comme interpolé. Tannegui Lefèvre accuse même 
Ëusèbe de cette falsification. 

11 ne faut pas s'élonner du nombre de ces falsifications, 
car les chrétien^ des premiers siècles, sans cesse agités par 
des querelles religieuses où les mots avaient une grande 
importance, devaient se montrer très-peu scrupuleux à 
cet égard. C'est ce qu'a fort bien senti un écrivain dont le 
témoignage n'est pas suspect, Joseph de Maistre, qui s'ex- 
prime ainsi dans son livre du Pape (liv. I, cb. 15) : «De 
ce vague qui régnait dans les signes cursifs, ainsi que du 
défaut de morale et de délicatesse sur le respect dû aux 
écritures, naissait une immense facilité et par conséquent 
une immense tentation de falsiûer les écritures ; et cette fa- 
cilité était portée au comble par le matériel même de récri- 
ture ; car si l'on écrivait sur la peau, in memhraniSy c'é- 
tait pire encore, tant il était aisé de ratisser et d'effacer. » 

Faisons de plus remarquer que quand la fraude s'opérait, 
par exemple, en Afrique ou au fond de l'Asie, sur quelques 
manuscrits, il était à peu près impossible qu'on s'en 
aperçût tout de suite en Grèce, en Italie ou dans les Gau- 
les; et, comn^ les manuscrits anciens s'anéantissaient 
chaque jour et que les manuscrits falsifiés servaient à 
leur tour de modèle aux copistes, il en résultait inévita- 
blement qu'au bout d'un certain espace de temps, Ter- 
reur se trouvait propagée dans le monde entier sans 
qu'on eût pu en découvrir l'origine et s'y opposer. 

Parmi les suppositions religieuses des premiers siècles, 
nous devons encore mentionner deux lettres. La pre- 
mière a été, dit-on, adressée par Jésus-Christ à Abgar, 
roi d'Édesse. Bien qu'Eusèbe la regarde comme authen- 
tique, il n'est personne aujourd'hui qui ne sache que celle 

13 



194 CURIOSITÉS LITTÉRAIRES. 

lettre a été fabriquée pour relever rancienneté de TEgliâe 
d'EdesscLa seconde lettre, qui ne peut être maintenant 
citée sérieusement que par des gens d'une grande igno- 
rance ou d'une mauvaise foi insigne, a été, à ce qu'on 
prétend, écrite parle proconsul Lentulus au sénat romain 
de Jérusalem. On y trouve le portrait de Jésus-Christ, la 
description de sa taille, la couleur de ses cheveux, de sa 
barbe, etc. 

Terminons cette longue digression par Thistoire de 
la. traduction de l'Ancien Testament, dite des Septante. 

Suivant la tradition, au troisième siècle avant Jéi^uS' 
Christ, Ptolémée-Philadelphe, roi d'Egypte, voulant avoir • 
pour la bibliothèque d'Alexandrie une version grecque 
des livres juifs, envoya deux officiers de sa cour, Aris* 
téas et Andréas, en demander une copie à Éléasar, grand 
pontife des Juifs à Jérusalem, et le pria de lui envoyer 
soixante-douze hommes sachant également les langues 
hébraïque et grecque. Ces hommes, enfermés isolément 
dans rtle de Pharos, dictèrent une seule et même traduc- 
tion à Démétrius de Phalère. 

Cette tradition, qui se trouve rapportée avec des cir- 
constances plus ou moins merveilleuses par Philon, Jus- 
tin le Martyr et saint Épiphane, reposait principalcmeni 
sur une lettre attribuée à Arisléas lui-même, lettre qui 
fut regardée comme authentique jusqu'au dix-septième 
siècle. A cette époque les critiques la rejetèrent unani- 
mement comme supposée. 

Voici malmenant ce qu'on est parvenu à démêler de 
tous ces récits confus ou mensongers. Il y avait en Egyp- 
te, à la mort d'Alexandre le Grand, une colonie (rès-nom- 
breuse de Juifs, qui avaient oublié, ainsi que les Juifs 
revenus de Babylone , non-seulement Thébreu , mai» 
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encore le chaldéen, et ne se servaient que de la langue 
grecque. Or, comme les jours de sabbat on devait 
lire dans la synagogue un passage du Pentateuque, 
il en résulta qu'il devint nécessaire de traduire cet 
ouvrage en grec. Le sanhédrin d'Alexandrie, composé, 
comme celui de Jérusalem, de soixante-dix ou soixante- 
douze membres, dut nécessairement examiner, corriger 
et approuver cette traduction, qui aurait pris de là le 
nom de Septante. Peut-être le sanhédrin réclama-t-il le 
secours de quelques savants de la Palestine, ce qui au- 
rait donné lieu au conte d'une ambassade envoyée à Jé- 
rusalem par le roi d'Egypte. 

Ptolémée-Philadelphe ayant, au dire de Plutarquc, 
rassemblé les ouvrages publiés par les différents légis- 
lateurs, il est probable que ce prince comprit dans cette 
collection les livres de Moïse , et il est possible qu'il 
se soit adressé directement au sanhédrin pour en avoir 
une traduction. 

Il est bon d'ajouter que la version n'eut d'abord pour 
ot]^j^e les livres de Moïse; les autres parties de l'An- 
cien Testament ne furent traduites qu'à des époques 
très-postérieures, comme le prouve le livre d'Esther, dé- 
' dié à Ptolémée-Philométor, qui régna de 481 à 146 avant 
Jésus-Christ. 



DES TRADUCTEURS. 

Madame de Sévigné comparait les traducteurs à des 
domestiques qui vont faire un message de la part de leur 
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maître, et qui disent souvent le contraire de ce qu'on 
leur a ordonné. Voltaire leur- trouvait encore un autre 
défaut des domestique», celui de se croire aussi grands 
seigneurs que leur maître, surtout quand ce maître était 
fort ancien. On va voir si tous deux avaient raison. 

Pendant longtemps on ne paraît pas s'être douté de ce 
que devait être une traduction, surtout lorsqu'il s'agis- 
sait d'un auteur grec ou latin ^ Sans parler des traductions 
de Perrot d'Ablancourt, surnommées les belles infidèles^ 
il y en a d'autres ou l'antiquité se trouve singulièrement 
défigurée. Th. Guyot, dans une traduction d'épigrammes 
latines publiées sous le litre de Fleurs morales el épi- 
grammatiques, rend les noms propres qui se trouvent 
dans le texte par les mots généraux de monsieur, ma- 
dame, mademoiselle. Pourtant il lui échappe quelquefois de 
dire : Monsieur Zoïle, mademoiselle Lycoris. Dans une 
version (Je quelques lettres de Cicéron (Paris, 1666, in- 18), 
version qui n'est pas, du reste, sans mérite, le même au-, 
teur, probablement pour flatter quelques grands person- 
nages de son temps, s'est avisé de franciser les nom &iaii ns 
d'une manière assez bizarre. Ainsi, il a traduit ^^>o- 
ntu8 par JJf. de Pomponne. 

Un système analogue a été suivi par Lenoble, traduc- 
teur en vers des satires de Perse, Amsterdam^ 1706. Il a 
soin de prévenir le public qu'il les a accommodées au 
goût présent. 11 a en effet substitué les mœurs de son 
temps aux mœui^ des Romains , les noms de ses con- 
temporains aux noms des personnages latins, et le lecteur 
est fort étonné d'entendre Perse chanter les louanges de 



• On connaît la ridicule traduclion des Métamorphoses d'Ovide, par 
Benserade. Tout, jusqu'à Verrota, y est mis en rondeaux. 
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Bossuet. Leûoble, du moins, n'eut pas la prësoniptioo 
de son contemporain le jésuite Tarteron, qui regardait sa 
traduction d'Horace « comme louable devant Dieu et de- 
vant les hommes. » 

Rien n'égale la platitude du style de certains traduc*- 
leurs, entre autres de l'abbé de Marolles, qui a traduit 
presque tous les classiques latins. Un exemple suffira 
pour en donner une idée. 11 rend solito membra levare 
thoro, par reposer sur la paillasse accoutumée. 

La traduction de Tacite par la Bletterie est à peu près 
du même genre, et Voltaire, qui lui reprochait, avec rai- 
son, d'avoir fait parler Tacite en bourgeois du Marais, le 
poursuivit de ses épigrammes *. 

L'un des traducteurs de Taniiquité qui se sont permis 
les plus grandes libertés, est le sieur de Gueudeville, qui 
s'exprime ainsi dans la préface de sa traduction de Plante 
(1719, 10 vol. in-12) : « Ma traduction, dit-il, est fort li- 
bre ; je ne me suis gêné que pour le sens de mon auteur ; 
encore est-il vrai qu'il y a tels endroits obscurs où je ne 
sais pas trop moi-même ce que jfi dis. Du reste, je n'ai 
rien omis pour habiller ce vieux comique à la mode ; j'é- 
tends sans façon ses pensées, liberté qu'on condamnera 

* Citons seulement la suivante, intitulée : Le huilain bigarré, au sieur 
ta Bletterie, aussi suffisant personnage que traducteur insuffisant. 

On dit que ce nouveau Tacite 
Aurait dû garder le tacet ; 
Ennuyer ainsi, «o» licef^ 
Ce petit pédant prestolet 
Movet bitem, la bile excite. 
En français le mot de sifflet 
Convient l>eaucoup, mullum decet, 
A. ce translateur de Tacite, 
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comme une licence impardonnable. Mettre du sien à un 
célèbre auteur, c'est le corrompre, le défigurer, lui ôter 
tout son prix. . . J'ai suivi mon penchant, et je me flatte 
que les lecteurs de vrai goût, petit troupeau, me sauront 
gré d'avoir voulu contribuer à les mieux divertir. » 

A côté de Gueudeville, on peut placer d'Auteroche, 
qui, mort en 1823, lui est postérieur de plus d'un siècle. 
Dans sa traduction ei\ vers de Virgile, il se vante, à cha- 
que instant, d'avoir mieux, fait que le poète latin. Tantôt 
il dit, avec complaisance : «Nous pensons n'être pas res- 
te au-dessous de Foriginal; » tantôt il corrige et recliûe; 
tantôt il ajoute des vers qui lui semblent aussi expressifs 
que vrais, et Dieu sait de quels vers il veut parler. Il ne 
^ui a manqué, pour être parfaitement ridicule, que d'exé- 
cuter un projet qu'il avait conçu : a Outre la traduction de 
V Enéide, telle qu'elle existe, je m'étais proposé, dit-il, d'en 
donner une nouvelle édition, telle que je suppose que Vir- 
gile aurait pu composer son poème, si une plus longue 
vie lui eût permis de mettre la dernière main à cet ou- 
vrage. » Il voulait modifier le caractère de Tumus, ren- 
dre Laviiiie amoureuse d'Énée, substituer, dans le troi- 
sième livre, Ulysse à Achéménides. Quant à ce dernier 
changemeni, d'Auteroche ne doute pas que Virgile ne 
l'eût fait si le temps ne lui eût pas manqtié, etc. 

Les étrangers n'ont pas été mieux traités que les an- 
ciens. Au siècle dernier, où l'on commença à étudier la 
littérature anglaise, le traducteur ne regardait guère les 
originaux que comme un canevas qu'il pouvait broder à 
sa fantaisie. Dans la traduction de Tom Jones on rencon- 
tre des chapitres intitulés : « Chapitre.^, où le traducteur 
français prend la parole, » 

Le plus connu des traducteurs de cette époque, Le^ 
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tourneur, a exposé franchement, dans le discours prélimi- 
naire de sa traduction des Nuits d'Young, le système qu'il 
a adopté. Ceux qui n'ont lu cet ouvrage que dans la 
traduction, verront, par ce qui suit, s'ils ont pu juger 
l'original en connaissance de cause. 

«Le défaut le plus général d'Young, dit-il, et celui qui 
m*a paru le plus propre à inspirer le dégoût, c'est une 
abondance stérile, une reproduction des mêmes pen- 
sées sous mille formes presque semblables... J'ai élagué 
toutes ces superfluités, et je les ai rassemblées à la fm de 
chaque nuit sous le titre de Notes, qui ne sont point mes 
remarques, mais l'amas de ces fragments que j'ai mis au 
rebut, et de tout ce qui m'a paru bizarre, trivial, mau- 
vais, répété et déjà présenté sous des images beaucoup 
plus beUes. Mon intention a été de tirer de TYoung an- 
glais un Young français qui pût plaire à ma nation 

C'est cependant la traduction entière des Nuits que je 
donne ici.... J'ai encore retranché quelques déclamations 
contre le pape, quelques vers épars où il annonce froide- 
ment les sujets qu'il va traiter, et deux vers fanatiques 
qui ont échappé à l'âme bienfaisante de l'auteur.... J'ai 
aussi rejeté à la fin de chaque nuit, dans ce que j'appelle 
Notes, tous les morceaux, tous les passages qui appar- 
tenaient uniquement à la théologie et aux dogmes parti- 
culiers de la révélation. 

« Un autre défaut que j'ai entrepris, non pas de faire dis- 
paraître tout à fait, mais du moins de diminuer, c'est le 
peu d'ordre qui se trouvait dans l'assemblage des différents 
morceaux dont chaque nuit était composée. Elles n'ont 
pomt un objet distinctif ou particulier. Elles ne forment 

point un tout séparé J'ai donc regardé l'original de 

Nuits comme un architecte ferait l'amas des matériaux 
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d'un édilice, taillés el tout préls à placer, mais entassés 
au hasard dans boit ou neuf places différentes, et mêlés 
dans les décombres. J'aioMembli, tuioTti de mon nàeuai, 
tous un titre commun, tou$ U$ (ragntnlt gui powaieiU 
l'y rapporter et former une erpèce d'eruemble. La mime 
raison m'a fait multiplier cet titre», et det nevfi JVwIi 
de l'origine j'en ai formé vingt-quatre... Au reste, j'ai 
lâché de traduire aussi Uttiralement que j'ai pu. a 

Les Lraducteurs ont présenté les contrastes les plus sin- 
guliers, ^i, d'un côLé, un savant allemand, Saum, s'est 
occupé à rendre un seul vers de l'anthologie par plus de 
trois cents vers hexamètres latins , i 
flamand, Dongelberge , a imité en 
poème latin lyii en contenait près de 

On sait le ridicule dont se couvrit la 
savoir un mot de grec, il voulut pour a 
réduire h douze chants, u D'un corps brillant de tout l'éclat 
de la jeunesse et de la santé, il lit, dit Voltaire, un sque- 
lette décharné. » Le public fut de cet avb et ^pUiudil à 
l'épigramme de J.-B. Rousseau : 

Le traducteui', qui rima riliade, 

De douze chants prétendit l'abréger; 

Hais par son si^le aussi trisie que Tade, 

De douze en sus il a su l'allonger. 

Or le lecteur, qui se sent affliger, 

Le donne au diable; et dit, perdant haleine : 

■ Eli ! fliiUsez, rimeur à la douiaioe ! 

« Vos abrégés sont longs au dernier point, i 

Ami lecieur, vous voilà bien en peine, 

Rt-ndODS-les courts eu ne les lisaut point. 

On (wurrail faire un gros volume de luules les bévu^ 



TRADUCTEURS. 201 

échappées aux traducteurs. Nous nous bornerons à en ci- 
ter quelques-unes. 

On en trouve plusieurs dans les auteurs latins qui ont 
traduit des passages d'écrivains grecs. Ainsi Pline, tra- 
duisant Démocrite, lui fait dire que le caméléon ressemble 
exactement au crocodile qu'il égale en grosseur. Mais le 
terme crocodeUos, employé par Démocrite, signifiait lézard 
et non pas crocodile. 

Les premières traductions des classiques latins four- 
millent d'erreurs. Pline, parlant des éclipses annoncées par 
Hipparque, emploie l'expression prœcinuit, c'est-à-dire 
il a charUé d'avance, il a prédit. Un traducteur s'est ima- 
giné qu'Hipparque avait écrit en vers. Du Pinet, autre tra- 
ducteur de Pline, a fait deux patriciens mmains de mar- 
bres d'espèce différente, Tune nommée lapis numidicusy 
l'autre sinandicus. 

Goeffeteau, dans sa version de Florus, a fait de la ville 
de Corfinium un capitaine Corfiniui, 

Le savant abbé Thiers, dans une polémique qu'il sou- 
tint contre Mabillon, écrivit que tout livre ^ comme le di- 
sait Philon, élail toujours bon par quelque endroit. Mais 
le passage de Philon, auquel il faisait allusion: omnis 60- 
nus liber, signifie : tout homme de bien est libre. 

Les traducteurs d'ouvrages modernes n'ont pas été 
moins féconds en erreurs de tout genre. 

Lemoine, dans ses notes ad Epistolam S. Barnabœ^ 
fait mention d'un savant qu'il ne nomme point et qui avait 
pris un aqueduc amenant dans l'église de Saint-Pierre à 
Rome les eaux du lac Sabaiinus (aujourd'hui le lac Brac- 
ciano), pour une aumône qui se faisait autrefois réguliè- 
rement le samedi avant Pâques dans cette église. 

(.'un des plus fécoods littérateurs du siècle dernier, 
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I 

de la Place, a rendu par la Dernière chemise de V Amour ^ 
le titre suivant d'une pièce anglaise Love*$ hst Shifi 
(le Dernier expédient de l'Amour). 

L'abbë Prévost, traduisant le voyage de Towston, a 
rencontré une phrase fort simple où il est dit que le navi- 
gateur anglais employa une bonnette, n'ayant plus de ^ ^ 
voiles entières. Mais Fauteur, de Manon Lescaut n'avait 
aucune idée des termes de marine, et il rendit aiûsi le 
passage : « Towston suspendit à son mât un vieuw bonnet, ^ 

avec lequel il se conduisit à l'Ile de Wight. » 

Un autre écrivain français, Fabbé Vial, dit, nous ne 
savons dans quel ouvrage, que l'archevêque de Cantor- 
béry avait fait placer des canons dans les stalles de la 
cathédrale. Malheureusement pour le pauvre traducteur, 
le mot anglais canon signifiait à la fois chanoine et 
canon. 

L'écrivain écossais Guthrie, confondant les deux mots 4 

français nouvelle et neuvièmcy fait dire au missionnaire 
du Halde : « le 26« jour de la nouvelle lune, » Or, la révo- \ 

lulion de la lune, jusqu'à présent du moins, n'a jamais 
été que de vingt-huit jours. 

L'habile érudit Thomas Wharton, traduisant une vieille 
romance anglaise sur le duel de Richard Cœur-de-Liou I 

avec Saladin, rencontra ces mots : 

A faucon brode in hand he bare. 

i 

Il s'imagina que ces mots, faucon hrode^ signifiaient un 

faucon, et que Saladin était représenté avec cet oiseau de 
proie sur le poing pour exprimer le m^is que lui inspi- \ 

rait son adversaire. Et là-dessus il fit un long eommen- 
taire sur le faucon, commentaire bien inutile, car faueoa 
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brode n*est autre chose que hroad faukkion^ et signifie 
simplement large cimeterre. 

Le comte de Tressan ayant, dans un passage de l'A- 
rioste où il est question d*un cap peu élevé, rendu Tex- 
pression capo basso par le cap de Capo-Basso, le surnom 
lui en resta. On ne Tappela plus que le comte de Capo- 
Basso. 

Les bévues les plus fréquentes ont rapport à la créa- 
tion d'individus qui n*ont jamais existé. 

Le savant tliéologien et jésuite Vasquez a pria Tédit de 
l'empereur Constant en faveur des monothélites, édit in- 
titulé Typus ConslaniiSy pour un hérétique disciple de 
Paul Monothélite, patriarche de Constantinople. 

Richard Simon, au commencement de son HUtoire cri- 
tique du Vieux Testament a pris Santa et Fratela, deux 
officiers des Goths, pour deux dames allemandes. 

D'Aquin, premier médecin du roi, au dix-septième siè- 
cle, indique , dans ses mémoires sur le quinquina, Man- 
tissa y titre de l'appendix de Y Histoire des Plantes de 
J. Jonston, conune le nom d'un auteur dont, il n'avait 
jamais pu -se procurer les ouvrages. 

VHeœaméron rustique raconte que « les deux frères 
de Sainte-Marthe ayant rapporté quelque chose dans la 
layette de Champagne cotée F, le P. Macedo, dans sa Lu- 
sitano-G allia, cite cela et fait un homme d'un tiroir, 
Franciscus Layette Campanus. )> 

Le savant bibliographe allemand Jugler dit, dans sa 
Bibliotheca historiée litterariœ : « In Lironiî Singularités 
historiques...., legitur observalio, auctore Le Berceau 
de r Imprimerie, etc. » Ce Le Berceau figure encore 
dans la table des auteurs. 

Un Italien, Ferdinand Fabiani, ayant composé un livre 
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en l'honneur de son compatriote Gîmpiani , et citant une 
histoire française de voyages en Italie, prit pour le nom 
de l'auteur de ce dernier ouvrage les mots suivants qui 
se trouvaient au bas du titre : Enrichi de deux listes. 
Et il fait observer avec soin que M. Enrichi de deux lis- 
tes n'a pas manqué de rendre à M. Gimpiani toute la jus- * 
tice qu'il mérite. 

Combien de personnages de l'antiquité, combien de 
saints ressemblent à M. Enrichi de deux listes y et doi- 
vent uniquement leur existence à une bévue de traduc- 
teur, de copiste ou de commentateur. 

Le cardinal Baronius, dans son Martyrologe romain^ 
fait mention d'une sainte Xinoris, martyre d'Antioche, 
dont, suivant lui, saint Chrysostôme et saint Jérôme ont 
parlé avantageusement. Mais ces deux auteurs, en em- 
ployant le mot xinoris (couple, paire), ont voulu seule- 
ment parler, l'un de deux martyrs, Juventin et Maxime; ^ 
l'autre de la mère et de l'aïeule de sainte Démétriade. i 

Le Bréviaire d'Amiens renferaia longtemps et ren- | 

ferme peut-être encore une pareille bévue. Il y est parlé 
d'un Auxilius, évéque d'xVngers, révéré comme un grand 
saint, «mais, a dit un auteur, il ne le fut jamais qu'aux 
yeux de ceux qui, par éblouissement, ont lu auxilio prœ- < 
sule^ au lieu de auxilio prœsulis. » Cet Auxilius rappelle 
l'adverbe latin illico^ qui a été transformé en Villico, dont 
on a fait un évêque de Chartres. 

La traduction de la Bible, connue sous le nom de ^ 
Vulgate, renferme un très-grand nombre de fautes qu'on 
aurait pu éviter avec un peu de soin. Nous nous borne- 
rons à en citer quelques-unes. 

Le deuxième verset du premier chapitre de la Ge- 
lièse contient cette phrase : Et spiritus Dei férebatur su^ 
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per aquas, « Et l'esprit de Dieu était porté sur les eaux. » 
Cette phrase n'offre qu'un sens bien vague et bien con- 
fus. Mais il n'en est pas de même dans le texte hébreu, 
car spirilu^ Dei est un hébraïsme. Quand on voulait ex- 
primer la grandeur d'une montagne, la violence d'un 
vent, on disait mons Dei, ventus Dei, une montagne de 
Dieu, un vent de Dieu K C'est donc avec raison qu'on a 
proposé pour le passage en question cette traduction fort 
clause : « Un vent très-fort soufflait sur les eaux. « 

Tout le monde connaît le verset 24 du chapitre xix de 
l'Évangile selon saint Matthieu : « Facilius est cameluim 
per foramen acus transire, quam divitem intrare in reg- 
num cœlorum. » 11 est plus facile à un chameau de pas* 
ser par le trou d'une aiguille qu'à un riche d'entrer dans 
le royaume des cieux. La comparaison du chameau 
passant par le trou d'une aiguille est plus qu'étrange, il 
faut l'avouer ; aussi n'existc-t-elle pas dans le texte ori- 
ginal. L'ignorant qui a translaté cet Evangile du grec en 
latin a confondu les deux mots knmélos (chameau) et 
kamilos (cable). Le chameau doit donc être remplacé par 
câble , ce qui alors offre un sens tout à fait raisonnable. 

Une des preuves alléguées par les critiques en faveur 
de la tradition qui donne TËvaugile de saint MaKhieu 
comme ayant été rédigé primitivement en hébreu ou en 
chaldéen, c'est la quantité de fautes de traduction com- 
mises dans le texte grec, qui nous est parvenu. On en 
aura une idée par le verset 25 du chapitre xiv, où l'hé- 
hrsii^me, marcher sur Teau, c'est-à-dire nager ou voguer, 
a été compris et traduit Uttéralenient *. 

' En français nous dirions : Une montagne, un rent du diabUy de tons 
les diables. 
' Chez nous, en terme de marine, twger signifie ramer. 
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DE QUELQUES IDÉES BIZARRES 

ET SINGULIÈRES. 

(( Notre esprit, dit Montaigne, est un outil vagabond, 
dangereux et téméraire; il çst mal aisé d*y joindre Tordre 
et la mesure... C'est un outrageux glaive à son posses- 
seur mesme, que Tesprit à qui ne sçait s'en armer ardem- 
ment et discrètement. » Si l'on pouvait douter de la sa- 
gesse de ces paroles, il suffirait de jeter un coup d'oeil 
sur le présent chapitre, où nous avons essayé de donner 
un spécimen des imaginations extravagantes sorties de 
Tesprit humain. 

Nous commencerons par le commencement, c'est-à- 
dire par l'exposition de quelques idées émises sur la créa- 
tion du monde. 

Et d'abord, que se passait-il avant la création? Les rab- 
bins, que nous aurons plus d'une fois l'occasion de citer, 
prétendent que Dieu, afin de tuer le temps avant la cr^i- 
tion de l'univers, s'occupait à bâtir divers mondes qil il 
détruisait aussitôt. Ce fut seulement après de longs essais 
qu'il parvint à en créer un aussi parfait que le nôtre. 

Au dix-septième siècle, un écrivain mystique écrivit sur 
les occupations de Dieu avant la création, un opuscule qui 
a été imprimé pour la première fois dans la Revue rétro- 
spective (juin 1834). 

Voici quelques phrases de cette composition, qui est la 
plupart du temps incompréhensible : 

« Demander ce que Dieu faisait avant la création du 
monde, c'est parler impertinemment ou même puérile- 
ment, et ne savoir proprement ce qu'on demande... Il est 
certain que Dieu éternel, lequel a fait le monde par sa pa- 
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rôle, «émouvait bien passer du monde et n'avait que faire 
des créatures, car 11 vivait et régnait avant les siècles, 
très-heureux et très-content dans le paradis de son essence 
et dans Tessence de lui-même... Dieu ne croupissait point 
en paresse et loisir avant qu'on eût créé le monde... Il 
contemplait son fils unique, non fait, ni créé, mais en- 
gendre de toute éternité par son intelligence et contem^ 
plation divine; en ce Verbe éternel, il contemplait l'ar- 
chétype et le monde du monde, les anges, les âmes et 
toutes les créatures... Disons, pour fin et conclusion de 
ce traité, que Dieu, avant la création du monde, faisait et 
ne faisait rien, etc. » 

Une des idées les plus originales que nous connaîssion* 
sur ce sujet, est celle qui est rapportée par Benjamin 
Constant dans une lettre publiée récemment pour la pre- 
mière fois. c( Cette idée, dit-il, est d'un Piémontais, le 
chevalier de Revel, qui remplissait alors à la Haye les 
fonctions d'envoyé de Sardaigne. 11 prétend que Dieu, c'est* 
à-dire l'auteur de nous et de nos alentours, est mort avant 
d'avoir fini son ouvrage ; qu'il avait les plus beaux pro- 
jets du monde et les plus grands moyens; qu'il avait déjà 
mis en œuvre plusieurs des moyens, comme on élève des 
échafauds pour bâtir, et qu'au milieu de son travail il est 
mort ; que tout à présent se trouve fai^^ns un but qui 
n'exisle plus, et que nous, en particylier, nous nous sen- 
tons destinés à quelque chose dont nous ne nous faisons 
aucune idée ; nous sommes comme des montres où il n'y 
aurait point de cadran, et dont les rouages, doués d'in- 
telligence, tourneraient jusqu'à ce qu'ils fussent usés, 
sans savoir pourquoi, et se disant toujours : Puisque je 
tourne, j'ai donc un but. Cette idée me paraît la folie la 
plus spirituelle et la plus profonde que j'aie ouïe, et bien 
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préférable aux folies chréliennes, musulmanes ou pliilo- 
sophiques des premier, huitième et dix-huitième siècles 
de notre ère ^ » 

Certains esprits se sont posé, sur la création, d'étranges 
problèmes qu'ils ont résolus hardiment. Chevreau, dans 
son HUtotre du Monde ( 1686, 2 vol. in-4 ), rapporte 
que, suivant les uns, le monde a été créé au printemps, 
et, suivant d'autres, un vendredi, le 6 septembre, à quatre 
heures de Taprès-dînée. Un autre, dont nous regrettons 
vivement d'avoir oublié le nom, avait trouvé la date du 
21 décembre. 

Un érudit italien du dix-huitième siècle, monsignor 
Baîardi, dans un entretien avec Tabbé Barthélémy, lui 
raconta qu'il s'occupait d'un abrégé de l'histoire univer- 
selle, où il devait préluder par la solution d*un problème 
des plus importants pour l'astronomie et pour l'histoire : 
il s'agissait de fixer le point du ciel où Dieu plaça le soleil 
en formant le monde : « 11 venait de découvrir ce point, 
dit Barthélémy, et il me le montra sur un globe. » 

Venons à la création. 

Voici, au dire des talmudistes, comment furent em- 
ployées quelques-unes des douze heures du jour où Adam 
fut créé : 

A la premièi^ heure. Dieu pétrit la poussière dont il 
devait fabriquer le premier homme, qui bientôt devint un 
embryon. 

A la seconde heure, Adam fut en état de se tenir sur 
ses pieds. 

A la quatrième heure. Dieu l'appela et lui dit de donner 
aux animaux les noms qu'ils devaient porter. 

* Lettre du 4 juin 4790, Revue des Deux-Mondes^ 15 avril 1844. 
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A la septième heure, se consomma le mariage d'Adam 
et d'Eve. Dieu, avant d'amener lui-même cette dernière 
à son époux, avait eu la délicate attention de la friser co- 
quettement. 

A la dixième heure, Adam pécha. 

A la onzième heure, il fut jugé et condamné à sortir du 
paradis. 

A la douzième heure commencèrent pour lui les fati- 
gues et les peines du travail ^ 

Lorsque Dieu voulut créer Adam, il se revêtit, dit-on, 
d'un corps humain parfaitement beau, et, sur ce modèle, 
forma le corps de l'homme. Un jésuite du dix-septième 
siècle, Jacques Salien, prétendit, dans ses Annales eccle- 
siaslici, que, pendant que Thomme était ainsi créé, « il 
put voir les mains divines, le visage d'ambroisie, les bras 
admirables de Dieu façonnant son corps et ses mem- 
bres. » 

On assure cpi'Adam, après être sorti des mains de 
Dieu, s'étendait de Tune des extrémités du monde jusqu'à 
l'autre. Mais, quand il eut péché. Dieu appesantit sa 
main sur lui, et ne lui laissa plus que cent aunes de hau- 
teur, ou neuf cents coudées. D'autres ajoutent que Dieu 
agit ainsi à la requête des anges, effrayés d'un pareil 
géant. Ces traditions se sont encore conservées parmi les 
Arabes. Voici du moins ce qu'on lit dans le voyage de 
Monconys : c< Mon Arabe me dit qu'ils croient qu'au som- 
met d'une montagne (située à une lieu de la Mecque) Eve 
avait la tête appuyée lorsque Adam la connut pour la pre- 
mière fois, et qu'elle avait ses deux genoux bien loin 
dans le bas de la plaine, sur deux autres monts distants 

* Voyez \e Livre des singularités de M. G. Peignot,484l,in-l8,p.l4. 

44 
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Turt de l'autre de deux portées de mousquet, à chaque 
eudroit desquels on a fait mettre que colonne. » 

Suivant Moréri, Adam « avait une profonde connais- 
sance des sciences, et surtout de l'astrologie, dont il ap- 
prit plusieurs beaux secrets à ses enfants, et il grava sur 
deux tables diverses observations qu'il avait faites sur 
le cours des astres. » 

Tous les docteurs se sont généralement accordés à re- 
garder Adam comme possédant une sciehce immense. 
Quelques rabbins, pour prouver qu'il aurait pu en remon- 
trer aux anges eux-mêmes, racontent que, ceux-ci ayant 
parlé de l'homme avec mépris. Dieu, pour les confondre, 
leur présenta toutes sortes d'animaux et leur en demanda 
le nom. Les anges restèrent muets, tandis que l'homme, 
appelé à son tour par Dieu, nomma les animaux les uns 
après les autres. 

Un chartreux du quinzième siècle, Henri de Uesse, 
voulant gratifier Aristote d'un éloge qui ne lui eût pas 
encore été donné, soutint que la science du philosophe 
grec était égale à celle d'Adam, ce que aucuns regardè- 
rent comme une impiété. 

Adam, avec cette science immense qu'on lui accordait 
si généralement, aurait été bien coupable s'il n'avait pas 
écrit quelques jjgvrages. Aussi composa-t-il deux livi'es, 
l'un sur la création, l'autre sur la divinité. Ayant assisté 
à la première et causé familièrement avec la seconde, il 
avait dû parler fort pertinemment de ces deux sujets mer»- 
veilleusement choisis, et il est fâcheux que ces livres 
se soient perdus. 11 paraît pourtant qu'ils avaient échappé 
à la catastrophe du déluge, car un auteur mahométan ra- 
conte qu'Abraham, étant allé au pays des Sabéens, ou- 
vrit le coffre d'Adam, et y trouva les livres de son véné- 
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rable aïeul et.de Seth. Quelques rabbins attribuent encore 
à notre premier père le quatre-vingt-douzième psaume. 

Suivant un grand nombre de rabbins, Adam a été créé 
avec les deux sexes. Ils disent que le corps d*Adam fut 
créé double/ mâle d'un côté, femelle de l'autre ; que les 
deux corps étaient joints Tun à Fautre par les épaules ; 
et que Dieu, pour créer Eve, ne lit autre chose que de 
séparer ces corps. Selon Eugubin, les deux corps étaient 
unis ensemble par les côtés; et se ressemblaient eu 
tout, sauf le sexe. Mais Fopinion la plus bizarre qui ait 
été émise sur le sexe d'Adam est celle de la célèbre 
visionnaire Antoinette Bourignon (morte en 4680). Les 
révélations qu'elle eut à ce sujet ont été racontées dans 
la Vie continuée de mademoiselle Bourignon. Nous en 
extrayons les passages suivants : 

« Dieu lui représenta dans l'esprit, sans l'entremise 
des yeux corporels, qui auraient été accablés sous le 
poids d'une si grande gloire, la beauté du premier 
monde.... U lui fit paraître, de la même manière spiri- 
tuelle, Adam, le premier homme, dont le corps était 
plus pur et plus transparent que le cristal, tout léger et 
volant, pour ainsi dire ; dans lequel et au travers duquel 
on voyait des vaisseaux cl des ruisseaux de lumière qui 
pénétraient du dedans en dehors par tous ses pores, des 
vaisseaux qui roulaient dans eux des liqueurs de toutes 
sortes et de toutes couleurs, très-vives et toutes diapha- 
nes, non-seulement d'eau, de lait, mais de feu, d'air et 
d'autres. Ses mouvements rendaient des harmonies ad- 
mirables : tout lui obéissait; rien ne lui résistait et ne 
pouvait lui nuire. Il était de stature plus grande que les 
hommes d'à présent; les cheveux courts, annelés, tirant 
sur le noir, la lèvre de dessus couverte d un petit poil : et, 
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au lieu des parties besUales que l'on ne nomme pâ$, il 
était fait comme seront rétablis nos corps dans la \ie 
éternelle, et que je ne sais si je dois dire. II avait dans 
cette région la structure d'un nez, de même forme que 
celui du visage; et c'était là une source d'odeurs et de 
parfums admirables. De là devaient aussi sortir les hom- 
mes, dont il avait tous les principes dans soi; car il y avait 
dans son ventre un vaisseau où naissaient de petits 
œufs, et un autre vaisseau plein de liqueur qui rendait 
ces œufs féconds. Et lorsque l'homme s'échauffait dans 
Tamour de son Dieu, le désir où il était qu'il y eût d'au- 
tres créatures que lui, pour louer, pour aimer et pour 
adorer cette grande m^esté ... (Ici se trouve un pas- 
sage que nous n'osons transcrire). Et cet œuf, rendu fé- 
cond, sortait quelque temps après par ce canal hors de 
rhomme» en forme d'œuf, et venait, peu après, à éclore 
en homme parfait. <> 

À quelle époque eut lieu la célébration des noces d'A- 
dam et d'Eve? Cette grave question a soulevé bien des 
discussions. Suivant les uns, Eve à peine créée perdit 
sa virginité, et le serpent profita, pour la tenter, du mo- 
ment où Adam s^tait endormi pour.se reposer de ses 
fatigues conjugales. Saint Jérôme, et son opinion est la 
plus généralement adoptée, soutient qu'Adam n'a songé 
à connaître Eve que lorsqu'ils furent chassés du Paradis, 
a II y a des gens, dit Bayle, qui ont débité qu'Adam dif- 
féra quinze ans ou même trente ans la consommation d6 
son mariage. D'autres poussent la chose plus loin , et 
soutiennent qu'Adam et Eve, d'accord de partie, et pour 
pleurer leur péché , ne rompirent leur continence qu'au 
bout de cent ans... Ceux qui disent qu'Adam n'eut au* 
cune part à cette continence de plusieurs années , sont 
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des rêveurs indignes d*être écoutés. Ils supposent qu'il 
demeura excommunié cent cinquante ans pour avoir 
mangé du fruit défendu, et qu'il vécut pendant ce temps- 
là avec une femme qui, comme lui, avait été formée de 
la terre , et qu'ils nomment Lilia. Ils ajoutent qu'il en- 
gendra des diables par son commerce avec cette femme, 
et qu'enfin, lorsque son excommunication ftit levée, il 
épousa Eve , qui était sortie de sa tête, et engendra des 
honmies. Mais d'un autre côté, saint Ëpiphane fait men- 
tion d'une secte d'hérétiques qui disaient que le Diable 
avait eu affaire avec Eve comme un mari avec sa femme, 
et qu'il en avait eu Caïn et Abel. Voilà des compensa- 
tions ; Adam quitte Eve pour faire des Diables avec une 
autre femme, et le Diable va trouver Eve pour faire des 
hommes avec elle. 

Il y a eu un très-grand nombre d'hérétiques qui ont 
soutenu que l'arbre de science était le plaisir de l'amour, 
et que la chute de nos premiers parents ne fut autre 
chose de la part de la femme, que le désir de perdre sa 
virginité, et de la part de l'homme que l'accomplissement 
de ce désir. 

Les conunentateurs juifs ou chrétiens de la Genèse 
sont entrés dans les plus grands détails sur les couches 
d'Eve. Nous en ferons grâce au lecteur, et le renvoyons 
aux articles que Bayle a consacrés aux divers person- 
nages de la famille d'Adam. Il a cité plusieurs autres opi- 
nions tellement excentriques, que nous n'avons pas osé 
les rapporter ici. 

La tentation de nos premiers parents et leur chute, 

telle qu'elle est rapportée dans la Genèse, a exercé 

l'imagination des rabbins , des écrivains ecclésiasiî- 

. ques et des visionnaires de toutes les époques. Les 
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uns prétendent que ce fut la vue des caresses que 
se prodiguaient Adam .et Eve qui remplit le serpent 
d'une violente jalousie, et que dans le but de se débar- 
rasser d'Adam , il persuada à la femme de manger du 
fruit défendu. D'autres affirment qu'Eve ayant, en défi- 
gurant les paroles de Dieu S raconté au serpent que Dieu 
leur avait défendu de manger de cet arbre et de le tou- 
cher, l'animal tentateur la saisit et la poussa contre l'ar- 
bre , et lui ayant fait remarquer qu'elle n'en était pas 
morte, il en conclut qu'elle n'en mourrait pas davantage 
si elle en mangeait, raisonnement qui eut sur elle la plus 
fâcheuse influence. 

Les opinions sont Irès-differentes sur la forme que prit 
le tentateur pour abuser la pauvre Eve. On dit que Sam- 
maël, le prince des démons, se mit à cheval sur un ser- 
pent de la grosseur d'un chameau , et qu'il s'approcha 
d'elle dans ce brillant équipage. D'autres soutiennent 
avec autant de raison que le serpent avait emprunté le 
visage d'une jeune lille, et cette tradition a été adoptée 
par les artistes. 

Quoi qu'il en soit, on ne peut manquer d'être de l'avis 
de Bayle (arl. Eve) : « 11 faut avouer, dit-il, que les 
deux têtes à qui Dieu avait donné en dépôt le salut du 
genre humain, le gardèrent si mal que rien plus : ils li- 
vrèrent la place à l'ennemi presque sans combat ; et au 
lieu de se battre pour un si précieux dépôt, autant que 

* « C'était apparemment, ajoute Bayle, la première fois qu'on redisait 
à un autre ce que l'on avait ouï dire; ou y lit bien des changements; 
et l'on était encore dans le bienlieureux état d'innocence. Se faut-il éton- 
ner que tous les jours l'homme pécheur fasse des récits infidèles et qu'un 
fait ne puisse passer de bouche en bouche pendant quelques heures sans 
sans être défiguré ? » 



i 
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l'homme pécheur se hat pour sa religion et pour sa pa* 
trie , pro arit et foci$, ils ont fait moins de résistance 
qu'un enfant à qui Ton veut ôter sa poupée. Ils agirent 
comme s'il ne s'y fût allé que d'une épingle : sic eral in 
falii. » 

La Genèse ne parlant pas de l'espèce de fruit qu'Adam 
maQgea avec sa femme, ce silence a donné beau jeu 
aux conjectures. Les Normands prétendent que c'est la 
pomme, d'autres la figue ou le citron. Rabbi Salomon 
prétend que Moïse a caché exprès le nom de ce fruit, de 
peur que personne ne voulût plus en goûter. 11 faut 
avouer que pour un homme aussi sage que le législateur 
des Hébreux, cela aurait été bien mal connaître le cœur hu- 
main, car il est certain au contraire que tout le monde au- 
rait voulu goûter de ce fruit, cause de tous nos malheurs. 

Suivant saint Jérôme, Adam a été enseveli à Hébron ; 
suivant d'autres, sur le Calvaire. Mais ici se présente une 
question assez difficile à résoudre, car Hébron et le Cal- 
vaire ne datent que du déluge. « Si vous faites cette 
question, dit Bayle (art, Adam), Barcépha vous alléguera 
un docteur fort estimé en Syrie qui a dit que Noé demeura 
dans la Judée ; qu'il planta dans les campagnes de Sodome 
les cèdres dont il bâtit l'arche ; qu'il transporta avec lui 
dans Tarche les os d'Adam ; qu'après qu'il en fut sorti, il 
les partagea à ses trois fils ; qu'il donna le crâne à Sem, 
et que les descendants de Sem s'étant mis en possession 
de la Judée, enterrèrent ce crâne au même lieu où avait 
été le tombeau d'Adam. » Le lecteur se trouvera sans 
doute suffisamment éclairé par l'allégation de Barcépha. 

Les modernes ne sont pas restés en arrière des rabbins 
ou des Pères de l'Église. 

Au seizième sièele, un avocat nu parlement de Paris, 
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Jean le Féron, que Lacroix du Maine appelle Tun des 
plus diligents et des plus curieux hommes de France 
pour la recherche des maisons noJ)les et des armoiries^ 
assigna des armes à Adam. Ces armes se composaient de 
trois feuilles de figuier. « Et comme je lui demandois, dit 
Pasquier dans une de ses lettres; pourquoi il les lui avoit 
attribuées, il me répondit que c'estoit pour autant qu'a- 
près avoir mangé du fruit de science, Adam s'estoit cou- 
vert les parties honteuses d'une feuille de figuier ; et sur 
ce pied il bastit quatre ou cinq gros tomes et grands vo- 
lumes, figurés selon son opinion. » 

En 1615, un cordonnier amiénois publia un traité De 
calceo antiquo, où, faisant Thistoire des chaussures, il 
remonte jusqu*au commencement du monde, et prétend 
qu'Adam en fit le premier avec des peaux de bêtes pré- 
parées, secret qu'il avait appris de Dieu lui-même. 

Un orientaliste français, membre de l'Académie, Hen- 
rion, avait entrepris, est-il dit dans son éloge, un immense 

travail sur les poids et mesures des anciens Pour en 

donner à l'Académie un avant-goût précieux , il apporta 
une espèce d'échelle chronologique de la différence des 
tailles depuis la création jusqu'à J.-C. 

Adam avait. . . . 123 pieds 9 pouces. 

Eve 118 9 5/4 

Noé 105 

Abraham 27 

Moïse 15 

Hercule 10 

Alexandre .... 6 
Jules César. ... S 

Il ajoute que, « quoiqu'il y ait longtemps que les hommes 
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ne se mesurent plus à la taille, si la Providence n'avait 
daigné suspendre les suites d'un si prodigieux abaisse- 
ment, à peine oserions-nous aujourd'hui nous compter, 
au moins à cet égard, entre les plus considérables insectes 
de la terre. 

« La géographie tient essentiellement à la taille des 
hommes ; leurs pas ont toujours été, comme ils sont et 
seront toujours, la première mesure des espaces de lon- 
gueur qui se trouvent sous leurs pieds. Aussi, M. Henrion 
joignit une nouvelle table des dimensions géographiques 
des premiers arpenteurs de l'univers à celle des tailles 
humaines dont nous venons de parler ; et ces deux tables, 
qui ont un merveilleux rapport entre elles, sont proba- 
blement tout ce qu'on verra jamais des trois ou quatre 
volumes in-folio dont il nous flattait. » 

Escorbiac , pitoyable versificateur français, publia en 
1615 un poème, la Christiade, on il avait la bonho- 
mie de comprendre les mauvais vers au nombre des 
maux qui ont inondé le monde après le péché du pre- 
mier homme. \ 

Au siècle suivant, un autre littérateur, le chevalier de 
Gausans, prétendit expliquer par la quadrature du cercle le 
péché originel et la trinité. Il fit annoncer qu'il déposerait 
chez un notaire une somme de 300 000 francs pour être la 
récompense de ceux qui parviendraient à réfuter sa dé- 
mqnstratidn. Parmi les nombreux adversaires qui accep- 
tèrent son défi, il se trouva une jeune demoiselle, laquelle 
prit la chose au sérieux et actionna Causans devant le Chà- 
telet ; mais on jugea que la fortune d'un honnête homme 
ne devait pas souffrir d'un travers d'ailleurs fort innocent. 
La procédure fut arrêtée et les paris déclarés nuls. Néan- 
moiqs, malgrq Tintervention de l'Académie des sciences 
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elle-même, le chevalier resta toujours convaiocu de l'ex- 
cellence de sa cause. 

ËoOn, un Allemand, Reiuhart, mort en 4790, publia une 
dissertation où il agitait gravement la question de savoir 
si Adam et Eve avaient un nombril. 

Au milieu du disL^-septième siècle, on voulut enlever à 
Adam la gloire d'avoir été le premier homme. Isaac de la 
Peyrère, publia, en effet, en 1655, PrœadamUœ, tm 
exercilatio super versibug 12, 45, 44 eaptlit v Epi' 
slolœ B, Pauli ad Romanos, ouvrage dans lequel il pré- 
tendit prouver qu'il y avait eu deux créations d'hommes, 
Tune le sixième jour de la création du monde, lorsque 
Dieu créa Fhomme mâle et femelle, ce qui, selon lui, doit 
s'entendre de la création d hommes et de femmes dans 
toutes les parties de la terre, d'où sortirent les Gentils ; 
la seconde création n'eut lieu que longtemps après, quand 
Dieu créa Adam pour être le père des Juifs. Ceux qui 
embrassèrent cette opinion furent appelés préadamites. 
La Peyrère, du reste, ne tarda pas à l'abjurer aux pieds 
du pape Alexandre VIL 

Ce n'était pas, du reste, la première fois qu'Adam avait 
servi, bien innocemment, de prétexte à des hérésies. Quinze 
siècles environ avant la Peyrère, Tan 450; Prodicus, dis- 
ciple de Carpocrate, avait fondé la secle des adamilcs. 
Ceux-ci, prétendant imiter l'innocence d'Adam et d'Eve 
dans leur premier état, priaient nus dans leurs églises, 
auxquelles ils donnaient le nom de paradis. Ih rejetaient 
le mariage, qui n'eût jamais été institué, suivant eux, si 
Adam n'eût point péché. 

On sait combien au dernier siècle certains philosophes, 
ayant pris la vie civilisée en horreur, préconisaient l'état 
de nature, qu'Adam et Eve avaient, à leurs yeux, goûté 
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dans tous ses charmes. Nous engageons vivement ceux 
qui pourraient aujourd'hui avoh* les mêmes idées à relire 
les vers suivants du Mondain de Voltaire : 

Mon cher Adam, mon gourmand, mon bon père, 
Que faisais-tu dans le jardin d'Éden? 
Travailiais-tu pour ce sot genre humain? 
Caressais-tu madame Eve ma mère? 
, Avouez-moi que vous aviez tous deux 
Les ongles longs, un peu noirs et crasseux, 
La chevelure assez mal ordonnée, 
Le teint bruni, la peau bise et tannée. 
Sans propreté, Tamour le plus heureux 
N'est plus amour, c'est un besoin honteux. 
Bientôt lassés de leur belle aventure, 
Dessous un chêne ils soupent galamment 
Avec de Teau, du millet et du gland; 
Le repas fait, ils dqrment sur la dure : 
Voilà rétat de la pure nature. 

Le célèbre visionnaire Saint-Martin, surnommé le Phi- 
losophe inconnuy avait sur les premiers hommes des idées 
tout à fait différentes de celles de la Bible. Suivant lui, 
« rhomme avait autrefois une armure impénétrable ; il 
était muni d'une lame composée de quatre métaux, et 
qui frappait toujours en deux endroits à la fois ; il devait 
combattre dans une forêt formée de sept arbres, dont 
chacun avait seize racines et quatre cent quatre-vingt-dix 
branches; il devait occuper le centre de ce pays; mais 
s'en étant éloigné, il perdit sa bonne armure pour une 
autre qui ne valait rien ; il s'était égaré en allant de qua- 
tre à neuf, et il ne pouvait se retrouver qu'en revenant 
de neuf à quatre. » 

Citons encore quelques exemples des explications et 
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interprétations extravagantes auxquelles ont donné Kett 
l'Ancien et le Nouveau Testament, 

Un auteur danois, de la un du dix-septième siècle, 
passa sa vie et dépensa sa fortune à soutenir le dogme 
de la pluralité des femmes ; et dans un ouvrage intitulé : 
Polygamia iriumphatrix, il appela héroïque la détermi- 
nation prise par un descendant de Caïn, Lamech, d'é- 
pouser deux femmes. Du reste, cet écrivain était, à ce 
qu'il paraît, parfaitement désintéressé dans la question, 
car, suivant un biographe , il n'aurait eu qu'une seule 
femme, qu'il n'aurait su qu'en faire. Son livre fut con- 
damné, et lui-même banni du Danemark. 

Un philosophe suédois, Olaûs Rudbeck, mort en 1740, 
soutint, dans son Ichlhyologia biblica^ que les selavim, 
dont les Hébreux furent nourris dans le désert, étaient, 
non pas des cailles ou des sauterelles , conmie le veut 
Ludolf, mais des harengs. 

Le capucin Bolduc et le jésuite espagnol Pineda, après 
avoir bien cherché quelle pouvait être la maladie dont 
le pauvre Job était travaillé, arrivèrent tous deux à ce 
résultat, que ce ue pouvait être que cette maladie dont 
Voltaire a donné une si plaisante généalogie au chap. 4 
de Candide. Ce qu'il y a de certain, c'est que le saint 
homme a longtemps été choisi pour patron des malheu- 
reux que le libertinage mettait dans l'affreuse position du 
docteur Pangloss *. 

On pécha en Norwége, le 4 novembre 4587, deux ha- 
rengs sur lesquels, nous ne savons par quelle hallucina- 
tion , on crut voir tracés des caractères mystérieux que 

' On lit dans le Diarium medicorum ecdesiasticum de Molanus, aa 
10 mai, jour de la félc de Job : « Volunt nonnullt sanctum Job pecuiia- 
rem paironum esse eorum, qui lue vencrea laborant aut eâm cUfdut. 
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roB retrouva sur un autre poisson de la même espèce 
pêche en Poméranie, le 2 mai 1596. Ces pauvres bétes 
causèrent m émoi dont elles étaient bien loin de se 
douter. Parmi les commentaires et les explications qui 
furent données de toutes parts, le plus singulier est la 
Conjectura halieulicaj 4^98, in-4, du Suisse Tobie Ëglin. 
L*auteur y annonce qu'il a trouvé dans ces caractères, 
outre une explication de Daniel et de V Apocalypse, des 
prophéties fort claires sur l'Église militante. 

N. Rigault, philologue français, mort en 1654, préten- 
dit prouver, dans son con^mentaire sur TcrtuUien ^ que 
Jésus-Christ était d'une ijgure tout à fsdt commune ; Jé- 
sus , disait-il , n'ayant pas V9ulu des honneurs ni des ri- 
chesses, a dû renoncer de même aux avantages de la û- 
gure. Ce qui donna lieu à la dissertation du P. Vavasseur, 
De pulchriiudine Chrisli, 

Origène a fait sur la mort précipitée de Judas Isca* 
riote une hypothèse assez singulière. Il affirme que ]'ap6- 
tre voulut devancer la mort de son maître, espérant trou- 
ver celui-ci dans l'autre monde, et en obtenir son par- 
don. Les caïnistes, hérétiques du commencement du 
second siècle , qui tenaient pour saints ceux que l'Église 
condamne, comme Caïn, Coré, les Sodomites, etc., ren- 
daient à Judas une espèce de culte, prétendant que sans 
lui le monde eût été privé des avantages qu'il doit à la 
mort de Jésus-Christ. 

Un théologien hollandais du dix-septième siècle, J. Coc* 
cejus, regardait l'histoire de TAncien Testament comm^ 
une représentation naturelle et non interrompue de l'hiS' 
toire de Jésus-Christ et du christianisme. Tous les événe- 
ments et toutes les révolutions qui doivent arriver dans 
rÉglise jusqu'à la fin des siècles sont désignés et préditSi 
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selon lui, dans différents passages. Il ne s'agit que de 
savoir les distinguer. Quant à lui y pour y parvenir , il 
avait adopté, pour règle fondamentale, d'interpréter les 
mots et les phrases de TÉcriture dans tous les sens 
dont ils sont susceptibles, car, disait-il, ils signifient 
effectivement tout ce tpi'ils peuvent signifier. Il assimilait 
ainsi l'Ecriture à un certain poème arabe de Kothrob 
( al Motsalets ), où tous les vers offrent un mot sus- 
ceptible de trois significations différentes, suivant la 
manière dont on le prononce. 

Un oratorien français, Bertier, mort en 1785, avait 
adopté un autre système d'interprétation. Il prétendit, 
dans son Histoire des premiers temps du monde, que, 
pour bien saisir le sens de la Genèse, il fallait la lire à 
rebours. 

L. Dickinson, médecin anglais, voulut prouver, dans 
le» Delphi phœnicizantes , 1655, in-8, que les Grecs ont 

w 

emprunté de TEcriture sainte, et particulièrement du livre 
de Josué, la fable de l'Apollon Pylhien. 

J. Craig, géomètre écossais de la fin du dix-septième 
siècle, imagina, dans Touvrage intitulé : Theologiœ chris- 
lianœ principia mathematica, d'appliquer le calcul al- 
gébrique à la théologie. Ses calculs le conduisirent à ce 
résultat, que la force des témoignages sur lesquels est 
appuyé le christianisme ne pouvait subsister que 1454 ans 
à partir de 1699, et il en concluait qu'il y aurait alors 
un second avènement de Jésus-Christ, ou une seconde 
révélation pour rajeunir la religion. C'est ce que pourront 
vérifier nos arrière-petits-neveux. 

Le paradis, les anges, les démons ont offert aussi une 
belle matière aux divagations, et les écrivains jésuites s'y 
sont distingués. 
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En 16o2, un jésuite, Gabriel Henao, publia in-folio un 
traité intitulé : Empyreologia, seu Philosophia chri$tiana 
de empyreo cœlo. Il y décrit le bonheur du paradis, 
où c( il y aura une musique avec des instruments maté- 
riels , comme sur la terre. » Mais rien n'est compara- 
ble aux détails dans lesquels est entré un autre jésuite, 
Louis Henriquez, auteur d'un livre intitulé : Occupalionê 
dei saints dans le ciel. Le paradis du bon père rappelle 
tant soit peu le paradis de Mahomet. II assure a qu'il y 
aura un souverain plaisir à baiser et embrasser les corps 
des bienheureux ; qu'ils se baigneront à la vue les uns 
des autres ; qu'il y aura pour cela des bains très-agréa- 
bles * ; qu'ils y nageront comme des poissons ; qu'ils 
chanteront aussi agréablement que les calandres et les 
rossignols; que les anges s'habilleront en femmes, et 
qu'ils paraîtront aux saints avec des habits de dames, 
les cheveux frisés, des jupes à vertugadins, et du linge 
du plus riche; que | les hommes et les femmes se ré- 
jouiront avec des mascarades, des festins, des ballets ; 
que les femmes chanteront plus agréablement que les 
hommes, afin que le plaisir soit plus grand ; qu'elles res- 
susciteront avec les cheveux plus longs ; et qu'elles se 
pareront avec des rubans et des coiffures, comme en 
cette vie, et leurs petits mignons d*enfants, ce qui sera 
vu avec un grand plaisir, etc. ^. v 

Un troisième jésuite, auteur de VHistoria sacrœ la- 
tinilalis (4C55, in-8), prétend que les bienheureux s'en- 
tretiendront quelquefois en latin dans le ciel. 

• Voltaire s'est probablement souvenu du goût très-prononcé des Jé- 
suites pour les bains en compagnie, lorsqu'il a raconté, au 28® chapitre 
de Candide, la mésaventore arrivée à Constantinople au jésuite ftère 
de Cunégonde. 

* Dict. de Bayle, art, Loyola. 
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Un Hollandais, Wier, publia en 1577, in-4, la Pseudo- 
monarchia dœmonumy où il donne aux démons 69 chefs, 
qui ont sous leurs ordres 6 666 légions. 

Holwell^ Ultérateur anglais du dix-buiiième siècle, dans 
ses Dissertations sur Vorigine et Voccupation des êtres 
intellectuels, 1787, in-8, soutient que les mauvais anges 
ont été changés en lions, chevaux, chiens, etc. 

Ceux qui voudraient connaître le rôle joué parles anges 
depuis le commencement du monde jusqu'au dix-septième 
siècle, n'ont qu'à consulter Touvrage intitulé : Historiœ 
sanctorum angelorum epitome, Lyon, 1652, in-8, par Bo- 
niface Constantin. Le quatrième et dernier livre, qui forme 
les deux tiers du volume, est un recueil par ordre chro- 
nologique de tous les événements auxquels les anges ont 
eu quelque part, avec la citation' en marge des légendes^ 
et historiens originaux d'où les yécits sont tirés. 

Enfin, pour clore dignement ce catalogue d'extrava- 
gances, mentionnons encore deux traités. L'un, Sur létal 
du monde après le jugement dernier, a pour auteur 
Lenain , trappiste du dix-septième siècle. L'autre, qui a 
pour objet de prouver la possibilité de la présence corpo- 
relle de V homme dans plusieurs lieux ^ a été publié (1754, 
in-12) par un oratorien, Lignac. La Biographie Michaud, 
loin de trouver la moindre absurdité dans cet ouvrage, 
en a montré le but dans une phrase que nous offrons à 
la méditation de nos lecteurs ; car il faut la méditer avant 
d'arriver à la comprendre. « Cet ouvrage profond, y est-il 
dit, a pour objet de faire voir que si la raison toute seule 
peut montrer une manière suivant laquelle le mystère delà 
présence réelle est possible, à plus forte raison l'entende- 
mentdivin doit-il avoir dans les ressources de sa sagesse et 
de sa fécondité une infinité d'autres moyens pour effec- 
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tuer ce qtii ne nous paraît impossible au premier coup 
d'œil que par défaut de connaissances et de lumières. » 
Si ce pauvre Lignac avait raison, quelle perturbation 
cette faculté de Tbommc jetterait dans les relations so- 
ciales ! 

L'' Iliade et Y Odyssée ont été, de tout temps, comme 
-la Bible, l'objet des commentaires et des interprétations 
les plus bizarres. 

Ânaxagoras fut, suivant Diogène Laërce, le premier 
qui regarda les poésies d'Homère comme un livre de 
morale, ne renfermant que des allégories. 

Apion, célèbre grammairien, qui professa à Rome sous 
Tibère, s'occupa ardemment de recherches sur Homère. 
Suivant Pline (liv. XXX, chap. H), il poussa cette manie 
si loin, que, pour Ravoir à quoi s'en tenir sur la patrie et 
la famille du poète grec, il eut recours à des invocations 
magiques ; mais il ne jugea pas à propos de révéler au 
public ce qu'il avait appris par ce moyen mystérieux. 
Ravi d'avoir découvert que les deux premières lettres du 
premier vers de V Iliade, prises numériquement (i. (40) et 
Y) (8) , valaient ensemble 48, il prétendit qu'Homère avait 
ajouté ce premier vers seulement après avoir terminé 
VIliade et YOdyssée, car, disait-il, le nombre des livres 
de ces deux poèmes égale justement 48. 

Le passage suivant d'Aulu-Gelle peut donner une idée 
des futilités et des puérilités dont s'occupaient les rhé- 
teurs et les grammairiens qui commentaient Homère. 
« Un homme, dit-il, qui était mon ami, et avait passé la 
plus grande partie de sa vie au milieu des livres.... me 
donna un énorme volume où fourmillait, disait-il, le savoir 
en tous genres. . . Je prends le volume avec joie et avidité, je 
crois avoir rencontré la corne d'abondance. Je m'enferme 

15 
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le plus secrètement qu'il m'est possible pour le lire sans 
témoin, mais quelles merveilles y trouvai-je, ô Jupiter ! 
Quel était le nom du premier qui fut appelé grammai- 
rien:... Pourquoi Télémaque, couché à côté de Pisistrate, 
ne le touche pas de la main, mais le réveille d'un coup 
de pied : Dans quelle sorte de prison Euryclée enferma 
Télémaque : Pourquoi Homère n'a pas connu la rose et a 
connu l'huile de rose. Puis venait la liste des compagnons 
d'Ulysse enlevés et déchirés par Scylla. On avait encore 
écrit, dans ce livre, quels sont les vers d'Homère qui ren- 
ferment le même nombre de lettres, ceux qui font acros- 
tiche et dont les mots vont toujours croissant d'une syl- 
labe ; pourquoi il a dit que les brebis font trois agneaux 
par an ; si, des cinq divisions du bouclier d'Achille, ceUe 
qui est d'or est au milieu ou sur les bords. Le livre renfer- 
mait un grand nombre de vérités de cette importance *. » 

Malgré tout ce que les grammairiens ont pu débiter sur 
Homère, malgré tous les jeux de mots qu'Eustathe et 
ses devanciers ont trouvés dans V Iliade et V Odyssée ^ les 
anciens ont été bien dépassés par les commentateurs et 
écrivains modernes. 

Si, comme nous l'avons vu plus haut, on a voulu cher- 
cher, dans la Bible, quelques particularités de l'histoire 
grecque, en revanche on a trouvé, dans les poèmes d'Ho- 
mère, des preuves confirmalives de l'histoire juive. 

Zacharie Bogan, philologue anglais, mort en 4C59, fut, 
à ce que nous croyons, le premier qui exposa un pareil 
système, dans son Hymerus iSpait^wv, sivo comparalio 
Homeri cum scriploribus sacriSj Oxford, 1658, in-8. 
Après lui vinrent le Discours^ en forme de comparaison^ 

' NuHi attiques, I.XIX,c1i.5, tMducllon de la collection Dubochel. 
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sur les vies de Moïse et d'Homère, el Homère historien 
du peuple hébreu, donl nous ne connaissons pas les au- 
teurs, puis enfin le célèbre ouvrage du liuUandaîs 
G. CitBse i OMHl'02 ÈBPAiOï , Historia Hebraorum ab 
HomeTo, hehraieis nomiriibus ac senientiii comcripla, m 
Odystea et Iliade exposila et iUuslrala, Dordrecht, 
1704, in-8. Suivani Crœse, YOdyssée n'est pas autre chose 
que l'histoire des Israélites sous les patriarches, et il ne 
s'agit pas àe Troie, mais bien de Jéricho, dans VIliade, 
poème qui pourtant n'avait d'autre but , suivant le 
P. Hardouin , que de cousoler les Troyens de leurs 
malheurs. 

Un antiquaire anglais, mort «i (80J, Bryaul, qui avait 
déjà soutenu, dans son Analyse de la mythologie an- 
cienne, que les histoires des patriarches rapportées d»ils 
l'Ancien Testament avaient été l'origine d'une grande 
partie delà mythologie païenne, publia, en17!l6, in-4, 
une Disterlation sur ta guerre rfé Troie, décrite par 
Homère, monlrant que celle expédition n'a jamais été 
prétendue ville de Phrygie n'a 
ib'e Uomère dans la TJièhes d'E- 
ëtait un poète superstitieux qui, 
i bords du Nil, déroba les poê- 
le temple d'Isis, et tran^orta la 
I déguisant, sous des noms grecs, 
i la monarchie de Pharaon. 
Au moins, avec cette dernière hypothèse, Homère ap- 
partenait encore à l'Orient; mais le Napolitain Vincent Coco 
(mort en 1825), découvrit que les chants du grand poète, 
revendiqués à tort par la Grèce, étaient tout simplement 
d'origine italienne. Ainsi, voilà Eumèrc transrormé suc- 
cessivement en Égj'pticn et en Italien, et Truie en 
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JériclK); mais tout cela n'est rien auprès du système 
d'un écrivain flamand, Grave, mort au commence- 
ment de ce siècle. A l'en croire, Homère est origi- 
naire de la Belgique, et les événements de la guerre de 
Troie se sont passés aux environs d'Amsterdam. Grave a 
développé ses idées dans trois volumes in-8, publiés en 
1806. Nous donnons en entier le titre, qui nous dispen- 
sera de plus longs détails : République des Champs-Ely- 
sées, ou Monde ancien, ouvrage dans lequel on démontre 
principalement que les Champs-Elysées et l'Enfer des 
anciens sont le nom d'une ancienne république d'hommes 
justes et religieux, située à l'extrémité septentrionale de 
la Gaule, et surtout dans les îles du bas Rhin ; que cet 
enfer a été le premier sanctuaire de l'initiation aux mys- 
tères, et qu'Ulysse y a été initié; que la déesse Circé est 
l'emblème de l* Église élysienne ; que V Elysée est le ber- 
ceau des arts, des sciences et de la mythologie ; que les 
Élysiens^ nommés aussi, sous d'autres rapports, Allantes, 
Hyperboréens, Cimmériens, etc., ont civilisé les anciens 
peuples, y compris les Égyptiens et les Grecs; que les 
dieux de la Fable ne sont que les emblèmes des institutions 
sociales de l'Elysée; que la voûte céleste est le tableau de 
ces institutions et de la philosophie des législateurs 
allantes ; que l'aigle céleste est l'emblème des fondateurs 
de la nation gauloise; que les poètes Homère et Hésiode 
sont originaires de la Belgique, etc. 

11 est à remarquer qu'à la même époque, dans les 
Recherches celtiques, le docteur Edouard Daviès soute- 
nait, sur les Champs-Elysées, la même thèse que Grave. 

Si nous voulions nous occuper des idées extravagantes 
émises sur des sujets non littéraires, sur des sujets scien- 
tifiques, par exem{>le, nous trouverions facilement de 
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quoi remplir des volumes, qui pourraient, suivant l'ex- 
pression de Voltaire, se réduire à deux mots : « C'est 
que le gros du genre humain a été et sera très-longtemps 
insensé et imbécile.» 

Ici, c'est un littérateur français du dix-huitième siècle, 
Leroy, qui trouve que les pies ne savent compter que jus- 
qu'à cinq ; là un Allemand, Uozer, compose une disserta- 
tion : On peut sentir sans (été ; tandis qu'un géologue de 
ses compatriotes soutient que les pyramides d'Egypte sont 
des grands cristaux ou des excroissances naturelles de 
la terre, tant soit peu façonnées par la main des hommes. 
D'un côté, un médecin français du dix-huitième siècle, 
Marquet, renouvelant une idée des Grecs, publie une Mé- 
thode pour apprendre, par les notes de la musique ^ à con- 
naître le pouls de Vhommc et les différents changements 
qui lui arrivent depuis sa naissance jusqu'à sa mort, m 
in-4, \ 747; d'un autre côté, Quatremère^sjonval • , qui fut yl 
pendant quelque temps membre de l'Académie des scien- 
ces, prétend que le besoin d'eau est le premier et l'unique 
principe auquel il faut rapporter toutes les inventions de 
l'esprit humain, et en particulier l'architecture et les cé- 
rémonies religieuses ; que les langues se formèrent primi- 
tivement par l'imitation du bruit des instruments qui 
procurent ce bienheureux liquide et du cri des animaux 
tourmentés par la soif; que les signes de l'arithmétique, de 
la musique, de l'alphabet, ne sont pas autre chose que les 
linéaments des machines putéales, etc. Il fut admis à expo- 
ser publiquement son système au collège des Irlandais; 
mais on ne tarda pas, malgré l'affluence des auditeurs, à 

» Ce savant, qui s'est fait connaître w des travaux utiles, vivait en- 
core en 182^. 
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lui défendre de continuer ses leçons. Il en publia le 
progi'amme sous le titre de Cours d'Idéologie démon' 
trée, in-4. 

Nous n'avons guère parlé plus haut que des commen- 
tateurs de la Bihle et d'Homère. Si nous voulions nous 
occuper de ceux qui ont commenté d'autres ouvrages, 
nous trouverions bien de quoi allonger ce chapitre; 
mais le lecteur en retirerait peu de profit ; car, comme 
l'a fort bien dit M. Boissonnade, « les commentateurs ont 
un naturel tout' particulier ; il n'y «a point pour euîC de 
mauvais livres ; rien ne les ennuie : ils ont le don de 
tout lire; et quoiqu'ils ne l'aient jamais formellement 
avoué; on peut soupçonner que les auteurs excellents ne 
sont pas tout à fait ceux qu'ils préfèrent. » 

Le savant abbé de Longuerue était un témoignage frap- 
pant de la vérité de ces paroles. Le sens poétique était 
chez lui si peu développé, qu'il préférait à Homère même 
deux livres faits sur ce poète *. « Avec ces deux livres, 
disait-il, on a tout ce qu'il y a d'utile dans Homère, sans 
avoir à essuyer ses contes à dormir debout. » 

Malebranche a écrit sur les commentateurs quelques 
observations pleines de goût et de raison. Les érudits et 
les critiques de nos jours] feraient bien de les lire et de 
les méditer. 

II y a , dit-il , un défaut de très-grande conséquence 
dans lequel les gens d'étude tombent ordinairement; c'est 
qu'ils s'entêtent de quelques auteurs. S'il y a quelque 
chose de vrai et de bon dans un livre , ils se jettent aus- 
sitôt dans l'excès ; tout en est vrai, tout en est bon, tout* 

> Le premier de ces livres était ArUiquitates Homericœ de Feithiaâ, et 
le second, Homeri gnomologia per Duportum, 
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en est admirable. Ils se plaisent même à admirer ce 
qu'ils u'eutendent pas , et ils veulent que tout le monde 
Tadmire avec eux. Ils tirent gloire des louanges qu'ils 
donnent à ces auteurs obscurs, parce qu'ils persuadent 
par là aux autres qu'ils les entendent parfaitement, et 
cela leur est un sujet de vanité ; ils s'estiment au-dessus 
des autres hommes, à cause qu'ils croient entendre une 
impertinence d'un ancien auteur, ou d'un homme qui ne 
s'entendait pas lui-même. Combien de savants ont sué 
pour éclaircir des passages obscurs des philosophes et 
même de quelques poètes de l'antiquité ! et combien y a« 
t-il encore de beaux esprits qui font leurs délices de la 
critique d'un mot et du sentiment d'un auteur !.... Ils se 
regardent aussi comme ne faisant avec eux qu'une seule 
personne ; et dans cette vue l'amour-propre joue admi» 
rablement bien son jeu. Us donnent adroitement des 
louanges avec profusion à leurs auteurs, ils les environ- 
nent de clarté et de lumière, ils les comblent de gloire, 
sachant bien que cette gloire rejaillira sur eux-mêmes. 
Celte idée de grandeur n'élève pas seulement Ârisiote ou 
Platon dans l'esprit de beaucoup de gens, elle imprime 
aussi du respect pour tous ceux qui les ont commentés; 
et tel n'aurait pas fait l'apothéose de son auteur, s'il ne 
s'était imaginé comme enveloppé dans la même gloire... 
c'est aussi pour cela que presque toutes les préfaces ne 
sont point conformes à la vérité ni au bon sens. Si l'on 
commente Aristote, c'est le génie de la nature. Si l'on 
écrit sur Platon , c'est le divin Platon. On ne counnenle 
guère les ouvrages des hommes tout court ; ce sont les 
ouvrages d'hommes tout divinsy d'hommes qui ont été 
l'admiration de leur siècle, et qui ont reçu de Dieu des 
lumières toutes particulières. Il en est de même de la ma- 
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tière que l'on traite : c'est toujours la plus belle, la plus 
relevée, celle qu'il est le plus nécessaire de savoir ^...» 



DE QUELQUES OUVRAGES ALLÉGORIQUES, 



Le moyen âge a été fécond en poèmes, romans et autres 
ouvrages allégoriques. Le plus célèbre est le roman de la 
Rose, poème de vingt-deux mille vers, commencé par Guil- 
laume de Lorris, mort vers 1240, et continué, ou, pour 
mieux dire, refait complètement quarante ans plus tard par 
Jean de Meung. En voici le résumé : L'auteur suppose 
que s'étant endormi un jour de printemps , il rêva qu'il 
se promenait dans une prairie au milieu de laquelle il vit 
un beau jardin entouré de murailles. La porte lui en fut 
ouverte par Oyseuse (l'Oisiveté), et il aperçut Déduit^ le 
maître du jardin , dansant avec les Ris et les Jeux qui 
forment sa cour. 11 se disposait à cueillir une rose demi- 
entr'ouverte sur un rosier placé au milieu du jardin, lors- 
que V Amour, qui s'était mis en embuscade, lui décocha 
plusieurs flèches , et le força de se rendre prisonnier. 
L'Amour alors lui enseigna ce qu'il fallait faire pour 
plaire aux dames, et l'auteur, après avoir repoussé 
les conseils de Danger et de Raison, fmit par cueillir la 
rose , objet de ses désirs. Bien que cette allégorie soit 
très-claire, cependant ce poème a été interprété de mille 
manières différentes. Les uns, comme Marot, voulurent 

* Rechçrche i^ la vérité, Uy, II, de l'Imagination, 



OUVRAGES ALLEGORIQUES. 233 

expliquer « la rose lanl appelée de Tamant, par 1 état de 
sapience lequel est justement à la rose conforme. » 
D'autres y virent l'état de grâce, ou la glorieuse vierge 
Marie, ou la gloire d'étemelle béatitude. Les alchimistes 
crurent qu'il s'agissait du grand œuvre. 

Le succès de cet ouvrage fut immense, malgré les 
attaques réitérées des prédicateurs, et en particulier de 
Jean Gerson ; à la fin du seizième siècle il avait encore 
de nombreux admirateurs. « Guillaume de Lorris et Jean 
de Meung, dit Pasquier, lesquels quelques-uns des nos- 
tres ont voulu comparer à Dante, poète italien, moi, je 
les opposerois volontiers à tous les poètes d'Italie. » On 
y trouve en effet une grande verve, beaucoup d'imagi- 
nation, de nombreuses satires et un style vif et agréa- 
ble. La meiUeure édition du roman de la Rose, que Ma- 
rot avait rajeuni et défiguré, en 4526, est celle de Méon, 
1814, 4 vol. in-8. 

Voici l'abrégé d'un autre poème allégorique, le Songe 
d'Enfer^ par Raoul de Houdan, qui conmience ainsi : 

a En songe doivent se trouver fables. Je rêvai un 
jour que je me faisais pèlerin, et que, jaloux de voir des 
pays que d'autres n'avaient pas connus, je voulais voya- 
ger en Enfer. » Le poète arrive d'abord à la ville de 
Convoilise, où il trouve Envie^ Avarice et Rapine. Ava- 
rice lui demande des nouvelles de ses sujets ; il répond 
que les riches ont chassé Largesse, dont on ne connaît 
plus que le nom. Rapine l'interroge sur les siens ; il lui 
apprend que le royaume qu elle a établi en Poitou est 
toujours florissant, et à ce propos il fait une sortie con- 
tre les Poitevins. Plus loin il rencontre la demeure de 
Filouterie, et celle-ci lui fait plusieurs questions sur cer- 
tains bourgeois de Paris et de Chartres qui possédaient 
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le secret d'être toujours heureux au jeu. Le poète passe 
ensuite à Ville -Taverne , où il trouve Yvresse avec son 
fils, né en Angleterre. Ce jeune homme est si vigoureux, 
qu1l renverse les plus forts. De là Raoul arrive chez For- 
nicatioUj et enfin à la porte d'Enfer, qui est gardée par 
Meurtre, Désespoir et Mort-Suhile, Il est surpris en en- 
trant d*y trouver des tables toutes servies, et cependant 
la porte ouverte; coutume bien étrangère en Frantîe, 
dit-il , où chacun maintenant s'enferme pour manger, et 
ne reçoit personne, à moins qu'il n'apporte. 

Ce jour-là le roi d'Enfer tenait sa cour, et faisait la 
revue de ses sujets. Dans ce nombre étaient force clercs, 
évêqucs et abbés. 11 fait asseoir tout le monde à sa table 
et y invite le voyageur, auquel il fait servir de la chair 
d'usurier et de moine noir, engraissés, l'un du bien 
d'autrui, l'autre de fainéantise. Comme le pèlerin reste 
sans manger, Belzébut cause avec lui et l'interroge sur 
les motifs de son voyage. Vers la fin du repas, le mo- 
narque se fait apporter son grand livre noir, sur lequel 
sont écrits tous les péchés passés et futurs. Il le met en- 
tre les mains du voyageur, qui TomTC, et tombant sur le 
chapitre des ménétriers, y trouve écrite la vie de chacun 
d'eux. Je lai retenue par cœur, dit-il, et puis vous en i*é- 
citer quelques traits curieux. Mais à ce moment le pèle- 
rin s'éveille et le conte Ikiit avec le songe *. 

J. Meschinot, dit le Banni de Liesse^ poète de la fin du 
quinzième siècle , composa un recueil de poésies intitu- 
lées : Les Liinelles des Princes, 14T5, in-î, gothique, 
lunettes spécialement destinées aux nez des papes, 

^ Fabliaux ou contes du douzième et du treizième siècle, par LcgranJ 
d'Aussy, M9\, in-18, tome 11, p. 475 el suiv. 
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des empereurs, des rois, etc.; aussi lauteur assure-t-il : 

« Que jamais Tœil ne vit telles besicles. » 

La Raison, le voyant désespéré d*avoir perdu sa 

fortune , lui présente un petit livret intitulé Conscience, 
puis des lunettes destinées à en faciliter la lecture et à le 
rendre profitable. Sur l'un des verres est écrit Prudenct; 
sur l'autre, Justice ; l'ivoire qui les enchâsse se nomme 
Force^ et le fer qui les joint, Tempérance, etc. 

Lalli, poète italien du seizième siècle, est Fauteur d'une 
épopée dans laquelle il décrit le mal français, et où des 
chevaliers vont à la recherche du bois de gayac. 

Parmi les ouvrages allégoriques publiés à diverses 
époques, on trouve des livres de granunaire , de droit, 
des livres mystiques, des pamphlets, etc. Nous allons par- 
ler de ceux qui nous ont paru les plus singuliers. 

Guarna, littérateur italien du quinzième siècle, est au- 
teur de Grammalicœ opus novum mira quadam arle et 
compendiosa, seu bcUum grammaticale. Après avoir dé- 
crit le royaume de Grammaire, gouverné par deux rois, 
le Nom et le Verbe, l'auteur raconte leurs débals pour la 
prééminence. La guerre éclate entre les deux rivaux, 
qui cherchent à augmenter leurs forces, Tun de V Adjec- 
tif, Vautre du Pariicipp. La victoire reste au Verbe, et lo 
Nom lui envoie demander la paix, qui se conclut par 
rintermédiaire de quelques grammairiens. 

Hoppers , jurisconsulte hollandais , a publié : Scduar^ 
dus, sive de vera jurisprudentia, Bnmswick, 1656, in-4, 
en douze livres , dont quatre traitent de la législation , 
quatre du droit public, et quatre du droit civil. Cet ou- 
vrage est une sorte de drame, qui se passe à bord d'un 
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vaisseau, et où figurcut, comme interlocuteurs, les qua- 
tre fils de l'auteur. 

Le premier ouvrage du célèbre avocat napolitain, Gen- 
naro, est intitulé : Respuhlica jurisconsuUorum, Naples, 
1731, iu-4. L'auteur suppose qu'il existe dans la Méditer- 
ranée une île où tous les jurisconsultes se rendent après 
leur .mort, et où ils .ont fondé une république sur les 
bases de la république romaine, c'est-à-dire qu'elle est 
partagée en trois ordres, les séuî^leurs, les chevaliers et 
les plébéiens. Les premiers sont tous les jurisconsultes 
qui ont vécu depuis Sextus Papirius jusqu'à Modestinus, 
sous lequel la jurisprudence romaine commença à tom- 
ber en décadence ; les chevaliers sont ceux qui , depuis 
Modestinus, ont professé le droit à Rome, à Gonstantino- 
ple, etc.; on y comprend aussi tous les auteurs qui, de- 
puis Alciat jusqu'au dix-buitième siècle, se sont distin- 
gués dans l'étude de la jurisprudence. Enfin , le peuple 
est composé des Accurse, des Bartole, et de tous les ju- 
risconsultes qui ont porté dans la science du droit un 
esprit de sublililc et d'argutie, ou n'ont discuté que des 
questions futiles et ridicules. Au moment où Gennaro 
al)orde dans cette île , Uipien et Papinieu sont consuls , 
Cujas est préteur, Caton et Irnérius censeurs, Servius 
Sulpicius préside le sénat, etc. 11 paraît que, malgré l'a- 
ridité du sujet, on trouve dans cet ouvrage beaucoup 
d'esprit et d'allusions piquantes. 

Pour donner une idée du goût qui règne habituelle- 
ment dans les ouvrages mystiques , nous parlerons seu- 
lement de deux ouvrages d'un prédicateur anglais, Hun- 
lington, mort en 181 5. Le premier est intitulé : Dieu le 
prolecleur du pauvre el le banquier de la foi. L'auteur 
y pose en principe que Dieu et l'homme sont çonune en 
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relation d'affaires par la foi ; les promesses du premier 
sont les billets de banque du chrétien ; une foi vive tirera 
toujours sur le divin banquier, qui souvent acquittera lea 
traites à vue, ou bien plus tôt qu'on n'oserait Tespérer : 
« L'esprit de prière et un besoin pressant inspirent au 
« yr^i ûdèle la hardiesse de s'adresser à la caisse iné- 
« pui^le du ciel. » Suivent des récits qui nous montrent 
à tout instant la vive foi du pécheur sauvé , tirant ainsi 
sur son créateur, et la Providence divine se plaisant , par 
des aubaines inespérées, à faire honneur aux traites de 
toute nature qui lui viennent sur les ailes de la prière. 

Le second ouvrage est un poème, le Voyage. Il s'agit 
d'un voyage spirituel que fait l'auteur, à bord du navire 
la Grâce^ capita'uie Jésus, en charge pour la ville de Sion. 
Souvent ballotté par l'orage, le vaisseau double pourtant 
le cap de Bonne-Espérance; mais en vue du port, il est 
attaqué et pris par le corsaire Dissolulion , capitaine la 
Mort, Mais quand le pirate triomphe, le tonnerre tombe 
et brise la Dissolution du mat à la quille, la Mort tombe 
dans rOcéan, et les captifs débarquent sains et saufs. 

Il parut à Paris, en 1660, in-8, une satire très-vive des 
janséniste^, intitulée : La relation du pays de Jansénie, 
où il est trailé des* singularités qui s*y trouvent et des> 
mœurs des habitants. L'auteur, Zacharie, s'est caché sous 
le nom de Louis Fontaine, sieur de Saint-Marcel. 

Le plus célèbre de tous ces pays allégoriques est le 
Pays de Tendre^ inventé par mademoiselle de Scudéry, 
qui en a donné la description suivante dans le premier vo- 
lume de Clélie. C'est le sieur Célère qui l'explique à la 
princesse des Léontins. 

K La première ville, située au bas de la carte, est Nou» 
velle-Amitié. Gomme on peut avoir de la tendresse par 
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trois eauses différentes , ou par une grande estime , ou 
par reconnaissance, ou par inclination, on y a établi trois 
villes de Tendre sur trois rivières qui portent trois noms, 
et on a fait aussi trois routes difTérentes pour y aller. Si 
bien que conmie on dit Cumes sur la mer d'Ionie et Cu- 
mes sur la mer Thyrrène, on dit aussi Tendre'tur-îtuM^ 
nation, Tendre-sur-Estime et Tendre-sur-Reconnaihance. 
Cependant comme Clélie a présupposé que la tendresse 
qui naît par inclination n'a besoin de rien autre chose 
pour être ce qu*elle est , elle n'a mis nul village le long 
des bords de cette rivière, qui va si vite, qu'on n'a que 
faire de logement le long de ses rives pour aller de Nou- 
veUc-Àmilié à Tendre. Mais pour aller à Tendre-sur- 
Estime, il n'en est pas de même ; car Clélie a ingénieu- 
sement mis autant de villages qu'il y a de petites et de 
gi^andes choses qui peuvent contribuer à faire naître par 
estime cette tendresse dont elle entend parler. En cfTet, 
vous voyez que de Nouvelle- Amitié on passe à un lieu 
qu'on appelle Grand-Esprit, parce que c'est ce qui com- 
mence ordinairement l'estime. Ensuite vous voyez ces 
agréables villages de Jolis- Vers, de Billet-Galant et de 
Billet -Doux, qui sont les opérations les plus ordinaires 
du grand esprit dans les commencements d'une amitié. 
Ensuite, pour faire un plus grand progrès dans cette route, 
vous voyez Sincérité, Grand-Cœur, Probité, GénérosUc,. 
Respect, Exactitude et Bonté qui est tout contre Tendre, 
Après cela il faut retourner à Nouvelle-Amitié pour voir 
par quelle route on va de là à Tendrc-sur-Reconnais- 
sance. Voyez donc, je vous prie , comment il faut aller 
d'abord de Nouvelle-Amitié à Complaisance. Ensuite à 
ce petit village qui se nonmie Soumission, et qui en tou- 
che un autre fort agréable, qui s'appelle Petits-Soins. 
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De là il faut passer par Assiduité^ et à un autre village 
qui s'appelle Empressement, puis à Grands-Services; et 
pour marquer qu'il y a peu de gens qui en -rendent de 
tels , ce village est plus petit que les autres. Ensuite il 
faut passer à Sensibilité, Après il faut, pour arriver à 
Tendre, passer par Tendresse, Ensuite il faut aller à 
Obéissance, et pour arriver enfin où l'on veut aller, il 
faut passer à Constante- Amitié, qui est, sans doute , le 
chemin le plus sûr pour arriver à Tendre-sur-Reconnais- 
sance. Mais comme il n'y a pas de chemin où Ton ne 
puisse s'égarer, Clélie a fait que si ceux qui vont à Nou- 
velle-Amitié prenaient un peu plus à droite ou un peu 
plus à gauche, ils s'égareraient aussi. Car si, au partir 
de Chrand'Espril, on allait à Négligence; qu'ensuite, con- 
tinuant cet égarement, on allât à Inégalité, de là à Tié- 
deur, à Légèreté et à Oubli; au lieu de se trouver à Ten- 
dre-sur-Estime , on se trouverait au lac d'Indifférence, 
qui, par ses eaux tranquilles, représente sans doute fort 
juste la chose dont il porte le nom en cet endroit. De 
l'autre côté, si au partir de Nouvelle- AmiUé on prenait 
un peu trop à gauche, et qu'on allât à Indiscrétion, à 
Perfidie, à Orgueil, à Médisance ou à Méchanceté , au 
lieu de se trouver à Tendrc-sur-Reconnaissance, on se 
trouverait à la mer d'Inimitié, où tous les vaisseaux font 
naufrage. La rivière d'Inclination se jette dans une mer 
qu'on appelle la Mer -Dangereuse ; et ensuite au delà de 
celte mer, c'est ce que nous appelons terres inconnues, 
parce qu'en effet nous ne savons point ce qu'il y a ^ » 
A peine celte description eut-elle paru , que tous les 
beaux-esprits de l'époque se récrièrent, et le galant 

' Clilie. 4660, in-8, tome 1, p. 599 et sttit. Voyez la splrllnelle critique 
de Boileaa dans les Héros de romanst. 
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ëvéqiie de Veiice, Godeau, envoya à l'auteur les vers sui- 
vants : 

Enûn j'ai vu Tadmirable Clélie, 
Et cette carte si jolie, 
Si belle, si galante et si pleine d'esprit. 

Qu'à peine fut-elle achevée. 
Que le tyran des,cœurs, Amour, par cœur l'apprit, 
Et que sa mère l'a trouvée, 
Un effort d'esprit si nouveau. 
Que par son fils, son arc et son flambeau. 
Par les Grâces, les Jeux et les Ris, elle jure 
Que depuis que sa flamme anime la nature 

Elle n'a rien vu de si beau 

Pour moi, qui suis du doux pays de Tendre, 
Sapbo, par son pinceau divin, 
Dans sa carte m*a fait apprendre 
Ei les détours et le chemin. 
Mais je voudrais qu'au lieu de terres inconnues. 
Qui se vont perdre dans les nues, 
On vît une grande cité, 
D'une merveilleuse beauté 
Ou plutôt quelque vaste empire, 
Où Sapho pût reine se dire; 
Et que de Tendre on y tendit 
El qu'en un jour on s'y rendit 
Pour y voir de cette princesse * 

Rrgnei' rt'sj)rit, la bonté, la sagesse. 

Peu de temps après la création du Pays de Tendre, i 
labbé d'Aubignac fit paraître: Hûloiredu Temps ^ ou Re- 
lation du royaume de la Coqueltene, extraite du dernier 
voyage des Hollandais aux Indes du Levant, 4659, in-42. 
Ce petit ouvrage allégorique brouilla Tabbé d'Aubignac 
avec mademoiselle Scudéry, parce que celle-ci prétendait 
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que ce n'était qu^une imitation de la Carte de Tendre, 
L^abbé d'Aubignac, dont l'ouvrage était réellement anté- 
rieur à celui de mademoiselle Scudéry, se crut obligé d'y 
répondre par une apologie. « Quel rapport, dit-il, entre ces 
deux ouvrages, pour être copiés lun de l'autre? Dans 
toute la Carte de Tendre on y voit quatre villes, trois ri- 
vières, deux mers, un lac et trente petits villages sur h s 
diverses routes qu'on y peut tenir, et si proches l'un de 
l'autre, que les voyageurs n'ont pas seulement le loisir 
de se lasser. Dans le royaume de Coquetier ie on ne voit 
point de rivières, on n*y parle de mer qu'en passant, il 
n'y a qu'une grande ville , et les chemins ne sont point 
remplis de gîtes. C'est un pays où l'on doit aller vite, et 
faire de longues traites si l'on veut arriver à ses iins ; et 
dans cette petite carte, qu'y trouve-t-on de conforme en 
la moindre circonstance avec la place de Cajolerie, le 
tournoi des Chars dorés, le combat des Belle s- Jupes, la 
place du Roi, le palais des Bonnes-For lunes, le bureau 
des Récompenses, la borne des Coquettes et -la chapelle 
de Saint-Retour; le Tendre est un petit coin de terie 
dans le pays de Y Amitié, sans aucune aulre description 
que des lieux ; et le royaume de Coquetterie est dune 
vaste étendue , composé de tout ce qui peut rendre un 
Etat considérable, et réglé par toutes les maximes de la 
politique. Ce peuple a son roi, sa religion, ses lois, ses 
écoles, son trafic, ses jeux publics, ses magasins et ses 
différentes conditions *. » 

De tous les nombreux ouvrages allégoriques qui ont 
eu la politique pour objet^ nous nous bornerons à citer 
V Utopie de Thomas More, et nous le citons uniquement 

• Voy. Sallengre, Mémoires de Lillérature, tome f, p. 298. 

46 
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pour rappeler que Budëe crut à Texistence de ce payfi 
imaginaire, cl proposa séricusemeot d'y envoyer des mis- 
sionnaires. 



DE QUELQUES GENRES DE STYLE. 

Nous avons déjà parle plus haut (voy. pag. 79) du 
style burlesque. Il est un autre genre de style d'autant 
plus comique qu'il a la prétention d'être sérieux. Le 
poème extravagant de la Magdeleine nu désert de la 
Sainte-Baume, Lyon, 1694, in-42, va nous en fournir de 
précieux échantillons. 

Dans ce poème, imprimé par la Monnoye dans le Re- 
cueil des pièce» choisies^ l'auteur, le carme Pierre de Saint- 
Louis, appelle les arbres d'aimables rodomonls^ de vieux 
barbons y qui s'élèvent orgueilleusement jusqu'au ciel, 
sans avoir jamais devant lui la tête nue, D.peinl Magde- 
leine : 

Pour le grand roi des cœurs couchant sur le carreau. 

Puis sous un rocher : 

Où la nuit, par un trou tout à fait obligeant, 
La luDe lui fournit une lampe d'argent. 

On peut voir seulement les éclairs de ses yeux, 
Qui sont les bénitiers d'où coule Teau bénite 
Qui chasse le démon jusqu'au fond de son gtte. 



J 
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Ailleurâ la pénitente parle ainsi d'e ses appas : 

Sein dont mon œil enflé fit un vallon de larmes, 
Quand ces monts désenfles perdirent tous leurs charmes. 

Et plus loin, la vue d'une tête de mort lui fait faire un 
cours complet de granunaire : 

Et regardant toujours ce têt de trépassé. 
Elle voit le futur dans ce présent passé; 

Et c*est sa discipline, et tous ses châtiments, 
Qui lui font commencer ces rudes rudiments. 
• ......••••••#.« 

Ce qui la fait trembler pour son grammairien, 
C'e^t de voir par un cas du tout déraisonnable, 
Que son amour lui rend la mort indéclinable. 
Et qu*ACTiF comme il est aussi bien qu'excessif, 
Il le rend à ce point d'impassible passif. 
O que l'amour est grand et la douleur amère» 
Quand un verbe passif fait toute sa Grammaire! 
La Muse pour cela me dit, non sans raison. 
Que toujours la première est sa conjugaison. 



Sachant bien qu'en aimant elle peut tout prétendre 

Gomme tout enseigner, tout lire, et tout entendue. 

Pendant qu'elle s'occupe à punir le forfait 

De son temps- prétérit qui ne fut qu'iMPARPAiT ; 

Temps de qui le futur réparera les pertes 

Par tant d'afflictions et de peines souffertes; 

Et le présent est tel, que c'est l'indicatif 

D'un amour qui s'en va jusqu'à l'infinitif. 

Puis par un optatif, ah! plût à Dieu, me dit-elle. 

Que je n'eusse jamais été si criminelle 1.... 

Prenant avec plaisir, dans l'ardeur qui la brûle. 
Le fouet pour disciple, et la croix pour férule. 
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• 

Il n*y a pas heureusement, dans notre langue *, beau- 
coup d'ouvrages aussi complètement ridicules depuis le 
commencement jusqu'à la fln; mais, cent ans avant 
Pierre de Saint-Louis, on trouve force vers dans le goût 
des suivants, que nous tirons de la Première semaine de 
Dubartas, ouvrage qui eut trente éditions en six ans : 

La gentille alouette avec son tire-lire, 
Tire-lire a lire, et tire liran lire, 
Vers la voûte du ciel, puis son vol vers ce lieu. 
Vire et désire dire adieu. Dieu! adieu, Dieu! 

C'est un contemporain de Dubartas, Jacques de la 
Taille, qui termine ainsi sa (ragédie de Daire (Darius) : 



> 



Alexandre, adieu! Quelque part que tu sois 
Ma mère et mes enfants aye en recommanda.,. 
Il ne put achever, car la mort Ten garda. 

Un autre poème sur la Magdeleinc, par frère Rémi de 
Beauvâis, capucin, Tournay, 1617, in-12, est digne de 
figurer à côté de l'œuvre de Pierre de Saint-Louis. Ou 
peut encore citer le P. Lemoyne, dont Boileau dit : 

Il s'est trop élevé pour en dire du mal ; 
Il s'est trop égaré pour en dire du bien. 

Mais toutefois, dans son poème de Sainl Louis ^ il 

* Tout ce que nous disons ici do nos écrivains s'applique aussi aux 
poètes étrangers, cliez lesquels nous trouverions sans peine de nombreux 
exemples de style ridicule. Bornons-nous au suivant : Dryden, dans son 
Annus mirabilis, décrivant rincendic de Londres, représente Dieu qui, 
c.ifln touché des prières qu'on lui adresse, prend une pyramide de cristal 
creusée cl remplie des eaux du ciel, et en fait un grand éteignoir (extin- 
guisher) dont il coiffe (uoods) les Ûammes. 
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montre plutôt du mauvais goût que de l'extravagance, 
comme dans ces vers : 

Les deux yeux de Cnémon, de deux flèches percés. 
Jusque dans le cerveau lui furent enfoncés. 

Et la niiit lui survint par les portes du jour. 

• Nous n'avons nullement Tintention de relever tous les 
vers qui choquent le bon sens ou Toreille. Ce travail se- 
rait à la fois trop rude pour nous et trop ennuyeux pour 
le lecteur. Combien trouverions-nous de vers pareils à 
ceux que Crébillon met dans la bouche de Catilina, s*a- 
dressant au sénat {CcUilina, acte ii, scène 2) : 

Il est vrai qu^autrefois, plus jeune et plus ientiblê 

(Vous Tavez ignoré ce projet si terrible, 

Vous Tignorez encor), je formai le dessein 

De vous plonger à tous un poignard dans le sein. 

Combien de vers aussi harmonieux que celui d'une 
tragédie de Leblanc : 

Croîs-tu de ce forfait Manco-Capac capable ? 

Si nous voulions jeter seulement les yeux sur quelques 
poèmes didactiques *, combien de tirades où les transi- 
tions sont aussi habilement ménagées que dans le poème 
des Vosges de F. de Neufchâteau : 

« De nos chaumes Gruyère avoûrait les fromages; 
« Toutefois, mon pinceau cherche d'autres images ; 
f Vhumanité souffrante a des droits sur mon cœur. 

Combien de chutes aussi heureuses que dans ces vers 

' Citons entre autres les poèmes de la Navigation, par Grée, et de l'Ar" 
chitecture^ par Mallier. 
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qui terminent le douzième chant des Fastes de Le- 
mierre *. « Que j*aime, dit le poète, 

La douce bonbomie et rinnocente ruse^ 
Un repas sans apprêts, les jeux, la cornemuse, 
Et la ronde surtout dont le refrain plaisant 
Termine le festin, la vendange et mon cbantt » 

Parlons d'un autre genre de style. 

« Il nous advint un jour, dit M. A. Karr, dans le cha- 
pitre XI de son roman Som les Tilleuls, de prier un de 
nos amis de peindre, sous notre dictée, un portrait de 
femme; et, prenant un livre dont nous ne nous soucions 
pas de nommer l'auteur, nous lûmes : 

« Elle avait un front d'ivoire, des yeux de saphir, des 
« sourcils et des cheveux d'ébène, des joues de rose, une 
a bouche de corail, des dents de perle et un cou de cygne. 
« Ce qui peut donner des désirs à un voleur, mais nullc- 
«( ment à un amoureux, d 

Grandville semble avoir eu ce passage sous les yeux 
dans un dessin du Magasin piUoresque ', où il a repré- 
senté une figure de femme telle que les poètes et les ro- 
manciers dépeignent en général leurs maîtresses ou leurs 

• Correspondance secrète, poliliqtte et littéraire ( tome VIII ), rapporte 
p'usieurs épigrammes sur le poème de Lemierre. Nous avons dislingué 
celle-ci, qui est intitulée ; Recette à l'usage des personnes qui ont lapro'^ 
fondation difficile. 

Prenez les vers du dur et rocailleux Lemière, 

Dont, en passant, j'imite la manière ; 
Lisez, relisez-les, le tout assidûment; 
Et si votre langue vous gêne, 

Ils vous feront, pour son mouvement, 
L'office des cailloux que mâchait Démostbène. 

3 Année 1842, p. 533. 
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héroïnes. Cheveux en tissus, entremêlés de filets et de 
chaînes, yeux lançant des flèches, deg traits enflammés, et 
brûlant les cœurs, sourcils en arc, dents de perle, joues 
de lis et de rose, amour trônant sur le front, tout cela se 
retrouve dans les poètes, comme le prouvent les extraits 

suivants : 

Cheveux, 

Les nœuds de tes cheveux devinrent mes liens. 

J. Racine. 

Des boucles de cheveux ornés de quelques fleurs. 
Sont autant de filets où se prennent les cœurs. 

Desmahis. 

Puis-je laisser passer le beau jour de ta fête, 
Sans entrelacer quelques fleurs 
Aux blonds cheveux qui couronnent ta tête, 
Filets charmants où se prennent les cœurs? 

LÉONARD. 

O cheveux, mes liens, dont Testoffe j'ignore, 

Mais dont je sens Tétreinte 

Baïf. 

Cheveux d'ébène, en longs replis flottants. 

DORAT. 

Frontf yewDf iowrcile. 

Sur un front blanc comme Tivoire, 
Deux petits arcs de couleur noire 
Étaient mlgnardement voûtés, 
D*où ce dieu qui me fait la guerre. 
Foulant aux pieds mes libertés, 
Triomphe sur toute la terre. 



Mille rayons ensorcelés 
Sortent de vos yeux étoiles. 



Voiture. 



Le même. 
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Ses beaux yeux causent cent trépas; 

Ils éclairent .tous ces climats. 

Et portent en chaque prunelle 

Le soleil. 

Voiture. 

O beaux yeux qui pleuvez tant de feux et de traits ! 

Besportes. 

Belles dont les regarfîls Yont dépeupler l'État, 
Après ravoir mis dans les chaînes. 

Benserade. 

Elle avait sur son teint cent roses contre un lis. 

MONTREUIL. 

En quel amoureux magasin, 
Bel œil homicide, bel œil assassin, 
Prenez-vous tant de plomb, 
Et tant de poudre à canon ? 
Je crois qu'il vous en coûte bon. 

SCARRON. 

Les purs regards sont mes flèches mortelles ; 
Les plus doux yeux sont mes pires carquois. 

Victor Hugo. 

Dents, bouche, lèvres. 

Un rang de perles nonpareilles 

Compose Tordre de tes dents, 
Et de Téclat de deux rubis ardents 
Tu fais celui de tes lèvres vermeilles. 

Malleville. 

Car je sais qu'il est dit en France : 
Petite bouche et dents d'émail, 
Avec deux lèvres de corail. 
Doivent avoir la préférence. 

Peîçay. 
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Ces lèvres du plus beau corail, 
Ces dents du plus brillant émail, 
Ce teint d'incarnat et d*albàtre. 
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Pezat. 



Près de ses lèvres ravissantes, 
Trente-deux perles éclatantes 
Que polit la main de TAmour 
Ressemblent aux pleurs que l'Aurore, 
Sur la rose qu'elle colore. 
Répand au matin d'un beau jour. 

Le même, 

Teinty visage. 

Mille fleurs fraîchement écloses^ 
Les lis, les œillets et les roses. 
Couvraient la neige de son teint; 
Mais dessous ces fleurs entassées. 
Le serpent dont je fus atteint 
Avoit ses embûches dressées. 



Voiture. 



Votre teint en tous lieux 
A toujours des fleurs écloses. 
Et TAmour couché dans ses roses, 
Y fait la guerre aux dieux. 

De perles, d'astres et de fleurs, 
Bourbon, le ciel fit tes couleurs. 

Et votre peau blanche et très-fine 
Est d'une hermine. 



Le tnêtne. 



Le même» 



Le même. 

Bien de plus ridicule que le style des panégyristes et 
des harangueurs au seizième et au dix-septième siècle. 
Senecey, faisant reloge du chancelier Boucherai, le com- 
pare sans cesse à un coq ; madame de Harlay, sa fiille, 
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à une poule blanche, et ses enfants à déjeunes poussins. 

Gabriel de Minut, baron de Costeras, sénéchal de 
Rouergue, composa, en l'honneur de Paule de Viguier, 
'connue sous le nom de la Belle Paule, un livre singulier, 
intitulé : De la beauté^ discours divers^ pris sur deuco 
belles façons de parler ^ desquelles le grec et Vhébreu 
usent : l'hébreu tab et le grec galon, VÂgathony vou- 
lant signifier ce qui est naturellement beau et naturelle- 
ment bon, avec la paule-graphie, ou description des 
beautés d'une dame toulousaine, nommée la belle 
Padle. Ce livre rare, publié en 1587, du vivant de Paule 
Viguier, pourrait donner une idée peu avantageuse de la 
vertu de cette dame, car on y trouve décrites minutieu- 
sement, sans en excepter une seule, toutes les perfections 
de son corps. 

Guillaume Duval, lecteur royal et philosophe au Col- 
lège royal, fit imprimer, en 4611, in-8, sous le titre de 
Spelunca Mercurii^ une harangue qu'il avait pronojctG^ 
devant le cardinal Duperron, dont elle est le panégyri- 
que. Dans la première partie, il passe en revue toutes 
les montagnes et toutes les cavernes dont il est parlé 
dans rhistoire; dans Fautre moitié, il fait Téloge des 
professeurs royaux, et loue le cardinal Duperron, entre- 
mêlant le tout d'emblèmes tirés de la Bible et des poètes 
anciens. 

On conçoit très-bien que, si Henri IV entendit beau- 
coup de discours pareils à celui de Duval, il eut raison 
de dire, comme le rapporte Tallemant des Réaux, un 
jour qu'il se trouva beaucoup de cheveux blancs : a En 
vérité, ce sont les harangues que l'on m'a faites depuis 
mon avènement à la couronne, qui m'ont fait blanchir 
comme vous voyez. » 
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Voltaire disait, en parlant du style des Éloges de Tho- 
mas, qu'il ne fallait plus dire du Galimalhias^ mais du 
Galithomas. 

Les écrivains orientaux, dont le style est ordinairement 
si ampoulé, donnent, dans les panégyriques, libre car- 
rière à leur imagination. On pourra en juger par ces 
phrases que Assa-Elïendi, historiographe de Tempire, 
écrivit en l'honneur du sultan Mahmoud, après la des- 
truction des janissaires (4826) : 

« Mahmoud est un ïskender (Alexandre) terrible. Le 
moindre signe menaçant de son visage arrêterait, conmie 
une muraille, les efforts de cent mille Yadjoudj. Un seul 
de ses gestes puissants écraserait les émules impies de 
Cheddad, qui oseraient se mettre en hostilité contre lui. 
Telle est la force, telle est la rectitude de son esprit, qu'il 
réduit au silence les métaphysiciens et les logiciens les 
plus subtils.... Pour ne citer que quelques-uns de ses 
mérites, son écriture, d'une beauté extraordinaire, dont 
les points sont autant d'étoiles fixes, est une merveille 
digne d'être suspendue a la voûte des cieux. Sa généro- 
sité est telle, que les eaux de la mer ne seraient qu'une 
cuillerée de ses bienfaits ; les mines de la terre qu'une 
poignée de ses dons ^ » 

I 

Les livres scientifiques, qui devraient toujours être ré- 

* On raconte que des officiers d'artillerie ayant présenté au premier mi- 
nistre de Perse des requêtes écrites par un docteur, et où le style était si 
confus et si embarrassé de compliments, qu'il était difficile d'en saisir le 
sens, le ministre fit donner au docteur deux cents coups de bâton sous la 
plante des pieds, et l'ayant fait ensuite porter devant lui,(( Un grand vizir, 
« lui dit-il, a bien d'autres choses à faire que de lire tes méchants compii- 
« nients et de débrouiller le chaos des requêtes que tu écris. Use d'un style 
« plus clair et plus simple; ou n'écris point pour le public; autrement je 
« tç ferai couper les mains. y> 
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digéft d'une manière si claire et si nette, ont été, pendant 
longtemps, écrits d'un style pitoyable. 

Dans les Entreliens physiques d'un certain P. Re- 
gnault, on trouve des phrases comme celle-ci : «Hercule 
était un physicien, et Ton ne pouvait résister à un physi- 
cien de cette force, » Ailleurs l'auteur examiné la ques- 
tion du vide, et dit fort ingénieusement : « Voyons s'il y 
a du vide ailleurs que dans la bouteille ou dans la 
bourse *. » 

L'abbé Famin, mort en 1830, a composé un Cours de 
physique que lui aurait certainement envié le P. Re- 
gnault. «La boussole, dit-il, est un instrument au moyen 
duquel on peut voyager sur les mers, sans crainte et sans 
danger... Le paratonnerre, en détournant la foudre, établit 
une paix constante entre le ciel et la terre.... Toutes les 
sciences sont sœurs, heureux qui peut en approfondir le 
plus ! x> 

Rivarol, dans son discours De l'Universalité de ta 
langue française, a écrit quelques lîgnes pleines de sens 
sur le style naturel et le style figuré : 

« Le -Style naturel ne peut être que vrai; et quand il 
est faux. Terreur est de fait, et nos sens la corrigent tôt ou 
tard. Mais les erreurs dans les figures et dans les méta- 
phores annoncent de la fausseté dans l'esprit, et un 
amour de l'exagération qui ne se corrige pas. 

Une langue vient à se corrompre lorsque, confon- 
dant les limites qui séparent le style naturel du figuré, 
on met de l'affectation à outrer les figures et à rétrécir le 
naturel, qui est la base, pour charger d'ornements su- 
perflus l'édifice de l'imagination. 

* Lettre de Voltaire au marquis d'Argens, 22 juiiH757t 



1 
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« Ce défaut perd les écrivains des nations avancées ; 
ils veulent être neufs et ne sont que bizarres ; ils tour- 
mentent leur langue pour que l'expression leur donne la 
pensée ; et c'est pourtant celle-ci qui doit toujours ame- 
ner l'autre. » 

On a beaucoup reproché à notre siècle le style van- 
tard et menteur des prospectus et des annonces qui rem- 
plissent actuellement les pages des journaux. On a tort, 
car nos pères auraient pu nous en remontrer. Ecoutons 
plutôt ce que dit Voltaire dans sa correspondance : « Il 
m'est tombé entre les mains l'annonce imprimée d'un 
marchand de ce qu'on peut envoyer de Paris en province 
pour servir sur table. 11 commence par un éloge magni- 
fique de l'agriculture et du commerce ; il pèse, dans ses 
balances d'épicier, le mérite du duc de Sully et du grand 
ministre Colhert : et ne pensez pas qu'il s'abaisse à citer 
le nom du duc de Sully ; il l'appelle l'ami de Henri IV , et 
il s'agit de vendre des saucissons et des harengs frais î 
Cela prouve, au moins, que le goût des belles-lettres a 
pénétré dans tous les états ; il ne s'agit plus que d'en 
faire un usage raisonnable. Mais on veut toujours 
mieux dire qu'on ne doit dire, et tout sort de sa 
sphère. » 



DE QUELQUES APPRÉCIATIONS LITTÉRAIRES. 

En 1T08, un simple particulier, Titon du Tillet, conçut 
l'idée d'élever un monument à la gloire de Louis XIV et 
des grands écrivains qui avaient illustré son règne. Il char- 
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gea de l'exécution en petit de ce monument, connu sous 
le nom de Parnasse français, un élève de Girardon, Louis 
Garnier ; celui-ci consacra dix années à faire un modèle 
en bronze qui, légué au roi par Titon, est aujourd'hui dans 
l'une des salles de la Bibliothèque royale. La Description 
en a été publiée, 1752, in-folio avec figures, et on y a 
ajouté successivement plusieurs suppléments. 

Au commencement du volume se trouve une gravure 
représentant le Parnasse, et au bas de laquelle on lit 
le texte suivant, qui pourra donner une idée du monu- 
ment : 

« Ce Parnasse, exécuté en bronze, est isolé. Tous les 
différents aspects eu sont riches et agréables. V Louis- le 
Grand y représente Apollon ; 2" madame de la Suze à la 
gauche de ce groupe, ensuite madame Deshoulières et 
mademoiselle de Scudéry, 1^^ trois Grâces du Parnasse ; 
5® Pierre Corneille est debout sur le devant, et suivent par 
la droite Molière, Racine, Racan, LuUy portant le médaillon 
de Quinault, son poète, Segrais, la Fontaine, Despréaux et 
Chapelle : ils y tiennent la place des neuf Muses; 4° la 
nymphe de la Seine y tient lieu de la fontaine de CastA- 
lie ou du fleuve Perniesse ; 5«» plusieurs médaillons de 
poètes et de musiciens y sont portés par des génies ou 
suspendus à des lauriers et à des palmiers ; 6° les noms 
de plus de 460 poètes ou musiciens^y sont gravés sur six 
rouleaux. — Il y a encore des places sur ce monument 
destinées pour ceux qui vivent, après quils auront fini 
glorieusement leur carrière et rendu leurs noms célèbres 
par d«s ouvrages de poésie ou de musique, n 

Il n'y avait d'abord que quatorze figures principales et 
vingt-deux plus petites avec plusieurs médaillons, un che- 
val, Pégase, et quelques petits animaux symboliques, le 
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tout entremêlé de lauriers, de palmiers, de myrtes, etc. 
On y ajouta ensuite successivement les noms et les figures 
de plusieurs personnages, dont le choix n'ayant pas paru 
suffisamment justifié, attira à Titon plusieurs épigrammes. 
Nous avons déjà cité celle de Voltaire (voy. p. 55). 

Trente ans environ auparavant, madame de Thianges, 
sœur de madame dt Montespan, avait eu une idée qui 
offre quelque analogie avec celle de Titon. En 1675, elle 
donna au duc du Maine (fils de madame de Montespan et 
de Louis XIV), âgé de cinq ans, une chambre toute dorée, 
grande comme une table, dit la Monnoye dans le Mena- 
giana, comparaison qui ne donne pas une idée bien nette 
de ses dimensions. « Au-dessus de la porte, ajoute-t-il, 
il y avait en grosses lettres : Chambre du sublime. Au 
dedans un lit et un balustre, avec un grand fauteuil, dans 
lequel était assis M. le duc du Maine, fait en cire, fort 
ressemblant. Auprès de lui M. de la Rochefoucault, auquel 
il .df)nnait des vers pour les examiner. Autour du fauteuil 
M. de Marillac et M. Bossuet, alors évêque de Condom. 
A l'autre bout de l'alcôve, madame de Thianges et madame 
de la Fayette lisaient des vers ensemble. Au dehors du 
balustre Desprcaux, avec une fourche, empêchait sept ou 
huit méchants poètes d'approcher. Racine était auprès de 
Despréaux, et un peu plus loui la Fontaine, auquel il 
faisait signe d'avancer. Toutes ces figures étaient de cire 
en petit, et chacun de ceux qu'elles représentaient avait 
donné la sienne. » 

Les Anglais n'ont point de Parnasse, mais un de leurs 
journaux a publié, en 1817, une appréciation numérique 
du mérite de leurs poètes les plus célèbres. Nous la re- 
produisons d'après les Annales encyclopédiques y 1817, 
t. TI, p. 90. 
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Genre. Jugement. Science. Versification. 

Addisson 16 19 17 16 

Beaumont et Fletchcr. U 16 16 12 

Butler 17 16 14 16 

Ghaucer 16 12 10 14 

Coûgrève 16 17 15 14 

Cowley 17 18 16 16 

Dryden 18 16 17 18 

Fairfax 12 12 14 15 

Farquhar 16 16 10 10 

Gay 15 16 15 16 

HiU(Aaron) 16 12 15 17 

Hughes 15 16 15 16 

Johnson 16 18 17 18 

Lee 16 10 10 15 

Milton 18 16 17 18 . 

Otway 17 10 10 17 

Pope 11 18 16 19 

Prior 16 16 15 17 

Rowc 14 16 15 17 

Shakspeare 19 14 1i 19 

Southern 15 15 11 12 

Spencer 18 12 14 17 

Steele 10 15 14 10 

Swift. 18 16 16 16 1 

Thompson. 16 16 14 17 

Vanbrugh 14 15 14 10 

Waller 12 12 10 16 
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Voki une autre appréciation numérique des plus grands 
poètes de Tantiquité et des temps modernes. Elle a pour 
auteur TAnglais Ackenside. Nous sommes loin d'adopter 
ses différents jugements. 
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Lebrun-Tossa (mort en 4857) a publié : Consciences lit- 
téraires d'à présent , avec un tableau de leurs valeurs 

17 



258 CURIOSITÉS UTTÉRÀIRËd. 

comparéêê. L'auteur s'y est rendu pleioe justice ^ II ne 
se donne ni conscience ni esprit; mais seulement la plus 
minime dose de talent (deux degrés sur dix). 

Les Mémoires secrets de Bachaumont renferment deux 
pièces assez curieuses, la première se trouve au 11 avril 
1764, et est intitulée Décalogue du dieu du goût : 

I. Au dieu du goût immoleras 
Tous les écrits de Pompignan, 

IL Chaque jour tu déchireras 

Trois feuillets de V2AM le Blanc. 

III. De Montesquieu ne médiras, 
Ni de Voltaire aucunement. 

IV. L'ami des sots point ne seras 
De fait n! de consentement. 

V. La Dundade tu liras 

Tous les matins dévotement. 

VI. Marmontel le soir tu prendras 
Afin de dormir longuement. 

VIL Diderot tu n'achèteras 

Si ne veux perdre ton argent. 

VIIL Dorât en tous lieux honniras 
Et Colardeau pareillement. 

IX. Lemierre aussi tu siffleras 

A tout le moins une fois l'an. 

X. L'ami Fréron n'applaudiras 
Qu'à Y Écossaise seulement. 

< * On ê\i\{ Mi sur lui cette épigraDime : 

Cest un sot que Lebrun-Tossa? 
— > Uélas ! oui ; nais le pauvre \ilkte 
Se Skche quand ou lui dit çà. 
— n est donc toujours en colère? 



' 
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La seconde, qui a pour titre': Credo d't(n amateur de 
Ihéàlre, est rapportée au 19 novembre 1769. 

c( Je crois en Voltaire, le père tout-puissant, le créa- 
teur du théâtre et de la philosophie; 

(( Je crois en la ilarpe, son fils unique, notre seigneur, 
qui a été conçu du comte d'Ëssex, est né de Lekain, a souf- 
fert sous M. de Sariines, a été mis à Bicétre et est 
descendu aux cabanons, le troisième mois est ressuscité 
d'entre les morts, est monté au théâtre, et s'est assis à la 
droite de Voltaire, d'où il viendra juger les vivants et les 
morts; 

« Je crois à Lekain, à la sainte association des fidèles, à 
la confrérie du sacré génie de M. d'Argental, à la résur- 
rection des Scythes, aux sublimes illuminations de M. Saint- 
Lambert, aux profondeurs ineffables de madame Yestris. 
Ainsi soit-il. )> 

Les étrangers, et en particulier les Allemands, ont su 
bien rarement apprécier d'une manière convenable notre 
littérature. Tandis qu'ils traitaient avec le plus grand mé- 
pris les auteurs que nous considérons comme classiques, 
ils s'enthousiasmaient pour des écrivains auxquels le pu- 
blic français assignait un rang fort peu élevé. 

Ainsi, Restif de la Bretonne et l'auteur du Tableau de 
Paris, Mercier^, ont joui pendant longtemps d'une répu- 
tation colossale parmi les Allemands. L'abbé de Vauxcelles 
raconte qu'un Français voyageant dans le nord de l'Eu- 
rope, rencontra, vers le 60« degré, un professeur alle- 
mand qui, suant à grosses gouttes dans ses fourrures, s'é- 

* Mercier a donné la mesure de son goût et de son jugement dans 
l'An 2440. Dans ce livre, il forme une bibliothè<iue d'élite au moyen de 
Lingnet, Marraoniel, etc., ayant bien soin d'exclure Bourdaloue, Bossuei, 
Malebranche, Pascal, etc. 
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verluaît à traduire ce qu'il appelait un chef-d'œuvre de 
notre langue. Notre compatriote voulut savoir le nom de 
riiomme que T Allemand nommait le plus grand de nos écri- 
vains. Il cita d'abord les noms de Montesquieu, de Vol- 
taire, de Racine; mais le professeur, après avoir souri 
dédaigneusement, lui dit : « Je vois que vous ne sauriez 
deviner; c'est M. Mercier. Il est, sans aucun doute, le 
premier génie qu'ait votre littérature, et n'a qu'un défaut, 
celui des Français; il sacrifie trop souvent aux grâces *,» 

On conçoit que des partisans aussi fanatiques de Mer- 
cier aient pu rendre bien rarement justice à nos grands 
écrivains, et Lessing, à cet égard, fait une honorable excep- 
tion*. Mais un homme qui se pique d'être un grand criti- 
que, Schlegel, a osé écrire que Molière n'était bon que 
dans la farce. Si Voltaire revenait sur terre, il appliquerait 
certainement à Schlegel ce qu'il a dit d'un critique de la 
môme nation : c( C'est un Allemand ; je lui souhaite plus 
d'esprit et moins de consonnes. » ^ 

Le P. Bouhours, auquel, suivant l'expression de ma- 
dame de Sévigné, l'esprit sortait par tous les pores, avait 
probablement entendu quelques Allemands prononcer des 
jugements analogues à celui de Schlegel, lorsque, dans ses 
Entretiens d'Ariste et d'Eugène, il mit en question si 

» Aujourd'hui, M. Paul de Kock a remplacé Mercier auprès des Aile- 1 

raands et des Hollandais, qui lui ont voué une admiration sans bornes. U i 

y a plusieurs années qu'un des premiers écrivains de l'Allemagne, qui 
avait passé quelque temps à Paris et avait été présenté à nos littérateurs J 

les plus distingués, quitta la France désespéré. Il n'avait pu rencontrer 
M. Paul de Kock ! 

' Voici une de ses fables. « Je fais sept tragédies par an, disait un ri- 
meur à un poète; et toi, tu mets sept ans à en ftiire une! —Oui, répon- 
dit le poète, mais c'est une Athalie,)) 
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un Allemand pouvait avoir de Tesprit ^ Il fit parler ainsi 
l'un des deux interlocuteurs : 

a C'est une chose singulière qu'un bel esprit allemand 
ou moscovite, et s'il y en a quelques-uns au monde, ils 
sont de la nature de ces esprits qui n'apparaissent jamais 
sans causer de l'étonnement. Le cardinal du Perron disait 
un jour, en parlant du jésuite Gretser : a II a bien de 
l'esprit pour un Allemand, » comme si c'eût été un pro- 
dige qu'un Allemand fort spirituel... Le bel esprit ne s'ac- 
commode point du tout avec les tempéraments grossiers et 
les corps massifs des peuples du Nord. Ce n'est pas que 
je veuille dire que tous les Septentrionaux soient bêtes ; 
il y a de l'esprit et de la science en Allemagne comme 
ailleurs ; maiè enfin on n'y connaît point notre bel esprit, 
ni cette belle science qui ne s'apprend point au collège, 
et dont la politesse fait la principale partie ; ou si cette 
belle science et ce bel esprit y sont connus, ce n'est seu- 
lement que comme des étrangers dont on n'enlend point 
la langue, et avec qui on ne fait point d'habitude *. » 

Dans l'intention de réfuter le P. Bonheurs, l'Allemand 
Cramer composa un volume in-folio dont la lecture devait 



* Voici la définition de l'esprit, donnée par Voltaire, qui devait s'y con- 
naître : a Ce qu'on appelle esprit est tantôt une comparaison nouvelle , 
tantôt une allusion fine ; ici Tabus d'un mot qu'on présente dans un sens 
et qn'on laisse entendre dans nn autre ; là, un rapport délicat entre deux 
idées peu communes ; c'est une métaphore singuli^re ; c'est une recherche 
de ce qu'un objet ne présente pas d'abord , mais de ce qui est en effet 
dans lui; c'est l'art, ou de réunir deux choses éloignées, ou de diviser 
deux choses qui paraissent se joindre, ou de les opposer l'une à l'autre; 
c'est celui de ne dire qu'à moitié sa pensée pour la laisser deviner. » 

> Entretiens d'Ariste et â^ Eugène. — Entretien sur le bel esprit, 1671, 
in-4, p. 225-2â4. 
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probablement confirmer pleinement les assertions du jé- 
suite français*. 

Disraeli appelle du Ryer un célèbre poète français 
(a celebraled french poet); le marquis de Saint- Aulaire 
VAnacréon français ^ et il parle de V agréable génie deFlo- 
rian. 

Le trait suivant, qui fait honneur à la générosité plutôt 
qu'au goût des Anglais, montre quelle influence notre 
littérature a exercée de tout temps en Europe : « Les An- 
glais, dit la Correspondance secrète, politique et littéraire^ 
viennent de rendre un hommage bien flatteur à M. Ray- 
nal , auteur de V Histoire politique des établissements 
européens dans l'Inde ; son neveu , qui porte son nom , 
ayant été fait prisonnier, a été sur-le-champ remis en li- 
berté ; on lui a de plus offert tous les secours dont il pou- 
vait avoir besoin pour retourner en France *. » 

C. Robert Dati, Florentin, professeur de belles-lettres, 
appelait Chapelain l'Homère de la France. Un autre Ita- 
lien, le célèbre violoniste Paganini, disait, toutes les fois 
qu'on parlait de Voltaire : « Votre Voltaire, il est oun 
bête, il né sait faire que dé trazédies. » Le grammaû'ien 
Biagioii parlait du pauvre Arouet à peu près dans les mê- 
mes termes. 

Les grands hommes ont eu, comme les peuples, de 
singulières aberrations. Dante, Pétrarque et Boccace fon- 
daient leur gloire sur leurs œuvres latines, Cervantes sur 
ses poésies. 

* On lit dans la Correspondance secrète^ politique et littéraire, tome V, 
p. 557, 3 janvier 1778 : « Les Allemands, entre autres mots, n'en ont point 
pour exprimer génie. De mauvais plaisants ont dit à cela que la nation 
n'avait que faire d'un nom dont elle n'avait pas la chose, » 

' 9 janvier 1779, tome VU, p. au. 
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Lucain était le poète de prédilection de Grotius, et 
aussi du grand Corneille, qui avoua un jour à Huet, non 
sans quelque peine et sans quelque honte, qu'il préférait 
Fauteur de la Pharsale à VirgUe. 

M. de Chateaubriand avoue aussi quelque part que, 
pendant longtemps, il ne trouva rien au-dessus de Cré- 
billon. 

On sait Tenthousiasme que Napoléon professait pour 
les poésies d'Ossian* 

GomeiUe préférait Rodogune à toutes ses autres tra- 
gédies, et Cervantes son monstrueux roman de Persiles à 
Don Quichotte, Cette prédilection des auteurs pour quel- 
ques-uns de leurs ouvrages a été comparée, avec raison, 
à l'amour exclusif que les mères ont, en général, pour 
ceux de leurs enfants qui sont maladifs ou disgraciés do 
la nature. 

Terminons, par quelques réflexions de M. de Chateau- 
briand sur le goût et le génie, a Le génie, dit-il, enfante; le 
goût conserve. Le goût est le bon sens du génie ; sans le 
goût, le génie n'est qu'une sublime folie. Ce toucher sûr, 
par qui la lyre ne rend que le son qu'elle doit rendre, est 
encore plus rare que la faculté qui crée. L'esprit et le génie 
diversement répartis, enfouis, latents, inconnus, pa$seni 
souvent parmi nous sans déballer, comme dit Montes^ 
quieu : ils existent en grande proportion dans tous les 
âges ; mais, dans le cours des âges, il n'y a que certaines 
nations , chez ces nations qu'un certain moment où la 
goût se montre dans sa pureté. Avant ce moment, après 
ce moment, tout pèche par défaut ou par excès. Voilà 
pourquoi les ouvrages accomplis sont si rares ; car il faut 
qu'ils soient produits aux heureux jours de Tunion du 
goût et du génie. Or, cette grande rencontre, comme celle 
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de quelques astres, semble n'arriver qu'après la révolu- 
tion de plusieurs siècles, et ne durer qu'un instant. » 



MÉLANGES DE C2UTIQUE. 

La publication d'un ouvrage destiné à faire sensation 
dans le monde littéraire est en général suivie de criti- 
ques plus ou moins fondées, plus ou moins spirituelles. 
Au bout d'un certain temps, l'ouvrage prend sa phce 
parmi les productions littéraires, et les critiques sont ou- 
bliées. Ce dernier fait est souvent fâcheux. Car comment 
bien juger des circonstances qui ont amené la publica- 
tion de l'ouvrage, de l'effet qu'il a produit, et du juge- 
ment des contemporains, si on ne connaît pas les criti- 
ques qui en ont été faites au moment même de son 
apparition? Il nous semble donc regrettable que les édi- 
teurs fassent toujours uniquement mention des éloges 
prodigués aux auteurs dont ils publient les œuvres. C'est 
pour remédier à cet inconvénient que nous allons donner 
quelques extraits des différentes critiques faites sur plu- 
sieurs de nos écrivains. 

Lorsque la Bruyère eut publié son livre des Caractères ^ 
il en parut une critique fort spirituelle, que M. de Cha- 
teaubriand, dit-on, prenait plaisir à relire, au moment où ses 
propres écrits étaient l'objet des plus vives attaques. Cette 
critique étant assez connue, nous nous bornerons à ren- 
voyer le lecteur à YEncyclopédiana *, où elle est insérée, 

* 1843, in-8, p. 88 et suiv. 
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À la fin du dernier siècle, il parut, sous forme de pro- 
phéties, plusieurs satires contre Voltaire et Rousseau. Voici 
quelques passages de Tune d'elles dirigée contre ces deux 
immortels écrivains, et intitulée : La 'petite vision^ ou Pro- 
phétie de Vabbé Joachim, faite dans le douzième siècle, 

« Il s'élèvera un homme (Voltaire) qui voudra dominer 
dans l'empire littéraire. Il sera encensé par les sots, il 
prêchera l'humanité, et ne sera point humain, il prônera 
la décence, et il appellera ses adversaires des cuistres et 

des vermisseaux Il fera parade de mœurs et n'en 

aura point. Il criera contre les plagiats, et volera tous les 
auteurs. Il criera à la calomnie, et sera calomniateur. Il 
affichera la philosophie, et il n^en aura point. Il publiera 
des éléments philosophiques qui ne seront point à lui, 
des comédies, des opéras qui seront détestables, car ils 
seront à lui. Il fera des contes fort plaisants, des histoires 
qui leur ressembleront. Il écrira dans tous les genres, et 
ne sera le premier dans aucun. Il voudra être tout, son 
siècle dira qu'il ne fut rien. 

(( On verra paraître en même temps un homme aussi 
extraordinaire (J.-J. Rousseau). Il écrira contre les scien- 
ces, et il sera savant. Il dénigrera la musique française, 
et fera des opéras. Il pulvérisera la comédie, et en fera 
une détestable. Il noircira les philosophes, et le sera. Il 
écrira contre les romans, et en fera. Il déclamera contre 
les femmes, et il épousera une Xantippe. Son siècle dira 
qu'il ne lui manquât plus que le tonneau ^. » 

Lorsque parut la Nouvelle Héloïse, Griinm publia, sous 
le titre de Prédiction tirée d'un vieux manuscrit^ une 
satire fort piquante de ce roman. Gomme elle est assez 

< Correspondance w(?ré<e, 12 avril 4777, tome IV, p. 288. 
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peu connue, nous croyons devoir la donner ici tout en- 
tière : 

c( En ce temps-îà il paraîtra un homme extraordinaire 
venu des bords d'un lac; il criera au peuple : Je suis 
possédé du démon de Fenthousiasme ; j'ai reçu du ciel 
le don de l'inconséquence; je suis philosophe et profes- 
seur du paradoxe. 

« Et la multitude courra sur ses pas, et plusieurs croi- 
ront en lui. 

<c Et il leur dira : Vous êtes tous des scélérats et des 
fripons, vos femmes sont toutes des femmes perdues, et 
je viens vivre parmi vous. 

. « Et il abusera de la douceur naturelle de ce peuple 
pour lui dire des injures absurdes. 

« Et il ajoutera : Tous les hommes sont vertueux dans 
le pays où je suis né, et je n'habiterai jamais le pays où 
je suis né. 

c( Et il soutiendra que les sciences et les arts corrom- 
pent nécessairement les mœurs, et il écrira sur toutes 
sortes de sciences et d'arts. 

« Et il écrira que le théâtre est une source de prostitu- 
tion et de corruption, et il fera des opéras et des comé- 
dies. 

ce Et il écrira qu'il n'y a eu des vertus que chez les sau- 
vages, quoiqu'il n'ait jamais été parmi eux, et qu'il soit 
bien digne d'y être. 

c( Et il conseillera aux hommes d'aller tout nus, et fl 
portera des habits galonnés quand on lui en donnera. 

(( Et il dira que tous les grands sont des valets mépri- 
sables, et il fréquentera les grands sitôt qu'ils auront la 
curiosité de le voir coiïune up animal rare venu des pays 
lointains. 
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a Et il s'occupera à copier de la musique française, et il 
dira qu'il n'y a point de musique française. 

(( Et il dira aussi qull est impossible d'avoir des mœurs 
et de lire des romans, et il fera un roman, et dans son 
roman on verra le vice en action et la vertu en paroles, 
et ses personnages seront forcenés d'amour et de philo- 
sophie. 

<( Et il voudra faire entendre à tout l'univers qu'il a été 
un homme à bonnes fortunes, et (|u'il sait écrire des 
lettres d'amour, et qu'il en a reçues, et cependant on 
connaîtra évidemment qu'il a composé lui-même celles 
qu'il a reçues. 

« Et, dans son roman, on apprendra l'art de suborner 
philosophiquement une jeune fille. 

« Et l'écolière perdra toute honte et toute pudeur, et 
eUe fera avec son maître des sottises et des maximes. 

« Et elle lui donnera la première un baiser sur la 
bouche, et elle l'invitera à venir coucher avec elle, et il 
y couchera, et elle deviendra grosse de métaphysique ; 
et ses billets doux seront des homélies philosophiques. 

« Et le philosophe lui apprendra que les parents n'ont 
aucune autorité sur leurs filles, quant au choix d'un époux, 
et il les peindra comme des barbares et des dénaturés. 

c( Et il s'enivrera avec un seigneur anglais, qu'il insul- 
tera, et il proposera au seigneur anglais de se battre avec 
lui ; et sa maîtresse, qui aura perdu l'honneur de son 
sexe, décidera de celui des hommes, et elle apprendra au 
maître qui lui a tout appris, qu'il ne doit point se battre. 

c( Et il recevra une pension du milord ; et il ira à Paris, 
et il n'y fréquentera pas les gens sensés et honnêtes ; il 
n'y verra que de» filles et des petits-maîtres, et il croira 
avoir vu Paris, 



268 CURIOSITES LITTERAIRES. 

« Et il écrira à sa maîtresse que les femmes sont des 
grenadiers, et qu'elles vont toutes nues, et qu'elles se 
donnent au premier venu ; et lorsque ces mêmes femmes 
le recevront à la campagne, et auront commencé à sou- 
rire à sa vanité, il trouvera en elles des prodiges de vertu 
et de raison. 

« Et des petits-maîtres le conduiront chez des filles de 
mauvaise vie, et il s'y enivrera comme un sot, et il couchera 
avec ces filles, et il écrira son aventure à sa maîtresse, 
et elle le remerciera. 

<i Et il rece>Ta le portrait de sa maîtresse, et son ima- 
gination s'allumera à la vue de ce portrait, et sa maîtresse 
lui fera des leçons obscènes de chasteté solitaire. 

t( Et ^ cette fille si amoureuse épousera le premier 
homme qui viendra du bout du monde, et cette fille si 
habile n'imaginera aucun expédient pour empêcher ce 
mariage, et elle passera hardiment des bras d'un amant 
dans ceux d'un époux. 

« Et le mari saura, avant de l'épouser, qu'elle est amou- 
reuse et aimée à la fureur d'un autre homme, et il fera 
volontairement leur malheur, et il sera pourtant un hon- 
nête homme, et cet honnête homme sera pourtant un 
athée. '* 

a Et aussitôt après le mariage, la femme se trouvera 
très-heureuse, et écrira h son amant que si elle était en- 
core libre, elle épouserait plutôt son mari que lui, et le 
philosophe voudra se tuer. 

(( Et il fera une longue dissertation pour prouver qu'un 
amant doit toujours se tuer quand il a perdu sa maîtresse, 
et son ami lui persuadera que la chose n'en vaut pas la 
peine, et le philosophe ne se tuera pas. 

<( Et il ira ftiire le tour du monde pour donner aux en- 
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fants de sa maîtresse Je temps <Je croître, et pour revenir 
ensuite être leur précepteur, et leur apprendre la vertu 
comme à leur mère. 

a Et il n'aura rien vu dans le tour du monde. 

« Et cependant le mari de sa maîtresse, qui sait toute 
leur intrigue, fera revenir le bel ami dans sa maison, et la 
femme vertueuse sautera à son cou à son arrivée, et le 
mari sera charmé, et ils s'embrasseront chaque jour tous 
les trois, et le mari leur fera de jolies plaisanteries sur 
leurs aventures, et il les croira devenus raisonnables, et 
ils s'ahneront toujours avec transport , et ils prendront 
plaisir à se rappeler leurs tendresses, leurs voluptés, et 
ils se serreront la main, et ils pleureront. 

(( Et le bel ami étant dans un bateau avec sa maîtresse, 
voudra la jeter dans l'eau et s'y précipiter avec elle, et 
ils appelleront tout cela de la philosophie et de la vertu. 

tt Et la maîtresse du philosophe aura quelques arbres 
et un ruisseau dans un jardin, et elle appellera cela son 
Elysée, et personne ne pourra comprendre ce que c'est 
que cet Elysée. 

a Et elle donnera à manger tous les jours à des moi- 
neaux dans son jardin, et elle veillera sur ses domes- 
tiques mâles et fetnelles, pour qu'ils ne fassent pas la 
même sottise qu'elle. 

tt Et elle soupera au milieu de ses vendangeurs, et 
même en sera respectée, et elle teillera du chanvre avec 
eux, ayant son amant à ses côtés. 

« Et le philosophe voudra teiller du chanvre le lende- 
main, le surlendemain et toute sa vie. 

(( Et les vendangeurs chanteront des chansons, et le 
philosophe sera enchanté de leur mélodie, encore que ce 
ne soit pas de la musique italienne. 
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« Et die élèvera ses enranls avec grand soId, prenant 
garde que jamais personne ne leur apprenne qu'il y a un 

a Et le bel amiira pécher dans un lac avecsa maîtresse, 
et il prendra des poissons, et il les rejettera dans l'eau, 
sans s'embarrasser si les gens ont de quoi diner, et U 
taux, et il mangera de tous. 
I en boira ; et quand il en aura 
la goi^e des Valaisannes avec 
ra querelle avec son meilleur 

jrossières à sa céleste et sainte 
ure avec des fJles de joie. 

n El il soutiendra qu'il n'y a que les ivrognes qui soient 
honnêtes gens, et que les gens sobres sont des fourbes. 

«Et lorsque sa maîtresse lui aura promis un rendez- 
vous, et qu'au lieu de ce rendez-vons, elle lui proposera 
de faire une action d'bumanité et de charité, il dira qu'il 
déteste la vertu, et il entrera en fureur. 

El il deviendra amoureux de l'amie de sa maîtresse, 
étant à c6Eé de sa maîtresse, et l'amie de sa maîtresse 
deviendra amoureuse de lui, et il lui appliquera un baiser 
ardent sur la main ; cependant, il aimera toujours sa maî- 
tresse comme un furieux, et il s'écriera toujours : sainte 
vertu ! 

a Et sa maîtresse mourra, et avant de mourir, elle 
prêchera encore suivant sa coutume, et elle parlera tou- 
jours jusqu'à ce que les foiccs lui manquent, et elle se 
parera comme une coquette, et elle mourra comme une 
sainte. 

« El elle écrira à son bel ami qu'elle finit comme elle 
a commencé, c'est-à-dire qu'elle l'aime avec autant de 
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passion que jamais, et soa mari enverra cette lettre à 
Tamant. 

« Et Ton ne saura jamais ce que cet amant est devenu, 
et on ne se souciera guère de le savoir. 

a Et tout le livre sera moral, utile et honnête, puisqu'il 
prouvera que les filles sont en droit de disposer de leur 
cœur, et de leur main, et de leurs faveurs, sans consulter 
leurs parents, et sans aucun égard à l'inégalité des con- 
ditions. 

« Et que, pourvu qu'elles parlent toujours de vertu, il 
est inutile de la pratiquer. 

<( Et qu'une jeune fille peut d'abord coucher avec un 
homme, et qu'elle doit ensuite en épouser un autre. 

« Et qu'en se livrant au vice, il suffît d'avoir de temps 
en temps des remords pour être vertueux. 

« Et qu'un mari doit recevoir Tamant de sa femme dans 
sa maison ; que la femme doit l'embrasser sans cesse, et 
se prêter de bonne grâce aux plaisanteries du mari et aux 
égarements de l'amant. 

(( Et elle dira que Tamour est inutile et déplacé entre 
deux époux, et elle le prouvera, ou croira le prouver. 

<( Et le livre sera écrit d'un style emphatique pour en 
imposer aux personnes simples. 

t( Et l'auteur entassera les phrases, et croira entasser 
les raisonnements. 

« Et il voudra paraître nerveux, et il ne sera qu'outré, 
^ il aura grand soin de conclure toujours du particulier 
au général. 

(( Et il ne connaîtra jamais ni la simplicité, ni la jus- 
tesse, ni le naturel, et son esprit fera des tours de force 
jusque dans les choses les plus puériles, et le sarcasme 
lui tiendra lieu de raison. 
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a Et tout le talent de Tauteur sera de donner des en- 
torses à la Tertu et au bon sens, et il contemplera tou- 
jours les fantômes de son imagination, et ses yeux ne ver- 
ront jamais la nature. 

a Et semblable aux empiriques , qui font exprès des 
blessures pour montrer Fexcellence de leur baume, il 
empoisonnera les âmes pour avoir la gloire de les guérir, 
et le poison agira violemment sur Fesprit et sur le cœur, 
et Tantidote n'opérera que sur Fesprit, et le poison triom- 
phera. 

a Et il se vantera d'avoir ouvert un précipice, et il se 
croira exempt de tout reproche, en disant : Tant pis pour 
les jeunes fiOes qui y tomberont; je les ai averties dans 
ma préface, et les jeunes filles ne lisent jamais les pré- 
faces. 

« Et après que, dans son roman, il aura dégradé tour 
à tour les mœurs par la philosophie, et la philosophie 
par les mœurs, il dira quil faut des romans à un peuple 
corrompu. 

<( Et U dira encore, pour se justifier d*avoir fait un 
livre où respire le vice, qu'il vit dans un siècle où il n'est 
pas possible d'être bon. 

(( Et pour s'excuser, il calomniera Funivers entier. 

« Et il menacera de son mépris ceux qui n'estimeront 
pas son livre. 

« Et les gens vertueux considéreront sa folie d'un œil 
de pitié. 

« Et on ne Fappellera plus le philosophe ; il sera nonmié 
le plus éloquent des sophistes. 

<t Et ceux qui croyaient en lui n'y croiront plus, v 

Six ans après la publication de V Itinéraire de Paris à 
Jérusalem^ de M. de Gh&teaubriand, un Grec, Avramiottî, 



MELANGES DE CRITIQUE. 275 

chez lequel Tillustre voyageur avait séjourné à Argos, 
publia^^Q italien, sous le titre de : Quelques traits cri- 
tiques sur le voyage en Grèce qui compose la première 
partie de V Itinéraire de Paris à Jérusalem, Pàdoue, 
1817, in-8, une satire très- vive de cette relation, où Ton 
sait que les géographes, les historiens, les naturalistes et 
les antiquaires ont relevé bon nombre de faits hasardés, 
pour ne pas dire erronés. 

Le critique grec saisit M. de Chateaubriand dans Tile de 
Corfou et ne le quitte qu'à son départ de Grèce. Il le suit 
pas à pas, et ne lui fait aucun quartier. Voici quelques- 
unes de ses observations : 

M. Avramiotti certifie que M. de Chateaubriand n'a pu 
descendre à Mistra, dans la maison d'un illustre Turc ap- 
pelé Ibrahim-Bey ; aucun Turc d'un rang distingué, por- 
tant ce nom, n'habite dans ce lieu, dit-il. D'après cela, 
l'histoire de la maladie du fils d'Ibrahhn, le remède de 
la centaurée, le dîner, la dispute avec le chef des lois, 
seraient de pures fictions. 

M. de Chateaubriand s'afïlige de n'avoir pas vu dans 
Amyclée la célèbre inscription dont la copie a été appor- 
tée par Fourmont. Si le célèbre voyageur avait voulu faire 
quelques pas, il l'aurait trouvée au lieu où Fourmont l'in- 
dique, et que décrit M. Avramiotti. 

Après avoir reproché avec raison à M. de Chateaubriand 
de prétendre avoir découvert les ruines de Sparte visitées 
et retrouvées bien longtemps avant lui, M. Avramiotti 
ajoute qu'il ne peut rien comprendre à la route que le célè- 
bre voyageur a suivie pour se rendre de Sparte à Tripoli. 
« Enfin, dit-il, M. de Chateaubriand arrive chez moi, je 
lui parle d'Argos; je l'entretiens des beaux travaux de 
M. Fauvel. M. de Chateaubriand demande des chevaux 

18 
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pour le leademain, parce qu*U veut rejoindre le bâtiment 
qui l'attcud à Athènes. Je lui représente qu'il est impos- 
sible d'être venu à Argos, et de repartir sans avoir vu 
cette cité célèbre, r^ous allons le lendemain au château, 
il admire le tout de cette éminence ; je lui fais observer 
que les généraux seuls se contentent de regarder le ter- 
rain d'une hauteur pour disposer leurs troupes; que les 
peintres peuvent encore en tirer des paysages, mais que 
le savant recherche dans ses voyages chaque pierre, cha- 
que inscription ; il me répond que la nature ne l'a point 
fait pour ces études servUes, qu'il lui suffit d'une hauteur 
pour s'y rappeler les riantes fictions de la Fable et les 
souvenirs de l'histoire; voilà en effet pourquoi, volant 
sur les cimes de l'Olympe et du Pmde, il place à son gré 
les villes, les temples et les édifices...* » 

Le lecteur impartial s'étonnera, en effet, que dans l'es- 
pace de vingt jours on puisse se former une idée nette de 
l'Attique et du Péloponèse. Aussi les méprises de M. de 
Chateaubriand sur les habitants en général et même sur 
les personnes qu'il a vues sont-elles assez fréquentes. 

M, de Chateaubriand n'a pas été plus heureux pour 
son Voyage en Amérique que pour son Ilinéraire; et 
l'Américain Bancroft a relevé quelques-unes des invrai- 
semblances échappées à l'illustre voyageur. 

Il faut dire qu'à l'époque où parut l'Itinéraire, le pu- 
blic donnait une attention sérieuse à la publication d'ûn- 
pressions de voyage. Il est probable qu'aujourd'hui il en 
serait tout autrement. 

Cette critique d'ouvrages que l'on doit considérer comme 
purement littéraires, faite par des hommes spéciaux 

» Annalea encyclopédiques ^ 4817, tome VI, p. 459 et suiv. 
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comme des antiquaires, des géographes, des naturalistes, 
rappelle des observations fort piquantes de Napoléon sur 
le deuxième livre de Virgile ; et il faut avouer qu'il a 
traité la question à un point de vue sous lequel, avant lui, 
les commentateurs ne l'avaient jamais examinée; et 
franchement, ils n'étaient guère en état de le faire. 

(( Le deuxième Hvre de VÉnéide^ dit-il, est considéré 
comme le chef-d'œuvre de ce poème épique ; il mérite 
cette réputation sous le point de vue du style, mais il est 
bien loin de la mériter sur le fond des choses. 

« Le cheval de bois pouvait être une tradition popu- 
laire ; mais cette tradition est ridicule et tout à fait indi- 
gne d'un poème épique. On ne voit rien de pareil dans 
V Iliade, où tout est conforme à la vérité et aux pratiques 
de la guerre. Comment supposer les Troyens assez imbé- 
ciles pour ne pas envoyer un bateau pêcheur à l'île de 
Ténédos, pour s'assurer si les mille vaisseaux des Grecs 
s'y étaient arrêtés ou étaient réellement partis ? Mais du 
haut des tours d'ilion on découvrait la rade de Ténédos. 
Comment croire Ulysse et l'élite des Grecs assez inep- 
tes pour s'enfermer dans un cheval de bois, c'est-à-dire 
se livrer pieds et mains liés à leurs implacables enne- 
mis? En supposant que ce cheval contînt seulement cent 
guerriers, il devait être d'un poids énorme *, et il 
n'est pas probable qu'il ait pu être mené du bord de la 
mer sous les murs d'ilion en im jour, ayant surtout deux 
rivières à traverser. 

* En supposant cent hommes de trente ans d'une taille de I m. 684, le 
poids de chacun d'eux serait, d'après les tables de M. Quetelet, de 63 k. 65. 
Le poids de leurs armes ne pouvant gut*re êirc moindre que 40 k., il en 
résulterait pour chaque homme un poids de 73 k. 65, soit pour cent hommes 
7 365 k. Qu'on juge par là du poids énorme du cheval destiné à contenir 
la troupe. 
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tt Tout l'épisode de Sinon est invraisemblable et ab- 
surde; les ressources du poète, l'éloquence du discours 
qu'il met dans la bouche de Sinon, n'en diminuent en 
rien l'absurdité. Cependant il faut que le cheval soit, le 
jour du départ des Grecs, introduit dans Troie,. sans quoi 
cela rendrait encore plus incroyable que les mille vais- 
seaux des Grecs pussent, si près de Troie, rester cachés. 

a Le bel épisode de Laocoon se recommande de lui- 
même, mais ne peut en rien diminuer l'absurdité de la 
conduite des Troyens, puisque, enfin, on pouvait laisser 
plusieurs jours le cheval au camp dans sa position, et 
s'assurer que la flotte ennemie s'était éloignée avant d'a- 
battre les murailles pour l'introduire dans la ville. 

« Les guerriers enfermés dans le cheval de bois au- 
quel Sinon ouvre la barrière, ne sortent que lorsque la 
flotte des Grecs, qui est partie de Ténédos lorsque tout 
dort et que la nuit est obscure, a déjà débarqué l'armée ; 
ce ne peut donc pas être avant une heure du matin ; 
aussi bien ce n'est guère qu'à cette heure que les corps 
de garde s'endorment et que Sinon a pu ouvrir la bar- 
rière. Tout le deuxième livre de la destruction de Troie 
s'opère donc de une heure du matin au lever du soleil, 
c'est-à-dire en trois ou quatre heures, tout cela est ab- 
surde. Troie n'a pu être prise, brûlée et détruite en moins 
de quinze jours de temps. Troie renfermait une armée ; 
cette armée ne s'est pas sauvée; elle a donc dû se défen- 
dre dans tous les palais. Enée, logé au palais de son père, 
dans un bois à une demi-lieue de Troie, n'est instruit 
que par l'apparition d'Hector de la prise et de l'incendie 
de la ville. La maison d'Anchise fût- elle à deux Ueucs de 
la ville, le bruit du tumulte de la prise de la ville, la cha- 
leur de l'incendie des premières maisons auraient réveillé 
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les hommes et les animaux. Ilion n*est pas tombée dans 
une seule nuit, surtout dans une nuit si courte ; et Var- 
mée qui y était pour la défendre l'eût-elle évacuée, que, 
matériellement, l'armée grecque ne pouvait prendre pos- 
session de la ville et la détruire que dans plusieurs jours. 
Enée n'était pas le seul guerrier qui se trouvait dans 
Ilion ; cependant il no parle que de lui. Tant de héros, 
qui jouent un rôle aussi brillant dans VIliade, ont dû 
aussi, de leur côté, défendre chacun leur quartier. 

« Une tour dont le sommet s'élevait jusqu'aux cieux et 
dont le comble y semblait suspendu, était sans doute de 

r 

pierre; on ne voit pas comment Enée, en peu d'instants, 
et avec le secours do quelques leviers de fer, a pu la faire 
crouler sur la tête des Grecs. 

« Si Homère eût traité la prise de Troie, il ne l'eût pas 
traitée comme la prise d'un fort, mais il y eût employé le 
temps nécessaire : au moins huit jours et huit nuits. 
Lorsqu'on lit VIliade^ on sent à chaque instant qu'Homère 
a fait la guerre, et n'a pas, comme le disent les com- 
mentateurs, passé sa vie dans les écoles de Chio. Quand 
on lit VEneidej on sont que cet ou\Tage est fait par un 
régent de collège q«ii n'a jamais rien fait. Ou ne voit pas, 
en effet, ce qui a pu décider Virgile à commencer et à 
finir la prise, l'incendie et le pillage de Troie en peu 
d'heures. Dans ce court espace, il fait même ramasser 
toutes les richesses dans des magasins centraux. La mai- 
son d'Anchise devait être très-près de Troie, puisque 
dans ce peu d'heures, et malgré les combats, Enée y fait 
plusieurs voyages. 11 fallut à Scipion dix-sept jours pour 
brûler Carthage abandonnée de ses habitants ; U a fallu 
onze jours pour brûler Moscou, quoique en grande partie 
bat bois ; et pour une ville de cette étendue, il faut 
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plusieurs jours à Tarmée conquérante pour en prendre 
possession. Troie était une grande viUe ; car les Grecs, 
qui avaient cent mille hommes, n'essayèrent jamais de 
la cerner. Lorsque Énée retourne cette nuit même dans 
Dion, il retrouve : 

Ulysse des vainqueurs gardant la riche proie ; 
Là sont accumulés tous les trésors de Troie. 

« Pour cette seule opération, il faut plus de quinze jours, 
et ce n'est pas dans un moment de désordre d'une ville 
prise d'assaut, qu'on va s'amuser à entasser les richesses 
dans des magasins centraux. 

Le jour naît, je retourne à ma troupe fidèle. 

« Ainsi, d'une heure du matin à quatre heures, c'est-à-. 
dire en trois heures, Énée a été à Troie, a livré tous les 
combats dont 11 rend compte, a défendu le palais de 
Priam, est revenu chercher Creuse à Troie, et a trouvé 
la ville toute soumise, ne rendant plus de combats, en- 
tièrement occupée par l'ennemi, toute brûlée, et les 
magasins déjà fermés. Ce n'est pas ainsi que doit marcher 
l'épopée , et ce n'est pas ainsi que marche Homère dans 
V Iliade, Le journal d'Agamemnon ne serait pas plus exact 
pour les distances et le temps, et pour la vraisemblance 
des opérations militaires, que ne l'est ce chef-d'œuvre*. » 

* Mémoires de Marchand. Voy. Napoléon^ ses opinions et ses jugements 
sur les hommes et sur les choses, par M. Damas Hinard, tome II, ar(. 
Virgile. 
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DES CITATIONS. 

li y a une foule de phrases et de vers que l'on cite 
tous les jours, et dont on a fait un tel abus, qu'un homme 
d'esprit et de goût devrait s'abstenir à jamais de les rap- 
peler. Ainsi que de fois n'a-t-on pas lu dans les romans, 
appliqués à un jeune poète ou à un jeune artiste, ces 
mots : AnchHo son pillor^ etc. Nous ne pouvons dire l'es- 
pèce d'agacement que nous éprouvons à la lecture de 
cette phrase ou du vers suivant, que l'on a modifié si sou- 
vent en le prenant pour épigraphe , qu'il est assez diffi- 
cile de retrouver sa forme primitive : 



La mère 
L'époux 
Le père 



en 



permettra) / sa fille, 

défendra j la lecture à j sa femme, 
prescrira I ( son fils. 



Tel est encore ce vers, que les femmes répètent avec 
complaisance. Il est tiré du Mérite des femmes ; 

Tombe aux pieds de ce sexe h. qui tu dois ta mère. 

Il faut avouer que }e malheureux que l'on vou- 
drait forcer de tomber aux pieds du sexe auquel il 
doit sa mère, se trouverait dans un cruel embarras ; et 
Legouvé est bien coupable de n'avoir pas indiqué en note 
la conduite à suivre en pareille occurrence. Avant lui, 
on avait cru généralement que le concours des deux 
sexes était nécessaire pour procréer des garçons ou des 
filles ; mais son vers est venu nous détromper, et il est 
constant maintenant, quelque incroyable que cela puisse 
paraître, que, quant aux filles, le sexe féminin suffit seul 
à la besogne. 
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Il y a dans Boileau ( satire x) deux yers que les pé- 
dants de collège, les pères de famUte et les tuteu^r^qui 
ont fait leurs études, aiment fort à citer : 

L*honneur est comme une île escarpée et sans bords, 
On n'y peut plus rentrer dès qu'on en est dehors. 

Ces vers passent en général pour être beaux, et ren- 
fermer une pensée profonde. Nous en conviendrons vo- 
lontiers quand on nous aura expliqué ce que c'est qu'une 
île sam bords. 

Le chant m de VÂrl poétique renferme aussi deux vers 
que certains critiques de profession ont toujours à la bou- 
che quand il s'agit de Molière : 

Dans le sac ridicule où Scapin s'enveloppe, 
Je ne reconnais plus l'auteur du Misanthrope, 

Or, dans ces deux vers, tels qu'ils sont imprimés dans 
toutes les éditions, il y a deux absurdités évidentes. D 
faut n'avoir pas lu la pièce des Fourberies de Scapin^ 
pour ignorer que Scapin ne s'enveloppe pas dans un sac, 
mais y enveloppe Géronte. De plus, Molière remplissait, 
non pas le rôle de Scapin, mais celui de Géronte, rôle 
que Boileau trouvait indigne de lui. C'est par ce double 
motif qu'un commentateur, nous ne savons plus lequel, a 
proposé une correction très-simple. Au lieu de s'enve- 
loppe, il lit Venveloppe, et alors les deux vers, au lieu 
d'être absurdes, offrent un sens clair et raisonnable. 

Parmi les vers que Ton cite, il y en a souvent que 
l'on n'attribue pas à leurs véritables auteurs ^. Ainsi Vol- 

* On peot voir le tome I dn Mémgiam, pour quelques vers latins dont 
on ignore généralement les auteurs, comme 

Et sequitnr leviter filia matris iter.~ 

Incidit in Scyliam cupiens vitare Charybdim- 
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taire, Mariuonlel ei beaucoup il'aiitres out donué, cumme 
tirés du Virgile lrave$l% de Scarrun, ces quatre vers : 

Tout près de l'ombre d'un l'ocber. 
J'aperçus l'oiiihre d'un cocber, 
Qui, tenant l'ombre d'une brosse. 
En frottait l'ombre d'un carrosse. 

Ces vers appartiennent à Tfjcolas Perrault, frère des 
deux académicit 

On attribue a eur du 

poème de la ^ [Poimt 

du Commerce), i tiieU, 

mais, que pour pu ad- 
mirer : 

Le trident di 

Rivarol l'appelait un vtrt solitaire. 
Qui ne connail ce vers : 

La critique est aisée et l'art est dirScilc. 

On le cite toujours comme de Buileau. Nous l'avons 
cherché en vain dans les œuvres de ce poète. ?(«tis ne 
savons à qui l'attribuer. 



MÉPRISES, BÉVUES ET MYSTIFICATIONS 
UTTÉRAIBES. 



Nous avons parlé précédemment (voy. p. 201) tie di- 
verses bévues commises par les traducteurs. Voici, pour 
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compléter ce qui a rapport aux bévues littéraires pror- 
prement dites, un choix fait parmi les plus singulières 
méprises que nous avons rencontrées : 

Donat Acciajuoli, érudit florenlin du quinzième siècle, 
est auteur d'tme traduction latine des quelques Vies de 
Plutarque et d'une Vie de Charlemagne. Comme ces ou- 
vrages ont été souvent réunis ensemble, Georges Wice- 
lius, qui n'était pas fort versé dans la chronologie, donna 
la vie de Charlemagne comme traduite du grec de Plu- 
tarque. 

tt Meibomius le fils, raconte la l\toinoye dans le Ména- 
giana, ayant lu ces mots dans un itinéraire d'Italie : Pe- 
tronius Bononiœ inleger asservalur^ egoque ipsum mets 
oculis non sine admiratione vidi ^, crut qu'effectivement 
le manuscrit de Pétrone était entier à Bologne, et partîC 
exprès de Lûbeck pour aller voir cette merveille sur le 
lieu, où élant arrivé, il aUa d'abord trouver le médecin 
Capponi, qu'il connaissait de réputation, et là, ouvrant 
son livre, dont il avait exprès marqué la page, lui de- 
manda, après lui avoir fait lire l'endroit, si ce fait était 
véritable. Très-véritable, répondit le médecin, et si vous 
voulez venir avec moi, je crois avoir assez de crédit pour 
faire en sorte que votre curiosité soit présentement sa- 
tisfaite. Meibomius le suit avec une joie qui ne se peut 
exprimer. Mais il fut bien surpris lorsque son guide, 
l'ayant conduit à la porte de la principale église de la 
ville, le pria d'entrer, lui disant que c'était là qu'il ver- 
rait ce qu'il cherchait, a Comment, s'écria Meibomius, 
<( est-il possible qu'on ait choisi un tel lieu pour y déposer 

* Suivant d'autres, le passage était ainsi conçu : Vetronius ^xtat Boh- 
mice; hicjntegerservalur hodie quem vidisse tester. 
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H un livre*! infâme?— Que voulei-voua dire, ioterrom- 
« pit GappoQt, avec votre livre inrâmc ? C'est ici l'église de 
B Saint-Pétrone, où l'on garde son corps entier, comme 
a votre auteur en fait foi, et comme vous le verrez vous- 
H môme tout h cette heure. Le sacristain est de mes aniis, 
« je n'ai qu'à lui parler, et je m'assure qu'il nous le mon- 
« trcra tout aussitôt, n Mcibomius, revenant alors comme 
d'un protond sommeil, reconnut le quiproquo, et je vous 
laisse à penser s'il y eut à rire. » 

J. Lemaire, poète français d 
teurdu Triomphe de l'amant t 
Irei fort joyeuses, env(yyiet à 
gusie [Marguerite d'Autriche, fl 

lien), 13)0, in-16. Voici ce qu( ! 

livre, dans le t. X, p. 83 de U : 

« Je ne vois pas la raison qui 
teiu' le sum s s'en 

tiencie à ce q l tout 

vert qu'il po ption, 

taudis 4]ue 1 sdiMt 

vouée fl la c( 10 au- 

tre aux funestes accidents qu'elle avait essuyés dans le 
cours de sa vie. Celle première lettre répond parfaite- 
ment an ^tre d'amant que l'auteur y prend : elle ne res- 
pire que la passion, et Lemaire ne craint pas de s'y van- 
ter d'avoir vécu très-familièremeut avec la princesse. Ce 
qui me surprend, c'est que non-seulement il ait pris la 
liberté de le lui écrire à elle-même, mais de plus, qu'il 
se soit persuadé qu'il lui ferait plaisir en l'amionçaiii ù 
tout le monde par la publication de sou épllre. Il s'y dit 
né dans la haute Ethiopie, mais il est aisé de voir que 
c'est une fiction, m H faut réellement i|ue l'abbé Goiyel 
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ait eu une singulière hallucination, quand il a lu les ëpî- 
tres de Lemaire, pour ne pas avoir compris tout de suite 
que Tamant vert de la princesse était, non pas le poète, 
mais bien un perroquet. Il nous semble que les vers sui- 
vants ne peuvent laisser aucun doute : 

Or, plût à Dieu que mon corps assez beau 
Fût transformé à cette heure en corbeau ! 
Et mon collier vermeil et purpurin 
Fût aussi brun qu'un Maure ou Barbarin ! 
Lors te plairai-je; et ma triste laideur 
Me vaudrait mieux que ma belle verdeur. 

L'auteur le plus ancien du parlement de Toulouse s'ap- 
pelle Capella Tolosana, suivant l'avocat Bretonnier (mort 
en 1722), qui a pris le nom d'un tribunal (la chapelle 
toulousaine) pour un nom d'homme. 

Prudhomme,. dans son Dictionnaire universel, fait de 
Dordrecht une ville d'Angleterre. Celle méprise n'est pas 
encore aussi grande que ceHe qui a été conunise dans le 
Dictionnaire historique de la Bretagne, par Ogée, qui 
confond la ville de Dinan (Côtes-du-Nord) avec Binant en 
Belgique. — Le roi d'Espagne, Charles II, était de la force 
de ces deux géographes. « 11 connaissait à peine, dit Tor- 
cy, les places qui lui appartenaient hors de l'Espagne ; » 
et lorsque Mons fut pris par les Français, il s*en tour- 
menta fort peu, croyant que cette ville était située en 
Angleterre. 

Un théologien, auquel on demandait ce que signifiait le 
mot de cabale, répondit que c'était un scélérat et wu 
homme diabolique qui avait écrit contre Jésus-Christ. 

Boileau, à propos de sa traduction de Longin, fut re- 
gardé comme un profond chimiste par un seigneur de la 
cour, qui le félicita d'avoir fait un traité du sublime. 
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Peu de temps après Tapparition de la Tactique mUi- 
(aire de Guibert, une dame dit à l'auteur : J'ai lu votre 
Tic-lac. C'est charmant. 

Un M. G..., dont parle Longuerue, prit le mot aris- 
tocratie pour la capitale de l'Etat de Venise, et s'indigna 
contre les géographes , qui ne l'avaient pas indiquée sur 
la carie. 

Dumarsais, ayant publié ses Tropes, reçut force com- 
pliments d'un individu qui prenait ce livre pour l'histoire 
d'un peuple d'Amérique. 

Lorsque le docteur Samuel Johnson travaillait à son 
célèbre dictionnaire de la langue anglaise, il fit prier les 
lecteurs du Gentleman- Magazine de lui envoyer, si on ta 
connaissait, l'étymologie du mot Curmudgeon. La réponse 
ne se fit pas longtemps attendre, et il consigna ainsi dans 
son ouvrage le renseignement qu'il avait reçu : Curmud' 
geoUy s., manière vicieuse de prononcer cœur méchant^ 
correspondant inconnu. Cette phrase fut ainsi copiée 
dans un autre dictionnaire anglais : Curmudgeon ^ des, mois 
français cœur (inconnu) et de méchant (correspondant). 

Nous avons dit plus haut (voy. p. 242) que le savant 
Budée avait pris V Utopie de Thomas More pour un pays 
réel; il paraît que plusieurs voyages imagmaires ont 
donné lieu à de semblables méprises. D'israéli prétend 
que ce fut seulement longtemps après la publication des 
Voyages de Gulliver qu'une certaine partie du public an- 
glais ne fut plus persuadée de la réalité des récits de Swift, 
flolberg, littérateur norwégien du di!i-huitième siècle, 
ayant composé, sous le titre de Voyage souterrain de Atc. 
Klim, un roman satirique, son livre fut pris au sérieux 
par un Allemand qui le cita à l'appui de ses systèmes 
géologiques. 
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Pope, dans une note sur la pièce de Shakspeare, 
Measure for measure, nous apprend que le sujet eu est 
tiré des nouvelles de Ginthio, dec. 8, nov. 5, c'est-à-dire 
décade 8, novel 3. Le critique Warburton, dans son édi- 
tion de Shakspeare, rétablit ainsi les abréviations : deccm- 
ber 8, november 5. 

Gail, en copiant, dans Flndex bibliographique de son 
édition d'Anacréon, un catalogue des éditions de cet au- 
teur, eut le malheur de prendre les abréviations e. bro, 
(exemplaire broché) pour un nom de ville, et d'indiquer 

r 

l'édition comme imprimée à Ebro. On conçoit très-bien 
que le malheureux helléniste ayant commis un certain 
nombre de bévues de ce genre, ait reçu des savants alle- 
mands l'épithète de socors, que de mauvais plaisants tra- 
duisirent en français par sol corps. 

La Harpe, ne comprenant pas le vers 4050 des Gre- 
nouilles d'Aristophane, « avec une tragédie toute remplie 
de l'esprit de Mars, » crut qu'Eschyle avait fait une 
tragédie intitulée V Âccouchemenl de Mars. 

Schœll, dans son Histoire de la lillérature latine, dit 
que Molière a emprunté son École des Pères aux Adelphes 
de Térence. Il a conCimdu Y École des Maris avec ÏÉcole 
des Pères de Baron. 

c( J'ouvre le Dictionnaire portatif des théâtres à la 
lettre F, dit Fréron d ans r^wn^c/î^fcraiVc, et je découvre 
dans le catalogue des pièces de théâtre le Fourbe par- 
achevé. C'est le litre que l'auteur donne à une comédie 
jouée sur la scène française le 44 février 4695. J'ai vu 
dans les registres de la comédie qu'en effet, ce jour-là, 
on avait donné une pièce intitulée le Fourbe; que cette 
pièce avait été si mal reçue du parterre, que les comé- 
diens n'avaient pu Tachever , et qu'ils furent obligés d'y 
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substituer le Médecin malgré lui. L'acteur qui tenait alors 

• 

les registres se contenta d'écrire sur son journal des 
pièces jouées chaque jour : le Fourbe^ pas achevé. Les 
auteurs de l'Hisloire du Théàtre^Français, ayant mal lu 
ces deux derniers mots, écrivirent parachevé, au lieu de 
pas achevé, prenant pour le titre de la pièce ce qui annon- 
çait sa chute. Après eux, le chevalier de Mouhi et l'au- 
teur du Dictionnaire portatif des théâtres copièrent 
cette faute, et donnèrent à la comédie du Fourbe le titre 
de Fourbe parachevé, qu'elle n'eut jamais. » 

Kelly, chanteur anglais, blâme vivement Rousseau d'a- 
voir appelé Paris ville de bruit, de fumée et de boue, où 
les femmes ne croient plus à l'honneur , ni les hommes 
à la vertu. Il croyait que c'était là de la poésie, et il a 
cité et imprimé, en Taltérant beaucoup, cette phrase 
comme étant des vers de J.-B, Rousseau ^ et non pas de 
la prose de Jean-Jacques dans V Emile. 

Le chapitre que nous avons consacré aux suppositions 
d'auteurs renferme un assez grand nombre d'exemples 
de mystifications littéraires ; en voici encore quelques- 
unes. 

L'un des plus habiles mystificateurs du dix-huitième 
siècle fut l'Italien Gigli. Il publia à Sienne, in-4, Relazione 
del collegio Petroniano délie Balie latine, aperlo in 
Siena nel 4719. Dans cet ouvrage, il décrivit minutieuse- 
ment un établissement qui n'avait jamais existé, et dont 
il rapportait le projet à Petroni, cardinal du treizième 
siècle; ce projet venait enfin de recevoir une exécution 
complète. Le but de l'établissement était de rendre au 
bout d'un certain temps le latin la langue usuelle et 
parlée non-seulement à Sienne, mais dans toute rilalie. 
Suivant Gigli, un grand édifice avait été accordé par la 
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gouvernement; de jeunes nourrices, qui ne parlaient que 
latin, y avaient été attirées de Pologne, de Hongrie, 
d'Allemagne, et y étaient logées avec les enfants des pre- 
mières familles de Sienne. Les noms des nourrices, des 
familles auxquelles les enfants appartenaient, les discours 
latins prononcés lors de Tinstallation des nourrices et du 
corps d'administration, tout cela était relaté minutieuse- 
ment dans l'ouvrage de Gigli, qui obtint un succès com*- 
plet. Dans l'Italie entière et dans les pays étrangers on tint 
peur certain qu'il existait à Sienne un collège latin dont 
les professeurs étaient des nourrices parlant latin, et qui 
était destiné à faire revivre dans toute sa pureté la langue 
de Cicéron. 

Parini, littérateur italien du dix-huitième siècle, rédi- 
geait la Gazelle de Milan, et il lui arriva une fois de jouer 
un tour sanglant au pape. Ayant perdu un feuillet de la 
copie qu'il devait remettre à l'imprimeur, il imagina de 
le remplacer par la note suivante, qu'il mit sous la ru- 
brique de Rome: « Le saint-père Ganganelli, pour bannir 
« à jamais le crime de la castration, malheureusement 
« trop répandu en Italie, ordonne qu'on ne reçoive plus 
a ni dans les églises ni sur les théâtres des Etats ro- 
ci mains aucun chanteur qui ait subi cette opération infa- 
« mante ; il engage, en outre, tous les princes chrétiens à 
tt promulguer cette même défense dans leurs États. » 
Cette nouvelle supposée fit une grande sensation dans 
toute l'Europe, et valut des félicitations au pape, qui se 
vit obligé de la démentir. 

Au dix-huitième siècle, Desforges-Maillard, qui habitait 
près du Groisic, ayant concouru sans succès pour le prix 
de poésie à TAcadémie, voulut faire insérer son ouvrage 
dans le Mercure de France. Le rédacteur, de la Roque, 
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refusa, et Desforges, pour s'en venger, adressa au même 
journal, sous le nom de mademoiselle Materais de la 
Vigne, un certain nombre de poésies fugitives que le ré- 
dacteur s'empressa de publier, et qui le séduisirent telle- 
ment, qu il tomba amoureux de Thabi tante du Croisic et 
finit par lui écrire : « Je vous aime, ma chère Bretonne ; 
pardonnez-moi, mais le mot est lâché. » Tout Paris fut 
comme lui dupe de la supercherie de Desforges, auquel 
Voltaire et Destouches, adressèrent plusieurs pièces de 
vers ; mais Desforges, ayant, au bout de quelque temps, 
jugé à propos de se démasquer, fut le premier puni du 
tour qu'il avait joué au public; car on ne songea plus 
qu'à déprécier ses vers et à le ridiculiser, ce qui n'était 
pas fort difficile. Les Poésies de mademoiselle de Mal- 
crais de la Vigne ont été publiées en 1735, in-12. 

Nous parlerons ailleurs des étranges fourberies de 
Psalmanasar. 



DES ACADEMIES. 

A la fin du seizième siècle, un poète, ami de Ronsard, 
J. -Antoine Baïf fonda, dans une maison de la rue des 
Fossés-Saint-Victor, une réunion de beaux esprits et de 
musiciens, dont le but principal était Tétude grammati- 
cale de la langue et de ses sons. On y donnait des con- 
certs qui attiraient bon nombre de jeunes seigneurs. 
En 1570, Charles IX octroya à cette réunion des lettres 
patentes dans lesquelles il déclare que « pour que ladite 

11) 
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« acadëtnié soît siihie et honorée des plus grands, il 
« accepte le surnom de protecteur et auditeur d'icelîe. » 
Le parlemeilt, àoutônu par Tévêque de Paris et l'univer- 
sité, après avoir opposé une grande résistance à l'enre- 
gistrement de ces lettres, fut enfiil obligé de céder. Le 
successeur de Charles IX , Henri Ilf , prit l'académie 
sous sa protection; mais la mort de Baïf, et les troubles 
de la Ligue, ne tardèrent pas à amener la ruine de cet 
établissement, qui avait déjà quelque Importance, comme 
Ton peut en Juger par le passage suivant d'un manuécrit 
de G. Colletet : « Il y a des discours philosophiques d'Ama- 
dis Jamyn, qu'il fit, en présence de Henri IIÏ, dans l'aca- 
démie de Jean-Antoine Baïf, établie dans le voisinage du 
faubourg Saint-Marcel. Cai* jfe sais, par tradition, qu'Ama- 
dis Jamyn était de cette célèbre compagnie de laquelle 
étaient aussi Gui de Pibrac, Pierre de Ronsard, Philippe 
Desportes, Jacques-Davy Duperron, et plusieurs aûlreè 
excellents esprits du siècle. A propos de quoi je dirai que 
j'ai vu autrefois quelques feuilles du livre manuscrit de 
Finstitution de cette noble et fameuse académie, entre 
les mains de Guillaume Baïf, fils d'Antoine Baïf, qui les 
avait retirées de la boutique d'un pâtissier, où le fils 
naturel de Philippe Desportes, qui ne suivait pas les glo- 
rieuses traces de son père, les avait vendues, avec plu- 
sieurs autres manuscrits doctes et curienx, perte irrépa- 
rable, et qui me fut feensible au dernier point, et d'autant 
plus que, dans le livre de cette institution, qui était un 
beau livre en vélin, on voyait ce que le bott roi Benrî Ûï, 
ce que le diic de Guisé et la plupart des seigneufs et des 
dames de la cour avaient promis de donner pour réta- 
blissement et pour l'entretien de Tacadémie, qui prît 
fin, avec le roi Henri IH, dans les troubles él les cônfu- 
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sions des guerres civiles du royaume. Le roi, les princes, 
les seigneurs et tous les savants qui composaient ce cé- 
lèbre corps, avaient tous signé dans ce livre, qui n'était, 
après tout, que le premier plan de cette noble institu- 
tion, et qui promettait^ des choses merveilleuses, soit 
pour les sciences, soit pour notre langue *. » 

Dès les premières années du règne de Louis XIII, quel- 
ques esprits reprirent le projet de Baïf, et un littérateur, 
David Rivault, publia, en 1612, une petite brochure in-8 
de 16 pages, qui doit être fort rare. Elle est intitulée : Le 
dessein d'une académie et de l'introduction dHcelle en la 
cour. L'auteur proposait d'établir une académie qui s'é- 
tendrait à toutes les sciences, la théologie exceptée. 

Vers 1630, un conseiller secrétaire du roi, Valentin 
Conrart, forma chez lui une réunion de littérateurs plus 
ou moins estimés. C'étaient Godeau, Gombauld, Chapelain, 
Giry, Habert, Fabbé de Cerisy, Serisay et Malleville. In- 
troduit dans cette société par Malleville, Faret, à son 
tour, y amena Desmarets et l'abbé de Bois-Robert ; ce- 
lui-ci en parla à son protecteur, le cardinal de Richelieu, 
qui, en 1654, fit offrir sa protection aux membres de l'as- 
semblée, et proposa de la constituer en société publique. 
Malgré la résistance de Serisay, de Malleville et de plu- 
sieurs autres, qui voulaient que l'on refusât respectueuse- 
ment le ministre, il fut décidé « que l'abbé de Bois-Robert 
serait prié de remercier très-humblement M. le cardinal 
de l'honneur qu'il leur faisait, et de l'assurer qu'encore 
qu'ils n'eussent jamais eu une si haute pensée, et qu'ils 

< Vie des poètes français, manuscrit de la bibliothèque du Louvre, cité 
par M. Sainte-Beuve, dans le premier volume du Tableau de la poésie 
'française au seiziètne siècle. 



292 CURIOSITÉS LITTÉRAIRES. 

fussent fort surpris du dessein de Son Eminence, jls 
étaient tous résolus de suivre sa volonté. » 

D'après les ordres de Richelieu, la société rédigea elle- 
même ses statuts et prit le titre ^'Acatiémie fmnçaise ; 
auparavant elle était désignée indifféremment par |e^ 
noms d'Académie de$ beaux esprits ^ d'Académie de félo^ 
guencef d'Académie éminenie. Ella annonça clairement le 
but qu'elle se proposait dans un discours où l'on trouve 
plusieurs passages remarquables sur les destinées de la 
langue française. Il y était dit : « Qu'il semblait ne plu« 
rien manquer à la félicité du royaume que de tirer dii 
nombre des langues barbares cette langue que nous par- 
lons... Que notre langue, plus parfaite déjà que pas une 
des autres vivantes, pourrait bien enfin succéder à la 
latine comme la latine à la grecque, si on prenait plus de 
soin qu'on n'avait fait jusqu'ici de Pélocutiôn ; que le» 
fonctions des académiciens seraient de nettoyer la langue 
des ordures qu'elle avait contractées, ou dans la bouche 
du peuple, ou dans la foule du palais et dans les impu- 
retés de la chicane, ou par les mauvais usages des cour- 
tisans ignorants, ou par l'abus de ceux qui la corrompent 
en l'écrivant, et de ceux qui disent bien dans les chaires 
ce qu'il faut dire, mais autrement qu'il ne faut, etc. » 

Les lettres patentes de la fondation de FAcadémie 
française furent signées le 2 janvier 4635. Pierre Séguier, 
alors garde des sceaux, y apposa le grand sceau en demani- 
dant à être inscrit sur le tableau des académiciens. Son 
exemple fut suivi par Montmort, maître des requêtes, par 
du Ghastelet et Baulru, conseillers d'Etat, et par Servien, 
secrétaire d'État. Quelque temps après, Richelieu, auquel 
le roi avait accordé plein pouvoir, signa les statuts, en 
effaçant seulement l'article portant que chacun des ac^- 
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démicicns promettait « de rcvcrér la veilu cl la mumoiro 
de monseigneur leur protecteur, d 

L'cnrogistretnciit des lettres patentes de la nouvelle* 
Académie rcnconlra au parlement la même oppusiliun 
qu'an temps Oc Charles IX , et il n'eut lieu qu'au bout de 
deux ans et demi, aprts trois lettres de jussion et force 
menaces de la part du cardinal. Le parlement ajouta la 
clause suivante t ' ' ' 
a bléc et ncadcu 
a emlieliissement 
Il et des livres qu 
u sonnes qui le de 
avait jugé 5 propc 
ques gens de roi 
procureur qui fcn 
de la nouvelle i 
amende, 

A peine l'Académie eût-elle été dérmitivemcnt consti- 
tuée ', qu'elle fut en butte à toutes sortes d'épigrammcs 
et de jeux de mots. On disait que Richelieu allait doter 
chacun des membres de 2 000 livres de rente au moyen 
des 80 000 livres destinées à l'enlèvement des boues de 
la ville. 

L'Académie'uc larda pas à devenir un instrument entre 

' L'Araili^inlG avaii nommé iroùi ofricifi-s.undiiMicurïtan dauttVat, 
dam Icj ronclions iHaiciil leiiporalres, et an setréuire ï île, VaLi^nlia 
Coni'aru \xi procès -verliinx dug asserablûcs uKmucnceal au 13 macs 

1631. 

'» Quand onlItrAciidùniic.itUTallenianl des Riaui(art. Bois-RoDifiT). 
Boi^RubiTl y mil bien des piuse-voliali. On les appelail Ivs Enfmta de 
ta f'ilié ifc Bois-ltetcrl. s On dviin^il le non) de patK-vdiala k ilv bai 
soldais non cprAlis, qu'un cajiiiamc faisait psscr aux revues jntuc niOU' 
iTvr que sa coupiEiiic éiaii couipll'ie. 
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les mains de Richelieu, qui lui déféra le jugement duCtd 
de Goraeîlle. Ce chef-d'œuvre fut condamné, et le cardi- 
jfiâly qui avait désigné Chapelain pour rédacteur de la 
décision, corrigea lui-même et annota la sentence. 

L'Académie fut constituée d une manière plus régu- 
lière sous Louis XIV, qu'elle eut pour protecteur et qui 
assigna quarante jetons de présence pour les quarante 
membres. 11 lui fit eu outre présent de six cents volumes 
qui furent le commencement de la bibliothèque actuelle 
de rinslitut. 

Grâce à la faveur royale, le titre d'académicien fut re- 
cherché par les grands seigneurs, ce L'Académie devint 
alors, dit l'abbé de la Chambre, une académie glo- 
rieuse et triomphante revêtue de la pourpre des 

cardinaux et des chanceliers, protégée par le plus grand 

roi de la terre remplie de princes de l'Eglise et du 

sénat, de ministres, de ducs et pairs, de conseiUcrs d'É- 
tat... qui, se dépouillant Jous de leur grandeur, se trou- 
vaient heureusement confondus pêle-mêle dans la foule 
d'une infmité d'excellenls auteurs, historiens, poètes, 
philosophes, orateurs sans distinction et sans pré- 
séance. » 

Mais ce que l'Académie gagnait en éclat , elle le per- 
dait en dépendance et en considération; une place à 
l'Académie devint bientôt une récompense donnée non 
pas au mérite ^ mais à la faveur et à des considérations 

' Un grand seigneur illettré, comme presque tous les grands seigneurs 
de l'époque, se mit sur les rangs pour succéder à Conrart; Patru dit à ses 
confrères : ce Un ancien Grec avait une lyre, à laquelle se rompit une 
corde ; au lieu d'en ajouter une de boyau, il en voulut une d'argent, et" 
la lyre perdit son harmonie. » Cet apologue eut autant de succès que ce- 
lui de Ménéniu Agrippa. Mais l'Académie oublia bien vite cette sage leçon. 
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tout à fait étrangères au but de Tiastitutiop. En voici 
quelques exemples : 

Lavau, garde des livres du Louvre, ayant négocié heu- 
reusement le mariage d'une fille de Golbert avec le due 
de Morteroart, on lui demanda ce qu'il voulait pour ré- 
compense. Il demanda sans façon une place à rAcadémie, 
et ne tarda pas à Fobtenir, bien qu'il n'y eût aucun titre. 

Pierre Gorneille étant mort en 4684, le duc du Maine, qui 
n'avait alors que quatorze ans, eut la singulière fantaisie 
de remplacer le grand tragique. Il en parla à Racine, 
qui, étant alors directeur, assembla ses collègues, aux- 
quels il demanda un délai de quinze jours, délai que 
Ton vota par acclamation. On prétend qu'il fut engagé 
à répondre au nom de ses collègues que, lors même 
qu'il n'y aurait pas de place vacante, il n'y avait pas d a- 
cadémicien qui ne fût ravi de mourir pour lui en faire 
une. « Nos prédécesseurs, dit d'Alembert, étaient, conmie 
l'on voit, autant de Décius prêts à s'immoler pour Thon- 
neur de la patrie » Heureusement Louis XIV épargna à 
la compagnie cette nouvelle preuve de soumission. Il 
refusa de ratifier l'élection du jeune prince. Thomas Cor- 
neille remplaça son frère. 

Ce fut à la sollicitation de Pontchartrain que Smion de 
la Loubère, littérateur au-dessous du médiocre, fut reçu 
à l'Académie. Ce qui donna lieu à une épigramme attri- 
buée à la Fontaine : 

Il en sera, quoi qu*on en die, 
C'est un impôt que Pontchartrain 
Veut mettre sur rAcadémie. 

11 y a plus d'un membre de l'Académie actuelle que 
l'eu peut, à l'exemple de la Loubère, considérer comme 
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un impôt que la cour a mis sur Tillustrc compagnie. 

Quelques académiciens vinrent offrir un jour le fau- 
teuil de Tourreil au contrôleur général Desmarets, qui 
répondit : « J'ai dans mes bureaux un premier com- 
mis à qui cela convient mieux. » C'était un nommé 
J. Roland Malet, qui n'avait jamais fait dans sa vie qu'une 
ode pitoyable, couronnée par l'Académie. Néanmoins on 
s'empressa de l'élire. Mais il est resté si inconnu, qu'on 
ne sait ni la date, ni le lieu de sa naissance. 

L'Académie n'en était plus alors au temps de Mézeray, 
qui mettait toujours une boule noire lorsqu'il s'agissait 
de nommer quelqu'un à l'Académie. On fut longtemps 
sans savoir de qui venait cette élernelle protestation. On 
finit enfin par le découvrir, et quand on demanda à Mé- 
zeray la raison de sa conduite, il répondit que c'était 
pour laisser à la postérité un monument de l'indépen- 
dance de l'Académie dans les élections. 

L'Académie cherchait avec empressement à admettre 
des illustrations tout à fait étrangères à la littérature. 
Elle offrit une place au maréchal de Saxe, qui refusa. On 
a de lui , à ce sujet, une lettre où on lit le passage sui- 
vant : « Ih veule me fere de la Cadémie, cela miret corne 
une hage a un chas.n 

Voltaire avait donc raison de définir l'Académie, « un 
corps où Ton reçoit des gens titres, des hommes en place, 
des prélats, des gens de robe, des médecins, des géo- 
mètres, et même des gens de lettres, » 

La soumission de FAcadémie au pouvoir se manifes- 
tait non-seulement par les admissions, mais aussi par les 
exclusions. Ainsi l'abbé de Saint-Pierre ayant prononcé 
un discours sur la Polysinodie, où, tout en faisant l'éloge 
des conseils établis par le régent , il jugea sévèremei)t 
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quelques actes du gouvernement de Louis XFV, le cardi- 
nal de Polignac, indigné d'une pareille hardiesse, dénonça 
le discours à l'Académie, et demanda que Fauteur fût 
sévèrement puni. Le malheureux abbé de Saint-Pierre ne 
put même pas se justifier, et le 5 mai 1718 son exclu- 
sion fut prononcée par vingt-trois de ses confrères. Sa 
place resta vacante. 

Condorcet ayant refusé de faire l'éloge du duc de la 
Vrillière,ne fut appelé à l'Académie.qu'après 1782, année 
de la mort, de Maurepas auquel les académiciens crai- 
gnaient de déplaire. 

Grâce à cet esprit de servilité, l'Académie était tombée 
si bas dans Tesprit public à la fin du siècle dernier, que 
l'on disait communément que Voltaire avait emporté en 
mourant tout le génie de notre littérature, et Fonce- 
magne toute l'honnêteté. Ce qui, comme le faisait fort 
bien observer Delille, était un peu dur pour les acadé- 
mid^s qui leur survivaient. 

Admis en 1640 à l'Académie, Olivier Patru y prononça 
un discours de remercîmcnt, qui plut tellement à ses 
confrères, que ce remercîment devint une obligation 
imposée plus tard aux récipiendaires. Quelques grands 
seigneurs seuls en furent dispensés, entre autres Colbert. 
Plus tard d'autres motifs firent admettre sans cette for- 
malité des personnages de notre siècle, comme Chateau- 
briand, Maret et Regnault de Saint-Jean-d'Angely. 

Cette obligation de haranguer publiquement em- 
pêcha le duc de la Rochefoucauld, l'auteur du Livre 
des Maximes, de se présenter à l'Académie. 11 ne pou- 
vait soutenir la vue d'un auditoire et ne se sentait pas 
capable de prononcer une harangue de quelques lignes 
^ans tomber en défaillance. 
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Le maréchal de Richelieu fut plus hardi que le duc de 
la Rochel'oucauld. Daus le discours qu'il prononça, et 
dont on conserve encore le manuscrit tout entier écrit 
de sa main, on trouve les fautes d'orthographe les plus' 
grossières. Il a écrit : reigue, pour règne; seint, pour 
sein ; flambau; pour flambeau ; dérangas$ent , pour dé- 
rangeassent; court, pour cour; rendus, pour rendu; 
accez, pour accès ; pront, pour prompt ; pris, pour prix : 
crélien, pour chrétien ; anUer, pour entier, etc. Au moins 
il avait composé lui-même ce discours. 

En 1748, le même duc de Richelieu, se trouvant di- 
recteur de la compagnie, pria Voltaire de lui composer 
le compliment de félicitation au roi. Une copie en ayant 
circulé, à mesure que Richelieu débitait une phrase, 
beaucoup de personnes prononçaient à demi-voix la 
phrase suivante. 

L'usage de ces discours ne fut pas, nous le croyons, 
une heureuse innovation, et, dès le couunencemeAt, le 
public s'en moqua fort. Le président de Mesme les com- 
parait à ces messes solennelles où le célébrant, après 
avoir encensé toute l'assistance, finit par être encensé à 
son tour. — Piron, ayant été une fois sur le point d'être 
nommé, fut averti de se tenir prêt par le secrétaire qui 
devait répondre au discours du récipiendiaire. « Mon dis- 
cernas est tout fait, dit Piron, et le vôtre aussi. — Com- 
ment cela?— Je me lèverai, j'ôterai mon chapeau, je 
dirai : Messieurs, je vous remercie de l'honneur que 
vous m'avez fait de m' admettre. Vous vous lèverez, vous 
ôterez votre chapeau, et vous répondrez : Monsieur, cela 
n'en vaut pas la peine. » Ajoutons que ces discours n'é- 
taient pas toujours l'œuvre de celui qui les débitait. On 
sait, par exemple, que le discours de Ducis est de Thomas. 
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Ces nobles que TAcadémie admettait si facilement dans 
son sein, lui faisaient quelquefois sentir assez rudement 
la distance qu'il y avait entre un grand seigneur et un 
roturier. L'évêque de Noyon, Clermont-Tonnerre, ayant 
remplacé Barbier d'Aucourt, dédaigna, dans son discours 
de réception, de louer son prédécesseur. L'Académie lui 
en ayant marqué sa surprise, il répondit qu'il s'était fait 
une loi de ne jamais louer de roturiers. Cette réponse 
souleva l'indignation de l'assemblée, et Clermont-Ton- 
nerre fut obligé, pour réparer l'inconvenance de son 
procédé, d'insérer dans le discours imprimé un éloge 
qu'il aurait regardé comme une bonté de prononcer de 
vive voix. 

Les auteurs des diiscours de réception ou des éloges ou- 
bliaient facilement que le but de l'institution avait été 
<( l'ornement, embellissement et augmentation de la lan- 
gue française. » Ainsi, l'on connaît une lettre du maré- 
chal de Beauvau , sur une phrase de cent quatre-vingts 
mots d'un discours de Vahbé Hardion, à la réception de 
M» de Hairan à V Académie française, 4745, in-12. 

On raconte que Sedaine, qui écrivait aussi mal en vers 
qu'en prose, et qui en convenait sans peine, ayant en- 
tendu le discours de réception d'un de ses nouveaux col- 
lègues, se jeta an cou du récipiendiaire et lui dit avec 
effusion : « Ah ! monsieur, depuis vingt ans que j'écris du 
galimatias, je n'ai encore rien dit de pareil. » 

a Les académiciens d'aujourd'hui, disait Longucrue, tour- 
nent le dos à l'éloquence et la corrompent aux dépens du 
roi, de qui ils se font bien payer cette besogne. » C'était le 
même Longuerue qui, sollicité par plusieurs académi- 
ciens de se présenter à l'Académie française, répondit : 
u J'y penserai quand vous aurez quitté votre galimatias. » 
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Le secrétaire perpétuel Villar, en tendant compte de 
VEêsai iur lei voix de la langue finn^ûiêe de Morei, ima^ 
gÎDa les phrases soifantes : Morèl a rêcUlé les bornes de 
la science^ ei il ne s'est presque pas douté quHl lui ait 
fait faire un pas* Faire faire un pas à Une chose dont on 
recule les bornes! 

Il en était de même pour T Académie des hiscriptions. 
Ainsi de Boze voulant faire l'éloge de cinq notices de 
Tabbé Tallemant, lesquelles formaient ensemble «ne 
dizaine de pages, se setvit d'expressions assez étranges : 
« La manière ingénieuse, dit-il, dont M* l'abbé décrirait 
nos pertes, a souvent fait souhaiter qu'elles fussent plus 
fréquentes. » Il faut avouer qu'un tel langage était bien 
peu llatteur pour les autres académiciens. 

« Un jour un bel esprit de l'Angleterre me demanda, 
dit Voltaire, les Mémoires de l'Académie française. Elle 
n'écrit point de mémoires, lui répondis-je, mais elle a 
fait imprimer soixante ou quatre-vingts volumes de com- 
pliments. Il en parcourut tin ou deux. Il ne pitt jamais 
entendre ce style, quoiqu'il entendît fort bien tous nos 
bons auteurs. Tout ce que j'entrevois, me dit-il, dans ces 
beaux discours, c'est que le récipiendaire, ayant assuré 
que son prédécesseur était un grand homme, que le cardi- 
nal de Richelieu était un très-grand homme, le chancelier 
Séguier un assez grand homme ; le directeur lui répond 
la même chose, et ajoute que le récipiendaire pourrait 
bien aussi être une espèce de grand homme, et que potff 
lui, directeur, il n'en quitte pas sa part. Il est aisé de 
voir par quelle fatalité presque tous ces discours acadé- 
miques ont fait si peu d'honneur à ce corps : Vilium est 
temporis polius quam hominis. L'usage s'est insensible- 
ment établi; que tout académlcieu répéterait ces éloges à 
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Baréceplioa; oa s'est imposa une espèce do loi d'eaniiyer 
le public- La nécessité de parler, l'embarras de n'avoir 
rienàdire,ell'cQvic d'avoir de i'espril, sont trois choses 
capables de rendre ridicule même le phis grand homme. 
Ne pouvant trouver des pensées nouvelles, ils ont cher- 
ché des tours nouveanx, et ont parlé sans penser, comme 
des gens qui mâcheraient à vide, cl feraient semblant de 
manger en périssant d'ioanitii t une lof 

dans l'Académie française, d ktus ces 

discours, par lesquels seuls i devrait 

être une loi de ne les imprtm 

L'Académie distribuait et di les ans 

des prix sur des sujets mis ai loit dire 

que SCS choin ont été rarement ratifiés par te public. 

« Je (îs, à l'âge de div-hnil: ans, raconte Voltaire, une 
ode pour le prix de l'Acadcuiie française;, il est vrai que 
ce fut l'abbé du Jairi qui rempwta le prix. Je ne crois 
pas que mon ode fût trop bonne ; mais le public ne sous- 
crivit pas au jugement de l'Académie. Je me souviens 
qu'entre autres fautes assez singulières dont le petit 
poème couronne était plein, il y avait ce vers : 
Et des pftles brAlantâ}usqu*aux ]Mes gIscOs, 
Feu M. de la Molhe, très-aimable liommo et de beaucoup 
d'esprit, mais qui no se piquait pas de science, avait, par 
son ci'édit, fait donner ce prix à l'abbé du Jarri ; et quand 
on lui reprochait ce jugement, et surtout le vers des 
pôles glacé et des p<)lcs hrâlants, il répondait que c'é- 
tait une affaire de physique, qui était du ressort de 
l'Académie des sciences, et non de l'Académie française. 
Il n'était d'ailleurs pas bien sâr qu'il n'y edt pas de pôles 

• Voluirc, 111° lellrt pkilau^iqnt. 
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brûlants; et qu'enfin i'abbé du Jarri était son ami *. » 

L'Académie ayant couronné, en 1717, une ode détes- 
table de Gacon, en fut ensuite si honteuse, qu'elle en- 
voya en secret le prix à Fauteur, pour éviter la honte de 
le lui décerner en public. 

L'Académie, bafouée souvent par le public, fut quelque- 
fois mystifiée par ses propres membres. Suivant un de 
ses règlements, aucun académicien ne peut concourir 
pour les prix qu'elle propose. En 1779, Laharpe osa en- 
freindre cette règle, et envoya, en Fhonneur de Voltahre, un 
dithyrambe qu'il lut lui-même à l'assemblée. Grâce à l'ha- 
bileté de son débit, il enleva à peu près tous les suffrages. 
Du reste, il fut ensuite sévèrement blâmé de sa conduite. 

On parlait un jour à Suard de la médiocrité des pièces 
couronnées par TAcadémie française : a Ce que nous de- 
mandons aux concurrents, dit-il , ce n'est pas de la poé- 
sie, mais le ramage poétique. » — Encore faudrait-il qu'il 
y eût le ramage. 

Les séances de l'Académie, qui auraient pu être d'un 
haut intérêt et d'une grande utilité , devaient être fort 
ennuyeuses ', si Ton en juge par ce qui a lieu aujour- 

< Lettre aux auteurs de la Bibliothèque française. L'abbé du Jarri 
avait soixante-cinq ans. Le sujet était une ode sur le Voeu de Louis XIII. 
Les sujets étaient en général fort mal choisis. Un jour l'Académie, pour 
remercier Louis XIV, crut devoir mettre au concours la question sui- 
vanie : a Quelle est des vertus du roi celle qui mérite la préférence?» 
Louis XIV, malgré son amour pour les louanges, fut révolté d'une pareille 
flatterie, et défendit expressément que l'on proposât un pareil sujet. 

' La Condamine, à un souper qu'il donna le jour de sa réception à l'A- 
cadémie française, lit l'impromptu suivant : 

La Condamine est aujourd'hui 
Reçu dans la troupe Immortelle : 
Il est bien sourd, tant mieux pour lui ; 
Mais non muet, tant pis pour elle. 
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d'hui. On y discutait sur les sujets les plus saugrenus. 
Ainsi tiombauld y prononça, en 1C38, un discours sur 
le Je ne sai* qvoi. 

Furctière a dëcrit ce qui se passait aux séances d'une 
manière fort piquante, et probablement fort vraie. Suivant 
lui, c'était l'homme qui criait le plus Tort que ses con- 
frères rcconUaissaient avoir raison. Suivant lui, ils avaient 
l'art de faire de longs discours sui 
répétait comme un écho ce que 
mais ordinairement ils parlaient tr 
Lorsqu'il y avait une assemblée de 
l'un d'eux lisait, l'autre décidait, c 
ble, le ciDqmème donnait, et le di 
quelque ouvrage rpii se trouvait devant lui ; si un second 
membre voulait émettre son opinion , on était obligé de 
lire de nouveau l'article formant le sujet de h discussion, 
article qu'à h première lecture ils n'avaient pas pu en- 
tendre, tant Ils étaient occupés. Il leur était impossible 
d'écrire deux lignes de suite sans se livrer à de longues 
digressions, ou sans que l'un d'eux ne racontât une his- 
toire plaisante ou les nouvelles du jour. 

Pour donner une juste idée de l'intérieur de l'Acadé- 
tnie, nous rapporterons le récit d'une visite faite à l'Aca- 
démie par Christine de Suède, le 11 mai 16SS. Mous le 
tirons des Mémoires du secrétaire perpétuel, Valenttn 
Conrart : 

a M. l'abbé de Bois-Robert ayant fait savoir le malin de 
ce jour, à monseigneur le chancelier, que la reine Chrisii- 
ne de Suède voulait faire l'honneur il la compagnie de se 
trouver à l'assemblée qui âe devait tenir l'après-dinéê , 
H. le directeur (de la Chambre) fil avertir ce qu'il put des 
académiciens pour s'y trouver. Sur les trois heures après 
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midi, Sa Majesté arriva chez monseigneur le chancelier, 
qui la fut recevoir à son carrosse avec tous les acadé- 
miciens en corps ; et Tayant conduite dans son anticham- 
bre au bout de la salle du conseil, où était une table lon- 
gue, couverte du tapis de velours vert à franges d'or 
qui sert lorsque le conseil des finances tient, la reine de 
Suède se mit dans une chaire à bras au bout de cette 
table, du côté des fenêtres; monseigneur le chancelier 
à sa gauche, du côté de la cheminée , sur une chaise à 
dos et sans bras, laissant quelque espace vide entre Sa 
Majesté et lui; M. le directeur étant de l'autre côté de 
la table, vis-à-vis de monseigneur le chancelier, mais un 
peu plus bas et plus éloigné de la table, debout, et tous 
les académiciens aussi. II lui fit un compliment qui ne 
contenait qu'une excuse de ce que l'Académie se trou- 
vant surprise de Thonneur qu'elle lui faisait, sans avoir 
eu avis que le matin, elle ne s'était pas préparée à lui 
témoigner sa joie et sa reconnaissance d'une si glorieuse 
faveur, selon le mérite de cette grâce et le devoir de la 
compagnie ; que si elle en eût eu le temps , elle aurait 
sans doute donné cette commission à quelqu'un plus ca- 
pable que lui de s'en mieux acquitter; mais que s'en 
trouvant chargé , par l'avantage que la fortune lui avait 
fait rencontrer de présider la compagnie en une si heu- 
reuse rencontre, il était obligé de dire à Sa Majesté que 
l'Académie n'avait jamais reçu de plus grand honneur 
que celui qu'il lui plaisait de lui faire. A quoi la reme 
répondit qu'elle croyait qu'on pardonnerait à la curio- 
sité d'une fille qui avait souhaité de se trouver en une 
compagnie de tant d'honnêtes gens, pour qui elle avait 
toujours eu une esthne et une affection particulières, 
tt Ensuite on proposa si les académiciens seraient assis 
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ou debout ; ce qui sembla surprendre la reine. Mais mon- 
seigneur le chancelier ayant demandé avis à quelques-uns 
sur cette difficulté, on lui dit que le roi Henri III, lors- 
qu'il faisait faire des assemblées de gens de lettres au 
bois de Vincennes , où il s'y trouvait souvent , faisait 
asseoir les assistants ; qu'on en usait toujours ainsi en 
pareilles rencontres , et que la reine de Suède même , 
lorsqu'elle était à Rome, avait été de l'académie des Hu- 
moristes, qui ne s'étaient point tenus debout : si bien 
qu'il fut résolu que les académiciens seraient assis, 
comme ils le furent durant toute la séance sur des chai- 
ses à dos ; mais monseigneur le chancelier et eux tous 
toujours découverts. On fit excuse d'abord à Sa Majesté 
de ce que la compagnie n'était pas plus nombreuse, parce 
qu'on n'avait pas eu le temps de faire averthr tous les 
académiciens de s'y trouver; que le secrétaire se trou- 
vait absent par son indisposition, et MM. Gombauld et 
Chapelain aussi, avec plusieurs autres. Elle demanda qui 
était le secrétaire ; on lui dit que c'était M. Conrart, du- 
quel elle eut la bonté de parler obligeamment comme le 
connaissant de réputation, et de ces deux messieurs ab- 
sents aussi, à qui eUe donna de grandes louanges. En- 
suite de cela, M. le directeur lui dit que si on avait pu 
prévoir la visite de Sa Majesté, on aurait préparé quel- 
que lecture pour la divertir agréablement; mais que dans 
la surprise où se trouvait la compagnie, on sq servirait 
de ce que l'occasion pourrait fournir; et que comme il 
avait fait depuis peu un Traité de la douleur, qui doit en- 
trer dans le troisième volume des Caractèies des pas- 
sions, qu'il était prêt de donner au public, si Sa Majesté 
lui conamandait de lui en lire quelque chose, il ci^oyait 
que ce serait un sujet assez propre pour faire connaître 

20 
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la douleur de la compagnie de ne se pouvoir l^as mieux 
acqiiitter de ce qui était dû à une si grande reine, et de 
ce qu'elle devait être sitôt privée de sa vue, par le 
prompt départ de Sa Majesté. Cette lecture étant ache- 
vée, à laquelle k reine donna beaucoup d'attention, 
monseigneur le chancelier demanda si quelqu'un aVâit 
des vers pour entretenu* Sa Majesté. Sur quoi M. Cotin 
en ayant récité quelques-uns du poète Lucrèce qu'il âviiit 
mis en frâfeçais^ la reine témoigna y prendre grand plai- 
sir. M. l'abbé de Bois-Robert récita aussi quelques nrti- 
drigaux qu'il avait faits depuis peu sur la maladie de 
madame d'Olonne; et M. Tabbé de Tallemaht un sonnet 
sur la mort d'une dame. Après cela, M. de Ift Chambre 
dlîmandaht encore quelque chose, M. Pellisson lut une 
petite ode d'amour qu'il a faite , à limitation de Catulle, 
et d'autres vers sur un saphir qu'il avait perdu et qu'il 
retrôUva depuis, qui plut aussi extrêmement à Sa Uh- 
jesté , à laquelle on lut un cahier entier du Dictionnaire 
contenant l'explication du mot de j>tt, pour lui faire con- 
naître quelque chose du travail présent de la compagnie; 
et cela étant achevé, la reine se leva, et fut reconduite 
à son carrosse par monseigneur le chancelier, suivi de 
tous les académiciens... 

« Le dessein de monseigneur le chancelier était qrh* 
l'Académie s'assemblât dans la chambre de M. de PHè- 
zac, selon sa coutume ; mais parce que le haut du degré 
pour y entrer est un peu obscur et malaisé , il jugea 
qu'il valait mieux que cette séance se tînt en son appar- 
tement : ce qui fut plus convenable pour Sa Majesté ^l 
plus glorieux pour l'Acadcniiè. 

« Quand on commença à lire le cahier du Wctîonnaire , 
monseigneur le chanceliei- dît à la reine de Suède qu'on 
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allait lire le mot de jeu, lequel ne déplairait pas à Sa Ma- 
jesté, et i]uc sans doute le mot de mélancolie lui aurait . 
été moins agréable. A quoi elle ne répondit rieQ. 

a Daos ta suite de cette lecture, cette façon de parler 
s'élant rencontrée : Ce sont de» jeux de prince, qui nt 
plaitent qu'à ceux gui Iti font, la reine de Suède rougit 
et parut émue ; mais voyant qu'on avait les yeus sur elle, 
elle s'eiTorga de rire, mais d'une maniëte qui faisait con- 
naître que c'était plutôt un ris de dépit que de joie '. » 

Il faut avouer que monseigneur te chancelier avait eu 
la main peu heureuse en choisissant te cahier où se trou* 
vaitun si malencontreux proverbe; et l'on conçoit faci- 
lement l'embarras de Christine qui, l'année précédente, 
avait lait assassiner Monaldesclii dans l'une des galeries 
de Fontainebleau. 

Ce fut seulement en 1658 que l'Académie conuneuça à 
s'occuper sérieusement du DicUmnaire. Vaugelas et 
Chapelain avaient présenté chacun un projet. Ou s'arrêta 
à celui de l'auteur de la Pucelie, et l'on détermina de la 
manière suivante la liste des auteurs auxquels on devait 
emprunter des exemples. C'étaient, pour la prose, Amyot, 
Montaigne, du Vair, Desportes, Charron, Bcriaud, Ma- 
rion. De la Gucsie, Pibrac, d'Espeisses, Arnaud, le Catho- 
licon d'Espagne, les Mémoires de la reine Marguerite, 
€ocffeleau, Du Perron, F. de Sales, cvéque de Genève, 
d'Urfé, de Molières, Malherbe, Dnplessis-Homay, d'Ossat, 
de La Noue, de Dammartin, de Refuge, d 
deux académiciens, Bardin et du Cliastele 
récemment, devenaient, suivant l'cxpressio 

' MaDDscriis de Connut, tome X, p. lae.— Vof. 
Uctlea d4 Mimoirei ponr lervirà Fhilloire de Frmeti 
Poiijaulat, «omplémcni, p. SSI. 
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maiu, pour la langue, aulorités souvcraiacs, coniina leB 
omporeurs romains devenaient des dieux. On avait, dans 
eetle liste, oublié bien des noms, entre autres ecux de 
Bodiu et d'Etienne P%squier, 

Pour la poésie, on choisit Marot, Saint-Gelais, Ronsard, 
Du Belloy, du fiarlas, Dcsportcs, Bertrand, le cardinal 
Dupcrron, Garni», Régnier, Malherbe, Des Ungendee, 
Molin, Touvant, HooTuron, Théophile, Passerai, Bapin et 
Sainie-Marihc. 

Vaugelaa ayant été nommé rédacteur du Dictionnaire, 
Richelieu lui assigna itoe pension de 2 000 livres ; 
mais le travail n'alla pas vite, et la loaKDr 4e l'Acadénûo 
lui attira de nombreuses épjgrammea, entre autres la sw< 
vante de Bois-Itober( : 

Depuis six mois sur l'F on travaille. 

Et le destin m'aurait fort obligé 

S'il m'avait dit tu vivras jusqu'au Q '• 

Ce Dictionnaire était conçu, il faut le dire, sur in 
mauvais plaa; aussi, un académicien de beaucoup d'es- 
prit, Furetière, entreprit d'en faire un pour son compte. 
Ce projet excUa la jalousie de l'Académie, qui obtint la 
suppression de ce Dictionnaire, et, en 1 685, chassa do son 
sein l'auteur qu'elle avait admis vingt-trois ans aupara- 
vant et qu'elle ne remplaça point tant qu'il vécut. Fure- 
tière ne se tint pas pour battu. Il plaida contre l'Acadé- 
mie, fit des factums, des libelles en vers et eu prose *, 
iiondu Diclionnaire, CD 1St9,disn[| 

el ilaaeia dn poème atUinrlgtt tl 
ickca de l'Académie, fti 6 c1i>als. 
I Fureii^« ou 1 Rlchclet i L'Apo- 
ie fnmçBlee el »m exfultlm it U 
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qui ont été réuuis en 16(4; 3 vol m-\2, et n'en continua 
pas moins son Dictionnaire, ouvrage fort précieux, qui 
parut seulement deux ans après sa mort, en 1690 S <it 
que les auteurs du Dictionnaire de Trévoux ont réimprimé 
entièrement sans citer une seule fois Fauteur. 

La première édition du Dictionoaire de l'Académie parut 
en 1694. On en commença aussitôt une seconde édition, 
qui fut publiée en 1718. La troisième parut en 1740, la 
quatrième, en 1762; la cinquième, en 1815; et la sixième 
et dernière, en 1835. 

L'Académie, dans cet ouvrage, a eu la malencontreuse 
idée de soumettre les mots à une classification rigou- 
reuse, de consacrer les uns au style sublime, les autres 
au style burlesque, au style familier, etc., et d'appauvrir 
singulièrement noire langue, en proscrivant une foule de 
mots employés par nos vieux auteurs. Ainsi, Furetière 
raconte que la Fontaine, qui était fort assidu aux séances, 
ne put jamais parvenir à faire admettre un seul des mots 
de sa connaissance, ceux qu'il avait puisés dans Marot 
ou Rabelais. Pour donner une idée de la circonspection 
ridicule qui présidait souvent au choix des mots, il suf- 
fira de dire que Ton fut sur le point, on ne sait par quel 
motif, de supprimer la conjonction car. Ce fut cette sévé- 
rité qui donna lieu à une satire assez plaisante de Ménage, 
intitulée : Requête des Dictionnaires à messieurs de VA- 
cadémie française. En voici les premiers vers : 

A nos seigneurs académiques, 
Nos seigneurs les hypercritiqfles, 
Souverains arbitres des mots, 
Poçles faiseurs d'avant-propos, 

' La dernière édition est d*Amsterdan^t 1725, 4 vol* MqI 
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GardiDal-historiographef, 

Surintendants des orthographes, 

Raffineurs de locutions, 

Entrepreneurs de versions, 

Peseurs de brèves et de longues. 

De voyelles et de diphthongues ; 

Supplie humblement Calepin, 

Avec Nicot, Estienne, Oudin : 

Disant que, depuis trente années, 

On a, par diverses menées, 

Banni des romans, des poulets, 

Des lettres douces, des billets, 

Des madrigaux, des élégies. 

Des sonnets et des comédies, 

Ces nobles mots, moult, ains, jaçoit, 

Ores, adone, maint, ainsi soit, 

A'tant, si^ue, piteux, icelle, 

Trop-plus, trop^mieux, hlandieet isnelle, 

Piéça, tollir, illec, ainçois. 

Gomme étant de mauvais françois. 

L'Académie, au lieu de déployer tant de sévérité quand 
il s'agissait de Fadmission de certains mots, aurait dû se 
montrer un peu plus difQcile pour certaines définitions, 
pour les suivantes, par exemple, que nous tirons de la 
dernière édition : 

Eclipse. Disparition apparente d'un astre, causée par 
l'interposition d'un autre corps céleste entre cet astre et 
l'observateur. 

« Il y a trois mille ans, a dit M. Arago, que l'on observe 
des éclipses de lune sans qu'il y ait un corps céleste in- 
terposé entre la lune et l'observateur. » 

Tirer de but en blanc. Tirer en ligne droite, sans 
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que le projectile parcoure une ligne CQurbe ou fasse de 
ricochets. 

(( D'après cette défmitioq, a dit encore M. Arago, TAca- 
démie a trouvé le moyen d'en^pêcher un boulet de jamais 
tomber à terre. » 

Vaisselle plate. Celle où il n'y a pas de soudure. 
Cette définition est absurde, malgré le correctif qui y est 
ajouté : cela ne se dit que do la vaisselle d'argent ou 
d'or. L'Académie aurait dû savoir que le mot plaie, avec 
cette acception, vient de l'espagnol pldla, argent ^ 

Un Dictionnaire rempli de pareilles erreurs, et je ne 
sais combien de volumes de compliments et de discours 
que personne ne lit, voilà donc tout ce que Tx^cadémie 
française a produit depuis plus de deux siècles qu'elle 
est fondée. Cet état de choses a de tout temps préoccupé 
tous les bons esprits. Fénélon, dans ua Mémoire sur les 
occupations de V Académie française * , a émis infruc- 
tueusement les idées les plus sages sur les travaux aux- 
quels devrait se livrer l'Académie, sur la manière dont 

F •• Si rAcadémie a laissé imprimer de pareilles} bévues, on peut 
croire qu'il devait s'en trouver de nombreuses dans les articles qui lui 
étaient proposés , et qu'elle n'a pas juge convenable de laisser arriver au 
grand jour. L'anecdote suivante peut donc être considérée comme 
très-vraisemblable , si toutefois elle n'est pas vraie. Ou raconte qu'un 
académicien ayant proposé pour le mot ècrevisse cette détinition ; 
Petit poisson rouge qui marche à reculons^ avait déjà entraîné la ma- 
jeure partie de l'assemblée, lorsqu'un de ses confrères se leva et dit : 
a Monsieur, votre définition est très-bonne, seulement je me pernrettrai 
de vous Caire quelques petites observations : i° L'animal en question n'est 
point un poisson; 2° il n'est rouge que quand il est cuit; 5^ il ne marche 
pas à reculons. » L'Académie eut alors le bon esprit, ce qu'elle n'a pas 
toujours eu, de remplacer la définition proposée par celle qui figure au- 
jourd'hui dans son Dictionnaire. 
» CKttvres de Féaélon, 4787, in-4, t. III, p. 449, 
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elle devait travailler au Dictionnaire, et Fexamen raisonne 
qu'elle devait faire de tous nos bons auteurs ; seulement, 
il sentait la nécessité d'une réforme préliminaire : « Je 
,dis qu'avant toutes choses, nous devons songer très-sé- 
rieusement à rétablir dans la compagnie une discipline 
exacte qui y est très-nécessaire, et qui, peut-être, n'y a 
jamais été depuis son établissement, sans cela nos plus 
beaux projets et nos plus fermes résolutions s'en iront 
en fumée , et n'auront point d'autre effet que de nous 
attirer les railleries du public... 11 faut donc remédier à ce 
désordre qui entraînerait infailliblement la ruine de l'Aca- 
démie ; mais pour le faire avec succès , et pour pouvoir 
même, en nous faisant des lois, conserver l'indépendance 
et la liberté que nous procure la glorieuse protection dont 
nous sommes honorés, je suis d'avis que l'Académie com- 
mence par députer au roi pour demander à Sa Majesté la 
permission de se réformer elle-même, d'abroger ses an- 
ciens statuts, et d'en faire de nouveaux, selon qu'elle le 
jugera convenable ; qu'elle demande aussi la permission 
de nommer pour ce travail des commissaires en tel nom- 
bre qu'elle trouvera à propos, et qu'elle supplie Sa Ma- 
jesté de vouloir bien lui faire l'honneur de marquer elle- 
même un ou deux de ceux qu'elle aura le plus agréable 
qui soient nommés. » 

« Quel service, dit Voltaire, l'Académie française ne 
rendrait-elle pas aux lettres, à la langue, à la nation, si 
au lieu de faire imprimer tous les ans des compliments, 
elle faisait imprimer les bons ouvrages du siècle de 
Louis XIV, épurés de toutes les fautes de langage qui s'y 
sont glissées*^ Celles qu'on ne pourrait pas corriger se- 
raient au moins marquées. L'Europe, qui lit ces auteurs, 
apprendrait par eux notre langue avec sûreté. Sa pureté 
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serait à jamais fixée. Les bons livres français, imprimés 
avec soin aux dépens du roi, seraient un des plus glo- 
rieux monuments de la nation. J'ai ouï dire que M. Des- 
préaux avait fait autrefois cette proposition, et qu'elle a 
été renouvelée par un homme dont l'esprit, la sagesse et 
la saine critique sont connus ; mais cette idée a eu le 
sort de beaucoup d'autres projets utiles, d'être approuvée 
et d'être négligée *. » 

Par suite des abus de son organisation et du peu de 
valeur de ses travaux, l'Académie, ainsi que nous l'avons 
déjà dit, devint, de bonne heure, un objet de raillerie * 
pour le public. Vingt ans après sa fondation, en 1654, il 
parut une brochure in-12, de Sorel : De V Académie fran- 
çoise élàblie pour la correction et V embellissement du 
langage, et si elle est de quelque utilité au public^ 1654, 
in-12. L'auteur s'y prononce pour la négative. On connaît 
encore la Comédie des académisles P pour la ré formation 
delalangue françoise. Cette pièce, qui, après avoir couru 
longtemps manuscrite, ne fut imprimée qu'en 1650, est la 

* Voltaire, xxx° Lettre philosophique. 

^ Le public ne laissait échapper aucune occasion. Ainsi, en 1775, le 
comte d'AngivIUer, directeur général des bâtiments du roi, ayant fait se- 
mer du gazon dans la cour du Louvre, palais où Louis XIV avait établi 
TAcadémie, il parut immédiatement l'épigramme suivante : 

Des favoris de la muse française 
D'Angiviller tient le sort assuré, 
|)evant leur porte il a fait mettre un pré 
On désormais ils pourront pattre à l'aise. 

' Autrefois le titre d'académie était tellement prodigué en France, 
qu'on l'a donné pendant quelques années à des assemblées de joueurs, 
qu'on appelait auparavant des tripots. On disait académies de jeu. On ap- 
pela les jeunes gens qui apprenaient l'équilation et l'escrime dans des 
écoles de^UQées |i ce^ arts, académistes^ et non pas académiciens. 
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première production de Saiat-Ëvremoud. a Quoique sans 
art et sans règle, dit Pellisson dans son Histoire de T^r 
eadémie, et plutôt digne du nom de farce que de celui de 
comédie, elle n'est pas sans esprit et a des endroits fort 
plaisants. » Tel n'était pas Tavis de VoHaire, qui n'y trou- 
vait qu'un simple dialogue sans intrigue et sans sel. 

Margon publia, en 1724, in-4, sous }e titre de Pre- 
mière séance des États calotins, 1724, in'4, une parodie 
des usages de l'Académie. 

L'illustre Compagnie subit, à la fm du dernier siècle, le 
sort de toutes les institutions de l'ancienne monarchie. La 
Convention, par une loi du 8 août 1793, prononça la sup- 
pression de toutes les Académies et sociétés littéraires pa- 
tentées ou dotées par la nation ; mais elle ne tarda pas à 
les réorganiser sur un plan plus large, en les remplaçant 
par un Institut nalional des sciences et des arts, destiné : 
« 1 • i perfectionner les sciences et les arts par des recher- 
ches non interrompues, par la publication des découvertes, 
par la correspondance avec les sociétés savantes étran- 
gères ; 2° à suivre, conformément aux lois et arrêtés du 
Directoire exécutif, les travaux scientifiques et littéraires 
qui auront pour objet rulilité générale et la gloire de la 
République. » L'Académie française, sous la République 
et l'Empire, forma la seconde classe de Tluslitut, et ne 
reprit son ancien nom qu'en 1816. 

Terminons ce qui regarde l'Académie française par 
la liste de tous ses membres, rangés par fauteuils. Voici 
l'origine de cette dernière expression, telle qu'elle est 
rapportée dans les Pièces intéressantes pour servir à 
f Histoire de la liltéralure, fie Laplace '. * 

a Le cardinal d'Eslrées, (Jevcmi trè§-iafirme, et cher" 

< Tome I, p. 229, 
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chant un adoucissement à son état dans son assiduité aui 
assemblées de TAcadémie, demanda qu'il lui fût permis 
de faire apporter un siège plus commode que les chaises 
qui étaient alors en usage : car il y avait seulement un fau- 
teuil pour le directeur. On en rendit compte à Louis XIV, 
qui , prévoyant les conséquences d'une pareille distinc- 
tion, ordonna à l'intendant du garde-meuble de faire 
porter quarante fauteuils à l'Académie, et confirma par 
là l'égalité académique. » 

Ces fauteuils, que Fontenelle appelait « un lit de repos 
où le bel esprit sommeille, n ont été l'objet de maintes 
épigrammes. L'une des meilleures est celle de Piron : 

En France on fait, par un plaisant moyen 
Taire un auteur quand d'écrits il assomme ; 
Dans un fauteuil d'académicien » 
' Lui quarantième, on fait asseoir notre homme : 
Lors il s'endort et ne fait plus qu'un somme; 
Plus n'en avez prose ni madrigal. 
Au bel>esprit le fauteuil est, en somme, 
Ce qu*à l'amour est le lit conjugal. 

Aujourd'hui le terme fauteuils n'a plus de sens ; car 
l'Académie française n'a plus de fauteuils , à proprement 
parler, et la salle de ses réunions est commune aux au< 
très Académies. 

I. 4788. J.deFIorian. 

4798. Cailhava. 



P. Bardlu. 
4637. Nicolas Bourbon. 
46U. Salomon. 



484S. Micbaud. 
1840. Flourens. 



4670. Ph.Quinault. „ 
4689. F. de CaiUères. 

4747. Cardinal de Fleary. P. Hay du Ghastelet. 

4745. Cardinal de Luynes. 46S7. Perrot d'Âblancourt. 
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4MI< Bossf Bibutio. 
IMS. PaulDignoD. 
474S. Jérôme Bignon. 
477S. De Bréqulgny. 
479S. Écoichard-Lebrad. 
4S07. F.-J.-M. Rayaouard. 
IBM. Mignet. 

S. 

Philippe Haberi. 
465T. J. Esprit. 
1678. J.-N« Colbert, archevêque de 

Rouen. 
i^tfê. Fraguief. 
4728. Gli.d*OrkéaiitllOfh<liii,tM)é 

de Corneille. 
4744. G. Girard. 
4748. V.dePauImy d'Argenson. 
4788. J.-D. d'Aguesscau. 
4826. Brifaut. 



Bachet de Méziriac. 
4659. La Mothe leVayer. 
4673. J. Racine. 
4699. Valincourl. 
4730. Lerigeidela Fage. 
475r Crôbillon. 
4763. Voisenon. 
4776. Boisgelifi de Gocé, afrcbev. 

d'Aix. 
4805. Boisgelin (réélu). 
4804. Bureau de la Malle. 
4807. Picard. 
4829. Aruault. 
4834. Scribe. 

5. 

Augcr de Mauléoa. 
1059- PnfliçHe f riéwc 



4662. Michel le Clere. 

4692. J. deTourreil. 
4744. 1 Roland Malet. 

4756. Boyer, évêqoe de Mirépoix. 
4755. N.Thyrel deBoismont. 
4787. Gl.-G. de Rulhières. 
4795. Gabauis. 
1808. De^Qtt deTney. 
4836. Goi^t. 

6. 

J. d'Arband dé Porchères. 
4640. Olivier Patrtf. 
4684 < N. Potier de Novion. 

4693. P.Goibauddu Bois. 

4694. Ch. Boileaa, abbé dcBeta- 

lieu. 
4764. Gaspard Abeille. 
4748. N.-IL Montgaolt. 
4748. Gh. Dudos. 
4772 N. Beauiée. 
4789. J.-J. Barlhélemy. 
4795. M.-J. Chénier. 
4844. De Chateaubriand. 

7. 

P. Séguier. 

4643. Ci. Bazin dcBezoRS. 

4684. Boileau-DespréaHx. 

47H. J. d'Estrées, archevêque de 
Cambrai. 

4718. René d'Argenson, garde des 
sceaux. 

4724 . Languet de Gergy, archevê- 
que de Sens, 

4755. Buffon. 

4787. Vio-d'Azyr. 

4795. Doniergue. 

4810. SaintrAuge. 

4844 . Parseval de GrandWftispn* 
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Fâret. 

4646. P.dttRyer. 
4658. Cardinal d*Estrées. 
4715. Maréchal d'Ëstrées. 

4758. De la Trémouiile. 

4741. Cardinal de Hohan-Soobise. 
4 757 . De Bf ontazei, arcbev. de hjon 
4805. CoiutedeBouffler?» 
4845. Baour-LormUn» 

9. 

Fr. Maynard. 

4647. P. Corneilte. 
4685. Th. Corneille. 
4710. Hondard de la Blotte. 
4751. Bussy Rabatin, éflqoa 4e 

Lflçon. 
1757. Foncemape. 
4780. Chabanon. 
1793. Nalgeon. 
4810. Nep. Lemercier. 
4844. V.Hugo. 

40. 

Clande de Malleville. 

4648. I. Ballesdens. 
4675. Cordemoy. 
4683. J.-L. Bcrgeret. 
4695. C. de Saint-Pierre. 
4743. Maupertuis. 

4759. Le Franc de Pompignan. 
4785. L'abbé Maury. 

4808 . Rcgnault de Saiut-Jean-d'An- 
gcly ». 

4816. La Place. 

4817. Royer-CoUard. 



41. 

Chauvipy de Colomby. 
4649. Tristan lUermite. 
4655. La Mesnardière. 
4663. Dac de Saint-Aignan. 
4687. F.-T. de Choisy. 
4724. Ant. Portail, 
4736. La Chaussée. 
1754. Bougaln ville, 
4763. Marmontel. 
4795. Fontanes ». 
1824. Villemaiu. ^ 

42. 

Voiinre. 
4649. Mézeray. 
4683. Barbier d'Aoeoart. 
469*. Clermont^ToHtterre , éTâ(|ii6 

de Noyoi^ 
4701 . N. da Malézieus. 
4727. J. Bonhier. 
4746. Voltaire. 
4778. J.-F. Ducis. 
4816. DeSèze. 
4828. DeBarante. 

45. 

J. Sirmond. 
4649. J.de Montreuil. 
4651 . Fr. Tallemant. 
4693. De la Loubère. 
4729. Cl.Sallier. 
4761. J.-G. Coêtlosqnet. 
1784 . P. de Montesquiou-Fésenzac. 
4799. A.-V. Arnault », 
1816. Duc de Richclien. 



' Exclu le 24 juillet 4815. — ' Exclu en 4797, et réintégré eu 4802. 
«*-' Et<dale2i mtrt 4816. 
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4832. B.-J. Daoier. 
4835. Tissot. 

U. 

Vaugelas. 

4649. Scudéry. 

4668. Marquis de Dangeaa. 
4720. Maréchal de Richelieu. 
4789. Duc d'Harcourt. 
4803. Lucien Bonaparte ^ 
4846. Àuger. 
4829. Etienne. 

45. 

B. Baro. 

4650. J. Doujat. 
4689. E. Renaudot. 
4720. E. de Roquette. 

4725. Gondrind'Antin,évêque de 

Langr^. 
473S. Dûpré de Saint-Maur. 
4774. MalesUerbes. 
4795. Andrieux. 
4853. Thiers. 

16. 

J. Baudoin. 
4654. Charpentier. 
4702. Chamillard, évéq. de Senlis. 
4744. Maréchal deVillars. 
4754. Duc de Yillars. 
4770. Loménie de Brienne. 
4795. Lacuée de Cessac. 
1844. Tocqueville. 

n. 

Cl. de l'Étoile. 
4652. A. duc de Coistin. 
4702. P. ducdeCoislin. 



4740, H.-C. duc de Coislin, évo- 
que de Me(z. 

4753. Surian, évêque de Vence. 

4754. D'AIembert. 

4784. Comte de Choiseal-Goafûer. 
4803. Porialis. 
4807. Pierre Laujon. 
4844. Ch.-G. Etienne >. 

4846. Comte de Ghoiseul-GoafQer. 

4847. Laya. 
4855. Cb. Nodier. 

4844. Mérimée. 

18. 

De Sérizay. 

4653. Pellisson. 
4693. Fénélon. 
4745. De Boze. 

4754. Comte de Clermont. 

4774. DeBelloy. 

4775. Duc de Duras. 
4793. Garai (le comte) ». 
4846. Cardinal de Bausset. 

4824. De Quélen, archev.de Paris. 
4840. Mole. 

19. 

Balzac. 

4654. H. de Péréfixc de Beaumonf, 

archevêque de Paris. 
4695. Fr. de Harlay, archevêque 

de Paris. 
4695. André Dacier. 

4722. Cardinal Dubois. 

4723. Hénault. 

4774 . Prince de Beauvau. 
4795. Comte Merlin. 
4846.. Comte Ferrand. 

4825. Cas. Delavigne. 

4845. Sainte-Beuve. 



< Exclu le 24juillet4845.-« Exclu le 24 mars 4816.— «Exclu en 1846. 
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20. 


4760. La Coiidamine. 
4774. J. Delille. 


1654. 


Langier de Porchères. 
De Chaumont. 


4813. Campenon. 


1697. 


Le président Cousin. 


4844. Saint-Marc Girardin. 


1707. 


Valon, marquis de Mimenre. 


24. 


1719. 


N. Gédoyn. 


1744. 


Cardinal de Bernis. 


Saint-Amant. 


1795. 


L'abbé Sicard. 


4664. L'abbé Cassagties. 


1832. 
1842. 


Frayssinous. 
Pasquier. 


1679. Coïflle de Créc^. 
1710. Ant. de Mesmcs. 




24. - 


1723. J. Alary. 




1774. Gaillard. 




Germain Habert. 


4803. Comte de SégBf. 


1635. 


Cotin. 


4830. Viennet. 


1682. 


L'abbé de Dangean. 




1723. 


Fienriau. 


Ô5. 


1752. 


Terrasson. 


Boissat. 
4662. Furetière. 
4688. La Chapelle. 
47-23. D'Olivet. 


1750. 
1810. 
4811. 


Comte de Bissy. 
Esménard. 
Ch. Lacretelie. 




22. 1 


4768. Condillac. 




1780. Comte de Tressan. 




Servien. 


1784. Bailly. 


1639. 


Villayer. 


4795. Sieyès '. 


1691. 


Fontenelle. 


4816. Marquis àe Lally-Tonehdal. 


1757. 


A.-L. Séguier. 


4830. Pongerville. 


1793. 


Bernardin de Saint-Pierre. 




1814. 


Et. Aignan. 


23. 


1824. 


Soumet. 


Bois-Robefl. 




23. 


4662. Segrais. 
4701. Campistron. 




Collelet. 


4725. Destouches. 


1659. 


Gilles Boileau. 


1734. Boissy. 


1674. 


J.de Moniigny. 


4758. Sainte-Palaye. 


1671. 


Ch. Perrault. 


1795. Rœderer «. 


170». 


Cardinal de Rohan. 


4816. Duc de Lévis. 


1749. 


Vauréal. 


1830. Philippe de Ségar. 



« Exclu le 34 JaiUet iMSw'* * Exda le 24 mm 1816. 
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27. 


4744. Cl.Massieo. 


Baotra. 
4665. J. Testa. 

4706. Marqais de Saint-Aolaire. 
4743. Mairan. 
4774. François Arnaud. 
4803. Target. 


4723. C.-F.HoutevilIc. 


4743. Marivaux. 
4763. Radonviiiiers. 
4795. Volney. 
4820. Pastoret. 
4841. Sainl-Aulaire. 


4806. Le cardinal Maury '. 


31. 


4816. L'abbé de Moutesquiuu. 


*^i • 


4832. Jay. 


M. Gureau de la Chambre. 




1670. Régnier- Desmarais. 


28. 


4713. La Monnoye. 


Loois Giry. 
4665. CI. Boyer. 
4698. Cl. Genest. 
4720. L'abbé Dubos. 
4742. Du Resnel. 
4761. Saorin. 
4782. Condorcet. 


1727. La Rivière. 
1730. Hardion. 
4766. Thomas. 
4786. Comte de Guibert. 
4795. Cambacérès '. 
4846. Bonald. 
4841. Anceiot. 


4795. L'abbé Yillar. 


32. 


1826. Féietz. 


<%tf^ 


Racan. 


29. 


4670. P. Cureau de la Chambre. 


Gombaold. 


4693. La Bruyère. 


4666. Paol Tallemant. 


1696. L'abbé Fleury. 


4742. Danchet. 


4725. J. Adam. 


4748. Grcsset. 


4720. Seguy. 


4778. L'abbé Millol. 


1761 . De Roban-Guéménée. 


4785. Morellet. 


1803. Dévalue. 


4849. P. Éd. Lemonley. 


1803. Parny. 


4826. Fonrier. 


4815. De Jouy. 


4850. Cousin. 


33. 


30. 


D. Hay do Chastelet. 


J. deSilhon. 


1671. Bossuet. 


4667. J.-B. Colbert. 


1704. Cardinal dePoUgnac. 


4684. La Fontaine. 


1742. Giry de Saint-Cyr. 


4695. Clérembault. 


4761. Batteux. 



' Exclu le 24 mars 4816.— « Exclu le 24 juillet 4845. 



4780. 
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Lemierre. 


ËMlË 


S. 

37. 


4799. 


Bigot de Préaménea. 






4825. 
4826. 


Dac de Montmorency. 
Guiraad. 


4674. 
4691. 


Chapelain. 
Benserade. 
E. Pavillon. 




99 Ê 


4705. 


Sillcry. 




34. 


4715. 


Duc de la Force. 


4675. 
4740. 

4727. 

4749. 


Godean. 
Fiéchier; 

Nesmond , arcbevèque de 

ToaloQse. 
J.-J. Ameiot. 
Maréchal de Beile-lsle. 


4726. 
4761. 
4786. 
4795. 
4806. 
4829. 


Mirabaud. 

Waleiet. 

Sedaine. 

Coilin d'Harleville. 

Dara. 

Lamartine. 


4764. 


Troblet. 






4770. 


Saint-Lambert '. 




38. 


4803. 
4846. 


Maret \ 
Laîué. 


4675. 


Conrart. 
Rose. 


4836. 


Dapaly. 


4701. 


Louis de Sacy. 




« 


4728. 


Montesquieu. 




35. 


4755. 


Châteaubrun. 






4775. 


Chastellux. 




De Bourzeys. 


4799. 


F. de Neufchàtean. 


4673. 


L'abbé Gallois. 


4828. 


P.-A. Lebrun. 


4688. 


Mongin. 






4746. 


De la YUle. 




39. 


4774. 
4817. 
4842. 


Suard. 
Roger. 
Patin. 


4676. 
4688. 


Desmarets. 
J. de Mesmes. 
Maaroy. 




09/\ 


4706. 


L*abbé deLouvois. 




36. 


4719. 


Massillon. 


4674. 
4721. 
4727. 

4776. 


ComberviUe. 

Huet. 

J. Boivin. 

Dac de Saint-Aignan. 

Colardeau. 


4745. 
4799. 
4842. 
4842. 


Duc de Nivernais. 

Legouvé. 

Al.-V. Duval-Pineu 

Bailanche. 

40. 


4776. 


Laharpe'. 




4803. 


Lacretelie aîné. 




Montmor. 


4824. 


Droz. 


4679. 


Lavau. 
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• Réélu le 28 janvier 480S. — ^ Exclu en 4816.— ' Réélu le 28 janvier 
4803. 
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4694. Caumarlin,évêqne de Blois. 4818. Baron Caviet. 
1753. Moncrif. 1832. Dapin aftié. 

1771 . Roqaelaure,6vêq. de Senlis'. 

SECRÉTAIRES PERi»ÉTUELS DEPUIS LA RÉORGANISATION 

DE l'institut. 

4804. Saard. 1829. Andrieux. 

4807. Raynoaard. 1833. Aman lu 

1826. Auger. 4834. VilIemaiB. 

Nous allons donner, comme complément de ce tableau, 
quelques particularités sur plusieurs des personnages qui 
se sont assis dans ces fauteuils si ambitionnés. 

1e>f Fauteuil, 

Florian. Sa nomination donna lieu aux verô suivants 
deRivarol : 

Écrivain actif, guerrier sage, 
Il combat peu, beaucoup écrit; 
Il a la croix pour son esprit, 
Et le fauteuil pour son courage. 

Après cette nomination, le duc de Penthièvte, s6n pro- 
tecteur, ayant, pour fêter cette élection, donné un graad 
dîner aux académiciens , fut surnommé le resta'^ratffir 
de l'Académie. 

Cailhava. Voy. p. 156. 

MicHAUD. Lorsque Ducis mourut, Campenon et Michaud 
se disputèrent sa place. Campenon lança cette épigtaitime 
contre son concurrent : 

Au fauteuil de Ducis on a porté Michaud. 
Ma foi ! pour Ty placer il faut un ami cbaud* 

Michaud répliqua par des vers que nous cîiefoH§ tîti 
parlant de Campenon. {Voy. 23* fauteuil.) 

* Réélu le 28 janvier 1803. 
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2« Fauteuil. 

Bréqdignt fut reçu sans avoir l'ait de vilàites. 

On remarque comme une singularité que l'Académie 
ait fait deux fois trois réceptions dans un même jour. 

Le 12 janvier 1675, elle admit Racine, Fléchier et 

J. Gallois; et le 24 novembre 1807, Raynouard, Picard et 

Laujon. 

4fi Fauteuil. 

YoisENON était si sûr d'être nommé, qu'avant son élec- 
tion on distribuait son portrait avec le titre d'acadé- 
micien. 

5« Fauteuil» 

J. Roland Malet. Voy. p. 296. 

7c Fauteuil. 
J. d'Estrées. Il n'a absolument rien laissé. 

r 

U. DoMERGUE. Lebrun-Ëcoucbard a dit de lui : 

Ce pauvre Urbain que Ton taxe 

D'un pédantisnre assommant, 

Joint Tesprit de la syntaxe 

Aux grâces du rudiment. ^ 

8« Fauteuil, , 

Do Ryer fut préféré à P. Corneille. 

Le cardinal d'Est rées fut reçu avant d'avoir rien pro- 
duit, n n'a laissé que quelques épigrammes. 

Baodr-Lormian a soutenu contre Lebrun-Ecoucbard, 
une guerre d'épigrammes, où il eut rarement le dessus. 
On se rappelle ce quatrain : 

Rien n'est si lent, si lourd 
Que monsieur Lormian*Balourd. 
Rien n^est si lourd, si lent 
Que monsieur Balour-Lormian. 
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^ Fauteuil, 

BcssT, ëréqne de Luçon, fils de Bossy-fiabirtio, n'a rien 
laissé. 

Le plus grand titre de Ghabaii OK était son talent sur le 
violon. 

A Foncemagne on vent, dit-od, 
Pour le fanteuil soporiGque, 
Faire succéder Cbabanon; 
Mais son mérite académique? 
— Aucun. Il est grand violon; 
Dans le sein de la compagnie, 
Manquant d'accord et d^unisson 
Il rétablira Tharmonie. 

Longtemps avant que M. V. Hono fût reçu à l'Acadé- 
mie, on lui avait adressé les questions suivantes : 

Où, 6 Hugo, hucbera-t-on ton nom? 
Justice enfin rendu que ne fa-t-on? 
Quand à ce corps savant qu'académique on nomme, 
. Grimperas-tu de roc en roc, rare homme? 

12« Fauteuil, 

Malézieo, précepteur du duc du Maine, compati f 
bien qu'il fût membre de T Académie française, une plai- 
santerie intitulée : Polichinelle demandant une place à 
VAcadémie, 

Ducis. Voy, p. 298. 

15^ Fauteuil. 

F. TalIïmant entra à FAcadémie sans ancun tîitrfev 
Laloubère. Voy. p. 295. 

MONTESQtJIOD. 

Montesquiou-Fézensae est de TAcadémia. 
Quel ouvrage a-t-ll fait? — Sa généalogie. 



^ 
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II avait souteou , dans un mémoire dirigé cootre les 
sieurs de la Boulbène, qu'il descendait de Clovis en ligne 
direete. Il gagna son procès en1785. a Nous espérous, lui 
dit alors Maurepas, que vous voudrez bien ne pas re- 
truKt )b rojamae de Frauoe. » 

If Fauteuil. 
Vaucelas, bien qae Savoyard (il était ^é à Ctrambérf ], 
fut admis p»ce qu'il avait la répulalîoa de parler Criûa- 
çais 



Le litre que celui 

d'ëtr moa lien, dans 

le se ut importanics 

relaiivemeot à l'égalité de tous les membres de la Com- 
pagnie. Le prince fut obligé de desavouer nn mémoire 
dans lequel quelques personnes de sa maison avalent pré- 
tendu « qu'il ne eonveoait pas à un pviuce du saiig d'eu- 
ircr dans aucun corps sans ; avoir une préséance mar- 
quée et un rang distingué, u Mais, néanmoins, comme 
l'Académie avait décidé qu'elle ne pourrait, dans aucun 
cas, s'écarter de sou règlement, il no crut pas devoir 
pai-aitre eu public le jour fixé pour sa réeeptiotr, parce 
que la place ilesliiiée au récipiendaire se tiouvail la der- 
nière. 11 vint seulement assister à une séance ordinaire, et 
reçut, comme ses confrères, le jeton de droit Je pré- 
sence. Mais le public ne prit pas la chose aussi bien. 

Trei)l«-neuf joints b zéro. 
Si j'entends bien mon numéro, 
N'ont jamais pu faire <|uaranlc ; 
S'oùjecoBolaE, troupe ^avRuie, 
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Qu'ayant à vos côtés admis 
Glermont, cette masse pesante, 
Ce digne cousin de Louis, 
La place est encore vacante. 

L'auteur de cette épigramme, Roi, la paya cher. On 
prétend qu'il fut tellement maltraité par les gens du 
prince, Wïï en mourut quelques jours après. 

Le mar^chalNiduc de Duras se trouvait, quant aux 
titres littéraires, dans la même catégorie que le comte 
de Glermont. 

Duras invoquait à la fois 
Le dieu des vers et le dieu de la guerre : 
Il réclamait le prix de ses vaillants exploits 

Et de son savoir littéraire. 

Tous deux, par un suffrage égal, 

Ont satisfait sa noble envie : 
Phébus lui dit : Je te fais maréchal ; 
Mars lui donna place à TAcadémie. 

19« Fauteuil. 

De Harlay, archevêque de Rouen, n*a rien écrit. 

20« Fauteuil. 

Le marquis de Mimeure entra à l'Académie pour avoir 
traduit une ode d'Horace. 

21e Fauteuil, 

Thiard, comte de Bissy, ne savait pas l'orthographe. 
L'abbé de D ange au a fait un grand nombre d'ouvrages 
de grammaire ; aussi Lainez a dit : 

Je sens que je deviens puriste, 
Je plante au cordeau chaque mot , 
Je suis les Dangeaux à la piste. 
Je pourrais bien n'être qu'un sol. 
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23« Fautemh 

La Condamine. Voy. p. 502. 

Campenon ayant composé sur Mighaud l'épigramme 
que nous avons citée plus haut (Voy. 1" fauteuil), celui- 
ci riposta par ce distique • 

Au fauteuil de Dueis aspire Campenon. 
A-t-il à^seï 4'esprit pour qu'on l'y çapipe?... 

Tout le monde trouvait la rime. 

24« Fauteuil, 

L'abbé âi^arY) précepteur de Louis XV, u'a laissé aucun 
piivrage. 

25* FatUduih 

La Chapelle, auteur de mauvaises poésies intitulées : 
Les amours de Calulle, dont Chaulieu a dit • 

Celui qui si maussatlement 
Fit parler Catulle et Lesbie, 
N'est point cet aimable génie 
Qui lit le voyage charmant, 
Mais quelqu'un de l'Académie. 

26e Fauteuil. 
CampistroiV, auteur de la tragédie d'Hercule. 

A force de forger, on devient forgeron, 
Il n'en est pas ainsi du pauvre Campislron, 
Au lieu d'avancer, il recule. 
Voyez Hercule. 

27c Fauteuil. 

Bautru était un bouffon de la cour. 11 ne dut son 
avancement qu'à son adulation et à ses bassesses. Quand 
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il s'ôn^cipsiit par trop, Ânoe d*Âutricfae le menaçait de 
lui faire donner des coups de bâton. * 

L'abbé Testu n'avait aucun titre. U a publié, après son 
admission, un volume de Stances ehré tiennes . 

Le marquis SAiKT-AuLAïaE composa sa première pièce 
de vers à soixante ans, et ce fut sur cet unique échan- 
tillon de son talent poétique qu'il fut reçu parmi les qua- 
rante, malgré l'opposition de Boileau, qui repoussait un 
homme dont le bagage littéraire était aussi léger. 

29' Fauteuil, 

L'abbé P. Tallemant entra à l'Académie à vingt- 
quatre ans, avant Racine, Boileau^ Quinault et la Fontaine, 
pour avoir écrit un Voyage à Vile d'Amour, Quand sa 
mère le vit académicien, elle dit : « De mes cinq enfants, 
en voilà toujours un de pour\u. » 

Danchet, a dit Voltaire, 

Dancbet, si méprisé jadis, 
Apprend aux pauvres de génie 
Qu'on peut gagner l'Académie 
Gomme on gagne le paradis. 

30« Fauteuil, 

L'Académie avait élu la Fontaine en \ 685, mais Louis XIV, 
qui ne pouvait pardonner au poète son attachement à 
Fouquet, refusa d'abord de ratifier ce choix. Enfin, au 
bout de six mois, il permit un second tour de scrutin, qui 
valida Téleclion, et dit aux députés de l'Académie : « Vous 
pouvez recevoir la Fontaine, il a promis d'être sage. » 

^\^ Fauteuil, 

Hardion fut reçu de deux Académies avant d'avoir 
rien fait. 
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32« Fauteuil. 

La Bruyère ne fut admis qu'avec la plus grande diffi- 
culté, et l'on a peine à croire que son élection ait donné 
lieu à l'épigrarame suivante : 

Quand la Bruyère se présente, 
Pourquoi faut-ii crier haro ! 
Pour faire un nombre de quarante 
Ne fallait-il pas un zéro? 

Racan. « A l'Académie, dit Tallemant des Réaux, quand 
ce fut à son tour à haranguer, il y vint avec un chiffon de 
papier tout déchiré dans ses mains. «Messieurs, leur dit-il, 
« je vous apportais ma harangue, mais une grande levrette 
« l'a toute mâchonnée. La voilà : tirez-en ce que vous 
« pourrez, car je ne la sais point par cœur, et je n'en ai 
« point de copie. » 

Le cardinal de Rohan, auquel on n'a jamais connu de 
titre littéraire, est le même qui joua un rôle si honteux 
dans l'affaire du collier. 

Devaine fut nommé, grâce aux excellents dîners qu'il 
donnait tous les mardis ; aussi mit-on ces paroles dans la 
bouche d'un solliciteur qui demandait sa place : 

Je suis accablé par les ans, 
La vieillesse a glacé ma veine ; 
Mais faut-il donc tant de talents 
Pour remplacer monsieur Devaine. 

53« Fauteuil. 

GiRY DE Salnt-Cyr fut admis comme précepteur du 
Dauphin. 11 avait si mal élevé le prince, que celui-ci fut 
obligé de recommencer ses études. Il n'a rien écrit. 

Le duc DE Montmorency avait autant de titres que le 
comte de Clermont, le cardinal de Rohan. 
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54« Fauteuil. 

Après la réception de Fabbé Trublet, on publia une 
caricature où il était représenté comptant ses jetons aca- 
démiques, et disant : 

Depuis vingt ans, je cours après cette monnoie ; 

Depuis vingt ans sur moi chacun criait liaro : 

Je suis, dans ce grand jour, au comble de ma joie, 

Et dans quarante enfin je forme le zéro. 1 

35« Fauteuil, 

L'abbé de l v Ville était un diplomate qui n'avait pas 
plus de litreç littéraires que J. Roland, Malet et Bergeret, 
commis de buvcau, comme lui. 

56" Fauteuil, 

GoMBERviLLE 36 rendit pleine justice par l'épitapbe 
qu'il >iomposa pour lui-même : 

Ma naissance fut fort obscure 
Et ma mort Test encore plus. 

BoiviN aimait tant les séances de l'Académie, où il 
cherchait sans cesse dispute à ses confrères , qu'il ne 
cessait de protester contre l'usage des vacances. Aussi 
Dieu lui accorda-t-il une grâce qu'il désirait : il le rap- 
pela à lui pendant les vacances de Pâques (22 avril 1727.) 

Il est peu d'académiciens qui aient été l'objet d'autant de 
quolibets que Laharpe. On coimaît les vers de Gilbert : 

C'est ce petit rimeur de tant d'orgueil enflé, 
Qui, sifflé pour ses vers, pour sa prose sifflé. 
Tout meurtri des faux pas de sa muse tragique, 
Tomba de chute en chute au 'trône académique. 



I 
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Les Mémoires secrets de BachaumoDt renferment sur 
lui une foule d'ëpigrammes. Voîei celle qui fut faite à l*oc< 
casion de sa candidature : 

Quoi, grand Dieu ! Laharpe veut être 

Du doux Mencrif le successeur? 
Favoris d'Apollon, songez à votre honneur. 
Youdriez-vous qu*on prit le Louvre pour Bicêtre? 

( A la suite d'une mystification dont il avait été la vic- 
time, on l'avait surnommé le Tambour de l'Académie 

française, 

37« Fauteuil, 

Sedaine. Voy. p. 299. Il devint ensuite secrétaire de 
TAcadémic d'architecture, <c quoique, dit Laharpe, il eût 
à peine quelque théorie d'architecture, et qu'il n'en eût 
aucune de grammaire. » • 

Amis, Apollon nous menace 
De faire aplanir le Parnasse ; 
Dès demain il doit le saper. 
Et si plat il saura le rendre. 
Que Sedaine y pourra grimper, 
Et qu'il nous y faudra descendre. 

58* Fauteuil. 

Rose, président à la chambre des comptes, avait, 
comme académicien, laissé de lui si peu de traces, que 
d'Olivet, pour ne pas être obligé de faire son éloge, se 
démit de sa charge d'historiea de TAcadémie. 

Ce fut une cabale qui fit étire de Chastellits, auteur 
d'un ouvrage sur la Félicité publique. 

A Chastellux la place académique ! 
Qu'a-tril donc fait? — Un livre bien conçu. 
— Vous rappelez ?— Félicité publique. 
*- Le public fut heureux, car il n'en a rien su. 
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39e Fauteuil. 

L*abbé Lodtois, fils du minislre de Louis XIV, fut 
nommé, à neuf ans, grand-maître de la librairie, puis bi- 
bliothécaire du roi, et ensuite membre des trois Académies. 

Le duc DE Nivernais n'avait encore rien produit k>rs- 
qu*il Alt élu. 

40« Fauteuil 

Latait. Yoy. p. â&5. 

Gauhartin, évéque de Vannes, admis à TAcadéHRe 
française à vingt-six ans, puis à l'Académie des inscrip- 
tiens, n'ft rien laissé. 

A h liste des académiciens, il serait curieux d'opposer 
celle des hommes de talent qui n ont pas été admis à 
FAcadémie; nous nous bornerons ici à citer quelques 
noms. Au premier rang figure MoKère S p«»s viennent le 
duc de la Rochefoucauld, auteur du Livre des Maximes ; 
Regnard, Lesage, Piron, qui, par ses mordantes épigram- 
mes, fit si chèrement expier à FAcadéttiie de ne l'avoir 
pas admis dans son sein, les deux Rousseau, Saint-Réal, 
Ginguené, Dusault, et enfin notre illustre poète Béranger, 
qui ne sera certainement jamais le confrère de M. Pas- 
quier. Ce qu'il y a de singulier, c'est que l'Académie, mé- 
connaissant le but de son institution, s'est dispensée d'ad- 

• On lit dans la Coirespondance sâtèle (hi-36 septembre {"î^S. tome VII, 
p. 186 1 <; Le buste de Molière vient d'Otre placé dans la salfe del'iVcadp- 
^ie. Oi^ g fait à cette occasion l'épigramme suivante t .„ ... 

a Avec vous, messieurs, Dieu merci î 

Molière désormais fl^re. 

Tous nos grands hommes sont ici, 

Mais i|5 n'y pgm plus (ja'en peinture, » 



ACADÉHIES. 833 

meUre les meiUeurs Ieuc(ignf>bes «t tnmmiriiifni de 
chaque époque, comme HéBïge, fiumarsû, Bokivi- 
liers, etc. 

Colberi, étant meo^e de é'Acadéiaie française, em- 
ploya qael4ue&-4ins de ses 
inscriptions Qt 4es devises f 
Cette petite assemblée, dont t 
ciue, ne larda pas h former-u 
|ieut coD^derer l'année 4<G6S 
duion de J'Acadinuie'deg io 
En 1704, ccHe Goa4iagnie,.GO 
venait de terminer l'histoire ei 
albil se dissoudre, quand so 

obtint des lettres patentes qui la réorganisèrent sur un 
plan tout nouveau et y iutrodnisireul une hiérarcliie que 
jie connut Jamais l'Académie française '. a On imagina, 
dit Voltaire, des places d'houorùres, qui n'exigeaient 
nulle science cl qui étaient sans rétribution, des places 
de pwsionnaires qui dema 
lilement distinguées de cel 
d'associés sans pension, el 
core plus désagréable et si 

Cette nouvelle Académii 
Louvre, ses armoiries et s 
ment en 1712 que furent 

' I.'9bl)é Bipon, qui |ioiinaut avait de lionnes inteotions, tonliE insst 
réformer l'Anulénic fnntilse. Il propaa aiii mnnbres de (eue tonipa- 
gnic des jelODS d'or qni auraient pi valoir dii on douze mille livres de 
rente et des pensions, i eandilioii qn'ils renraieeraient i l'égatiié part- 
mriil acadcoiiqne, i leurs privilèges hoiiorlAques qui jtaiïoi ceux des 

meure l'AcadÉuiie fraiitaise soas rauiociié du miiilsltre. Ce projet fnl 
rejeié par ions les g»is d« teilres «jnl composaleni rAndimie, 
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qui conûrmèrent son établissement. Elle ne reçut que sous 
la régence, par arrêt du conseil d'État, le titre d'Aca- 
démie des inscriptions et belles-lettres, qu'elle conserve 
encore aujourd'hui, après avoir formé, sous l'Empire, la 
classe d'histoire et de littérature anciennes. 

L'histoire de cette Académie diffère peu de celle de l'A- 
cadémie française. On y rencontre les mêmes flatteries et 
les mêmes complaisances envers le pouvoir. Dans la liste 
de ses membres ' on trouve force personnages qui n'ont 
jamais eu le moindre titre scientifique, et l'on est étonné 
de ne pas y voir figurer plusieurs hommes qui ont pourtant 
bien mérité de la science. 

On ne peut du moins reprocher l'oisiveté à l'Académie 
des inscriptions. On lui doit entre autres un Recueil de 
mémoires qui a acquis une juste célébrité parmi les 
étrangers *, la continuation du Recueil des historiens de 
France, de l'Histoire littéraire de la France, la publication 
de Notices et extraits de manuscrits, d'ouvrages dans les 
différentes langues de l'Orient, etc. 

Le public, toujours si joyeux de trouver les savants en 
défaut, s'est souvent égayé aux dépens de l'Académie 
des inscriptions, qui, malheureusement pour elle, a 
commis plus d'une méprise. « Savez-vous, écrivait Vol- 
taire à M. de Forment, à propos de rexpédition scienti- 

* On peut consniter, sur les académies qui fonnenl acluellement rinsiî- 
tôt, les excellents articles Acadéuies et Institut du Dictionnaire ency- 
clopédique de l'histoire de France^ publié sous la direction de M. Lebas. 

* a On souhaiterait seulement dans ce recueil, dit Voltaire, que quel- 
ques matières y fussent plus approfondies et qu'on n'en eût point traité 
d'autres. On se serait, par exemple, fort bien passé de je ne sais quelle 
dissertation sur les prérogatives de la main droite sur la main gauche, et 
de quelques autres recherches qui, sous un titre moins ridicule, n'en sont 
guère moins frWoIes. p xxx'' lettre philosophique» 
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Tique qui avait poUr objet de meiurer un arc du mérldiea, 
savez-vous que l'Académie des belles-letlre» s'est chaînée 
de faire une belle iuscription pour la besogne de dos 
argoaautGB? Toute cette Académie en corps, après y 
avoir tnAremeai réfléchi, a conclu que ces messieurs 
allaient mesurer un arc du méridieu sous un arc de l'é- 
quateur. Vous remarquerei que les mëTidiens vont du 
nord au sud, et que, par conséqneut, TAcadémie des 
belict-iettres, en corps, a fait la plus énorme bé^-uc du 
monde '. ■» 

Lors de la pan conclue avec l'Angleterre, en 4783, le 
ministre Maurepas demanda à l'Académie des inscrip- 
tions une devise pour la médaille destinée à célébrer cet 
événement. L'Académie, après avoir passé six mois à 
discuter laborieusement, «nvoya une dépulAtion appor- 
ter an ministre cette légende d'une rare simplicité, mats 
qu'elle n'avait pas en, comme M. Jourdain, dans son bil- 
let à la belle marquise, la chance i 
premier coup : Paœ eum Anglis. — E 
répondit le ministre. 

L'Académie des sciences, fondée, i 
bei-t, forma, on 17(W, la première clas! 
linnal, et reprit son ancien litre en IL. _ 

L'Académie de sculpture et de peinture fondée, par 
Ma/arin, en l&iO, constituée en 1035, forma en 1793, 
par sa réunion avec l'Académie d'architecture, la qua- 
trième eiassc de rinsiitut, et prit, en 1816, le litre d'Aca- 
démie des beau!(-arts. 

L'Académie d'arehltcclurc, fondée, cni671, par Colbert, 
hit supprimée, en 1767, pour avoir protesté conrageuae- 
Kent contre la nomination illégale de M. de Wailly. Elle tte 

< Correipmdmce /fnérilt, 1eltr« du IT arril ITSS, 
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tarda pourtant pas à être rétablie. Elle fut de nouveau sup- 
primée en 1795, et comprise, lors de Torganisation de 
rinstitul, dans la quatrième classe, celle des beaux-arts. 
La plus moderne de toutes ces Académies, créée en 1 795, 
sous le nom de classe des sciences morales et politiques^ 
fut supprimée en 1805, et ses membres furent répariis 
dans les différentes classes dont Tln^tut fut alors 
composé. Elle a été rétablie en 1852, mais la section 
de géographie continua de faire partie de V Académie des 
sciences^ dans laqueUe le décret de 1805 Tavait trans- 
portée. 

Longtemps avant la fondation de l'Académie française, 
quelques essais de ce genre avaient été faits en France. 
Ainsi il s'était établi à Lyon, vers la fin du quinzième 
siècle, une Académie connue sous la dénomination &' Aca- 
démie de Fourvière, parce qu'elle tenait ses séances 
dans une maison du quartier de ce nom. Dans un pays 
destiné tôt ou tard à redevenir français, à Annecy, le 
président Favre avait en 1606, établi, avec l'aide de Fran- 
çois de Sales, et sous la protection du duc de Nemours, 
une Académie florimontane , qui avait pris pour devise : 
Flores fruclusque perennes. Elle s'occupait de théologie, 
de philosophie, de mathématiques, de beaux-arts, et res- 
semblait assez, par la forme, à nos athénées. V Académie 
florimontane fut bientôt aussi florissante qu'aucune des 
Académies italiennes, mais elle ne subsista pas longtemps, 
et, vers 1618, ses membres cessaient de se réunir. 

La plupart des grandes villes, en France, ont aujour- 
d'hui des Académies scientifiques et littéraires, dont la 
fondation remonte à des époques très-diverses. Les plus 
célèbres sont celles d'Amiens, de Besançon, de Bordeaux, 
de Clermont, de Dijon, de Lyon, de Marseille, de Nancy, 
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de Nîmos, de Rouni, de Toulouse, ete. Celte dernière 
ville en renfermait doux : Tune était V Académie des lanter- 
nhlcs, et 1 autre V Académie des jeux floraux, sur laquelle 
nous allons donner quelques détails. 

« 11 y avait au temps passé, dit un écrivain du moyen 
âge, dans la royale et noble cité de Toulouse, sept per- 
sonnages de mérite et de savoir, subtils et avisés, qui 
avaient grande envie et vif désir de trouver cette noble, 
excellente, merveilleuse et vertueuse dame, la Science, 
pour qu'elle leur donnât et leur procurât le gai savoir de 
poésie. Ils voulaient avoir le don de faire, en roman, de 
bonnes compositions, afin de répandre de saines doctri- 
nes et d'utiles enseignements, à la louange et en l'hon- 
neur de Dieu, notre Seigneur, de sa glorieuse mère, et de 
tous les sainis du paradis. Leur but était aussi de déiruire 
l'ignorance et l'erreur, de faire la leçon aux poètes inha- 
biles et sans art, enfin de vivre on joie et en liesse, et 
d'échapper à la tristesse et à l'ennui, ces ennemis mor- 
tels du gai savoir *. » 

Ces sept personnages s'appelaient Bernard de Panas- 
sac, damoiseau; Guillaume de Lobra, bourgeois; Réran- 
ger de Saint-Plancal, Pierre de Meranaserra, bourgeois; 
Guillaume de Gontaut, Pierre Canon, marchand; et maître 
Bernard Oth, notaire de la cour du Viguier de Toulouse. 
Ils avaient formé entre eux une petite société littéraire, 
qui se réunissait ordinairement le dimanche, dans un 
jardin de l'un des faubourgs de Toulouse, a 11 n'est guère 
possible, dit M. F. Guessard, que quelques beaux esprits 
se réunissent pour causer science ou littérature, sans 

* Voyez un spirituel et piquant article de M. F. Guessard, sur Las 
Vlors del gay saber, inséré dans la Bibliothèque de l'École des Chartes, 
^845, tome IV, p. 365. 

00 
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qu'il sorte de là une Académie ou quelque chose d'ana- 
logue. Il n'est pas naturel non plus qu'une assemblée de 
ce genre, une fois constituée, n'éprouve pas le besoin de 
faire autorité, de prononcer des jugements, de dicter des 
lois, c'est-à-dire de distribuer des prix et de composer 
quelque code, quelque traité, quelque gros livre à Tusage 
de ses justiciables. C'est ce qui arriva notamment à la 
très-gaie compagnie des sept troubadours de Toulouse. 

a Elle commença à se constituer, à se manifester 
en 1525, et son premier acte public fut l'aimonce d'un 
concours poétique pour l'année suivante. A cette époque, 
les beaux temps de la poésie provençale étaient passés ; 
il n'en restait plus que des souvenirs et des regrets. Nos 
sept Toidousains, qui connaissaient et admiraient les an- 
ciens troubadours, et qui sentaient, avec peine, la déca- 
dence de la civilisation et de la littérature méridionale, 
conçurent le projet de ranimer ce feu presque éteint, et 
de là l'idée de faire un appel à tous les poètes de la lan- 
gue d'oc, de les réunir à Toulouse, et, d'ouvrir entre eux 
un concours. Quel moyen pour une telle fin! Ces acadé- 
miciens improvisés ignoraient évidemment (on ne l'a su 
que plus tard) qu'il ne dépend pas d'une Académie de 
ressusciter ce qui est mort, et que les prix de poésie 
n'ont jamais hh un poète. » 

Quoi qu'il en soit, ils adressèrent, le mardi après la 
Toussaint, l'an de l'incarnation 1525, une lettre circu- 
laire en vers, qu'ils envoyèrent dans toutes les parties de 
la langue d'oc, et par laquelle ils conviaient au concours 
les plus habiles troubadours. Voici quelques fragments de 
cette lettre. 

« La très-gaie compagnie des sept poètes de Toulouse 
aux honorables seigneurs, amis et compagnons qui possè- 
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dent la science d*oii naissent la joie, le plaisir, le bon sens, 
le mérite et la politesse, salut et vie joyeuse. Nos désirs 
les plus ardents sont de nous r^ouir en récitant nos 
chants poétiques.... Puisque vous avez le savoir en par- 
tage, et que vous possédez l'art de la gaie science, ve- 
nez nous faire connaître vos talents.... Nous sept, qui 
avons succédé au corps des poètes qui sont passés, nous 
avons à notre disposition un jardin merveilleux et beau, 
où nous allons, tous les dimanches, lire des ouvrages 
nouveaux, et, en nous communiquant nos lumières mu- 
tuelles, nous en corrigeons les défauts. Pour accélérer 
les progrès de la science, nous vous annonçons que, le 
premier jour de mai prochain, nous nous assemblerons 
dans ce charmant verger. Rien n'égalera notre joie si vous 
vous y rendez aussi. Ceux qui nous remettront des ou- 
vrages seront honorablement accueillis, et Fauteur du 
meilleur poème recevra, en signe d*honneur, une vio- 
lette d'or fin. 

Dizem que, per dreyt juijamen, 
Acel que la fara plus nella, 
Donarem una violetta 
De fin aur, en senhal cl'honor. 

Nous vous lirons, de notre côté, des pièces de poésie 
que nous soumettrons à votre critique, car nous nous 
faisons gloire de nous rendre à la raison... Nous vous 
requérons et supplions de venir au jour assigné, si bien 
fournis de vers harmonieux, que le siècle en devienne 
plus gai. Ces lettres ont été données au faubourg des 
Augustines, dans notre verger, au pied d'un laurier, le 
mardi après la fête de la Toussaint, l'an de l'incarna- 
tion 1523. 
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Donadas coron at vôrgîei* 
Del dit loc, al pe d'un laurier, 
Al barry de las Auguslinas 
De Toloza, nostras vezinas, 

Dimars 

Aprop la festa de Tots Sans» 
En l'an de Tencarnacio 
M e ccc e XX e 1res. 

Et , afin que vous ajoutiez une foi entière h nos p^- 
messes, nous avons mis notre sceau à ces présentes, en 
témoignage de vérité. 

E per que no dubtessetz ges 
Que nous tenguessen covenens, 
En aqueslas lettras presens 
Havem nostre sagel pausat, 
En testimont de vertad. » 

Le jour du concours était fixé au 1«'f mai 1524. Grand 
nombre de poètes se rendirent h l'appel, et furent reçus 
en grande pompe par les sept troubadours, en présence 
d'une fouie immense et des capitouls, qui décidèrent que 
dorénavant la violette d'or serait fournie aux frais de la 
ville. 

Le lendemain les sept juges se réunirent en comité 
secret pour examiner les compositions des concurrents, 
et, le jour suivant, fête de la Sainte-Croix, leur déci- 
sion fut rendue publique, et ils accordèrent la joie de la 
videUe à maître Arnaud Vidal de Castelnaudary. 

L'année suivante, un chancelier fut placé à la tête du 
collège de la gaie science , dont les sept premiers mon- 
bres reçurent le nom de mainleneure. Bientôt les con- 
currents devinrent si nombreux, que Ton fut obligé 
d'instituer deux autres prix, l'églanline et le souci d'ar- 
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getU ^ On y joignait souvent un peiitcHllel d'argent des- 
tiné à encourager les jeunes poètes. 

D'après les statuts, le premier prix, celui de la vio- 
lette, donnait droit au baccalauréat. Le concurrent qui 
remportait le prix des trois fleurs recevait le titre de 
docteur ou de maître, et acquérait ainsi le droit de suf- 
frage dans le collège. Les degrés du baccaburéat et du 
doctorat étaient conférés par lettres écrites en vers. C'é- 
tait aussi en vars que Taspirant les demandait. Les for- 
mules de ces diplômes, de ces demandes, de ces réponses, 
de ces installations ont été conservées dans Fun des re- 
gistres de r Académie des Jeux floraux. « Je vous laisse à 
penser, dit M. Guessard, si toutes ce$ facéties étaient bien 
propres à faire revivre les beaux jours de la poésie ro- 
mane. » Traduites en français, elles donnent des vers dans 
le goût de ceux-ci : 

En présence du chancelier, 
Nous Tavons créé bachelier. 

Ou bien encore : 

Audit bedeau sont octroyées 
Les présentes lettres, scellées. 
La date vous mettrez ici, 
Du jour et de Tendroit aussi. 

Sous Charles VI, le faubourg des Augustînes où éta'ent 
situés le palais et le jardin de$ sept mainteneurs ayant 
été détruit, ceux-ci se retirèrent au Capitole, où ils ne se 

' Voici, d'après nn document de 4404, le prix que coûtaient ces fleurs : 

La matière des trois fleurs. . \ % liv. 4« s. 5 den. 

Un AoriB qa'oD «cbetait pour les darer. A ï> ï> 

Lalaçon 3 » » 

Total, <OUy..l^s. 5 den. 
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réunireDl plus chaque année que dans les trois premiers 
jours de mai. Cette fête, que l'on appelait la fête des 
Fleurs, ayant été supprimée en 1481, Tinstitution était 
sur le point de périr, lorsqu'une femme, dont quelques 
auteurs ont mis en doute l'existence, Clémence Isaure, 
rétablit le concours, distribua elle-même, et à ses frais, 
des fleurs, non plus en argent comme elles Tétaient dans 
les derniers temps, mais en vermeil et montées sur un 
pied de même métal avec les armoiries de la ville. Grâce 
à ses legs, ces fêtes, qui prirent alors le nom de Jeux flo- 
rauXy continuèrent après sa mort. 

Cependant de graves abus finirent par s'introduire 
dans leur célébration, et la plus grande partie des legs 
de Clémence Isaure se dissipait en festins. Un mem- 
bre de l'Académie française, la Loubère, visitant à cette 
époque Toulouse, sa ville natale, fut si scandalisé 
des orgies qui avaient remplacé la fête des Fleurs, qu'il 
adressa à Louis XIV une requête pour le prier de faire 
cesser ces désordres. Aussitôt le roi, par des lettres pa- 
tentes données à Fontainebleau au mois de septembre 
1694, et enregistrées au parlement de Toulouse le 8 jan- 
vier 1695, érigea les Jeux floraux en Académie, 

On devait distribuer quatre prix au lieu de trois, « et 
seront lesdites fleurs, disent les lettres patentes, une 
amaranthe d'or que nous instituons pour premier prix ; 
une violeHe^ une églantine et un souci d'argent, qui sont 
les prix ordinaires. » 

Les Jeux floraux furent supprimés en 1790, et rétablis 
par Napoléon en 1806; ils subsistent encore actuellement. 
L'Académie a publié, chaque année, sans autre interrup- 
tion que de 1700 à 1705 et de 1790 à 1806, les pièces 
courounées depuis 4696. 
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Les pays étrangers ont eu aussi de nombreuses Aca- 
démies. L'une des plus célèbres de celles qui furent éta- 
blies en Italie est celle des Arcades, fondée à Rome 
en 1690, par plusieurs littérateurs, entre autres par Cres- 
cimbeni et Zappi. Le régime de cette Académie était en- 
tièrement démocratique. Les membres adoptèrent des 
noms de bergers de Tantiquité : Grescimbeni prit le nom 
d'Alphesibœus, et Zappi \ celui de Tirsi Leucasio. Gres- 
cimbeni fut le premier chef ou custode de cette assemblée, 
qui se nomma elle-même Àrcadie, d'où ses membres 
furent appelés Arcadiens ou Arcades. Ils s'étaient réunis 
d'abord dans les jardins du couvent de Saint-Pierre, mais 
leur nombre s'étant considérablement accru, ils se 
fixèrent dans les jardins du palais Farnèse. En n25, le 
roi Jean Y donna à l'Académie un fonds suffisant pour 
acheter un terrain où elle tiendrait désormais ses assem- 
blées. L'Arcadie se (ixa définitivement sur le mont Jani- 
cule, où avaient eu lieu ses premières réunions. L'un de 
ses membres, qui était archilecle, y construisit, pour les 
assemblées générales, un édifice en forme d'amphi- 
théâtre. 

Les armes de l'Arcadie se composaient de§ sennes de 
Grescimbeni et de la flûte pastorale ou flûte de Pan. 

L'Arcadie se subdivisa bientôt en autant de colonies 
qu'il y a de villes en Italie. Son but était, dans l'origine, 
de débarrasser la littérature italienne des extravagances 
et du mauvais goût qui depuis un siècle la déshonoraient ; 
mais malheureusement les membres auraient dû com- 
mencer par se réformer eux-mêmes. Us donnèrent dans 
tous les excès qu'ils devaient réprimer, et ne servirent 
qu'à perpétuer le goût des frivoUtés. 

I Zappi y introduisit sa femme sous le nom d'Aglaura Cidooia. 
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Voici lu liste des principales Académies instituées en 
Italie. Il est probable qu'un grand nombre d'entre elles sub- 
sistent encore aujourd'hui. La plupart des noms qu'elles 
avaient adoptés sont fort ridicules. 

Rome : Umoristi (Humorisles)^ Lincei (Lynx) y Fantastici 
(Capricieux). 

Florence : La Crusca {le Son^ fur fur) ^ Immobili (Im- 
mobiles) y Infocati (Ardents), Altemli (Irrités) y Rinnovati 
(Renouvelés). 

Bologne : Gelati la Notte (Transis), Ottusi (Obtus), 
Oziosi (Oisifs), Indomiti (Indomptés). 

Venise: Incogniti (/nconn«s), Discordanti (Discordants). 

Padoue : Incogniti, Orditi (Ourdis) y Infiammati (En- 
flammés), ^kowaii (Retrouvés). 

Naples : Ardenti, Oziosi, Intronali (Stupides). 

Gènes : Addormentati (Endormis). 

Sienne : Intronali, Filomali (T€chnophites)y Fisiocrilici 
( Physiocritiques) . 

Lucques ; Oscuri (Obscurs), Freddi (Froids). 

Milan : Nascosti (Cachés). 

Mantoue : Invaghiti (Passionnés). 

Macerate ; Catenati (Enchaînés) , 

Alexandrie : Immobili (immobiles). 

Ancône : Caliginosi (Ténébreux). 
' Bresce : Occulti (Occultes). 

Césène : Offuscati (Offusqués). 

Fabriane : Disunili (Z)e5un(s). 

Faenze : Filipponi (Amis du travail), Raffrancati (Af- 
franchis). 

Fcrrare : Elevati (Élevés). 

• Elle prenait ce iium comme séparant du rebut grossier, (}u son, la 
plus belle fleur du style. 
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Parme: Innomiuati (Anonymes), 

Pavie : Affidati [Àffidés). 

Pérouse : Insensati {Insensés). 

Trévise : Perse veranli (Persévérants) 

Vérone : Filannonici (Philharmoniques), 

Vicence : Olimpici (Olympiques). 

Viterbe : Ostinali (Enlélés). 

Urbin ; Assorditi (Sourds). 

Ces Académies, comme les nôtres, se virent exposées 
plus d'une fois aux railleries du public. Ainsi, au dix-hui- 
tième siècle, un littérateur italien, Tabbé Ferdinand Ga- 
liani, ayant eu à se plaindre d'une Académie napolitaine 
qui avait la coutume de publier un Recueil de panégyri- 
ques en vers et en prose lorsqu'il venait à mourir à Na- 
ples quelque grand personnage, profita, pour s'en ven- 
ger, d'une occasion qui lui fut offerte par la mort du 
bourreau. Avec l'aide d'un de ses amis, il composa un 
Recueil de pièces très-sérieuses sur la mort de cet 
homme, et , dans chacune de ces pièces, il imita si bien 
le style de chaque académicien, que l'un d'eux avoua 
qu'il s'y serait trompé, s'il n'eût pas été bien certain de 
n'avoir pas fait le morceau signé de son nom. Le vo- 
lume parut eu 4749, sous le litre de Componimenli varj 
per la morte di Dominico Jannacone, carnefice delta gran 
corte delta vicariœ^ raccoUi e dati in luce da Gian. 
Anton. Sergio avvocato napoletano. 

Ce Sergio était président de l'Académie. Cette plaisan- 
terie causa un bruit et un scandale que les auteurs n'a- 
vaient pas prévus. Après avoir gardé quelque temps 
l'anonyme, ils se décidèrent à avouer le fait au ministre 
de Charles III, Tanucci, et lui en dirent la cause ; ils trou- 
vèrent celui-ci d'autant mieux disposé, que le roi et la 



y 
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reine avaient lu le recueil et s'en étaient fort amuses. Les 
jeunes auteurs en furent quittes pour ce qu*on appelait 
des exercices spirituels, auxquels ils sa soumirent pen- 
dant huit jours. 

On a essayé une fois en Angleterre d'établir une Aca- 
démie analogue à TAcadémie française, mais ce fut sans 
succès. 

a Dans les dernières années du règne de la reine Anne, 
dit Voltaire, le docteur Swift forma le dessein d'établir, 
i^ans la société royale de Londres, fondée en 4660, une 
Académie pour la langue, à Timitation de rAcadémie 
française. Le comte d'Oxford et Bolingbroke appuyaient 
ce projet. Les membres qui devaient composer cette 
académie étaient tous des gens de mérite : c'étaient 
Swift, Prior, Pope, Congrève, etc. ; mais la reine mourut 
subitement; les whigs se mirent dans la tète de faire 
pendre les protecteurs de l'Académie, ce qui porta un 
coup mortel aux belles-lettres. » 

On pourra peut-être, d'après tout ce qui précède, se 
poser cette question que beaucoup de gens se sont 
faite aujourd'hui: Les Académies servent-elles à quel- 
que chose? Il ne manque pas de bons esprits, aimant 
l'étude et la science pour elles-mêmes, et non pour les 
béuéfices et les houneui*s que Ion peut en reth*er, qui se 
prononcent aujourd'hui pour la négative. Gomment 
veut-on, en effet, que les intrigues de tout genre, les 
jalousies et les haines, qui divisent chacune de nos Aca- 
démies en coteries toujours prêtes à se déchirer; que les 
scandaleuses démarches et les transactions honteuses 
qui, la plupart du temps , accompagnent les élections, les 
distributions de prix, etc.; que les querelles où l'intérêt 
de la science disparait toujours devant les questions 
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de personnes , n'inspirent pas à tout homme honnête 
une profonde répugnance? Et quant à ce qui est de 
leur utilité, peut-on ne pas être de Favis de Voltaire, 
qui écrivait, il y a cent ans : « Je remarque que les Aca- 
démies étouffent toujours le génie au lieu de Texciter. 
r^ous n'avons pas un grand peintre depuis que nous avons 
une Académie de peinture; pas un grand philosophe 
formé par TAcadémie des sciences. Je ne dirai rien de 
là française. La raison de cette stérilité dans des terrains 
si bien cultivés est, ce me semble, que chaque acadé- 
micien, en considérant ses confrères, les trouve très- 
petits, pour peu qu'il ait de raison, et se trouve très- 
grand en comparaison, pour peu qu'il ait d'amour-pro- 
pre. Danchet se trouve supérieur à Mallet, et en voilà 
assez pour lui; il se croit au comble de la perfection. Le 
petit Coypel trouve qu'il vaut mieux que de Troyes le 
jeune, et il pense être un Raphaël. Homère et Platon n'é- 
taient, je crois, d'aucune Académie. Gicéron n'en était 
point, ni Virgile non plus *. » 

* Lettre à Tabbé d'OliveU SO novembre 1735. Cette lettre se termine 
ainsi : a Adieu, mon cher abbé ; quoique vous soyez académicien, je vous 
aime et vous estime de tout mon cœur ; vous êtes digne de ne l'êire pas. » 
Le 20 octobre 1738, Voltaire écrivait an même personnage ; « Vous êies 
bien loin de ressembler à tant d'académiciens, soit de votre tripot, soit 
de celui des inscriptions, qui, n'ayant jamais rien produit, sont les mor- 
tels ennemis de tout homme de génie et de talent. » 

Ailleurs, dans une lettre du 9 novembre 1736, à M. de Mairan, on 
trouve cette remarque judicieuse sur le peu d'ensemble des travaux aca- 
démiques : « Je conclus que dans votre académie (des sciences) il arrive 
quelquefois la même chose qu'aux assemblées des comédiens ; chacun ne 
fiooge qu'à son rôle, et la pièce n'eu est pas mieux jouée. » 
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DES SOCIÉTÉS, RÉUNIONS ET ORDRES 

UTTÉRÀIRES ET BURLESQUES. 

La plus aDcienne société littéraire que nous connais- 
sions dans l'antiquité est la société dite des Soixante, qui 
existait au quatrième siècle avant Jésus-Christ, et sur la- 
quelle Athénée seul nous a transmis quelques renseigne- 
ments, a II y avait à Athènes, dit-il , des citoyens qui 
avaient le talent de plaisanter. Ds se rassemblaient, au 
nombre de soixante, dans le temple d'Hercule à Diomies 
(bourg de TAttique), et on les appelait dans la viUe les 
Soixante. Et si Ton venait de leur assemblée, on disait 
je viens des Soixante, Parmi eux, comme le rapporte 
Tëléphane dans son livre sur Athènes, on citait CaUûnedon, 
surnommé le Crabe, Deinias, Mnasigéton, Menechnie. 
Leur réputation d'esprit était telle, que Philippe de Macé- 
doine, en ayant entendu parler, leur envoya un talent, 
afin qu'ils lui écrivissent leurs plaisanteries ^. » 

Sous les empereurs, les poètes de Rome avaient formé 
entre eux une espèce d'Académie, qui se réunissait dans 
un lieu particulier nommé Schola poetarum , dont les 
épigranfflies de Martial font plusieurs fois ' mention. 
Juste-Lipse, dans ses lettres sur les Récitations^ prétend 
qu'ils s'y faisaient réciproquement la lecture de leurs 
ouvrages, et qu'ils se rassemblaient même tous les ans 
dans un repas, pour resserrer les liens qui les unissaient. 

Mais ces lectures, faites à des confrères, n'étaient ps^, 
on le conçoit facilement, celles qui plaisaient le plus aux 

» Banquet des Savants^ liv. XIV, c. 2. 
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auteurs; ils devaient préférer Fes récitations faites en 
public, lesquelles précédaient ordinairement la publica- 
tion des ouvrages chez les Romains. Nous allons entrer 
dans quelques détails à ce sujet. 

De tout temps les auteurs avaient eu Thabitude de lire 
ou de faire lire leurs ouvrages durant les repas, cbez eux 
ou chez leurs amis ; un homme riche ne manquait ja- 
mais d'auditeurs. Les récitations en public commencèreut 
à Rome, sous Auguste , et forent introduites par Àsinius 
PolMon; Fusage en devint bientôt général. Les auteurs 
qui n'avaient pas de local convenable trouvaient toujours 
des Mécènes disposés à leur prêter leur maison. D'autres 
préféraient réciter tout à fait en public, sous les portiques, 
dans les théâtres, dans les temples, dans les jardins, au 
Forum, dans les bains, etc. « La barbe m'avait été à peine 
rasée une ou deux fois, dit Ovide dans ses Tristes, que 
je lisais déjà an peuple les poésies de ma jeunesse. » 

Les auteurs qui devaient faire quelque lecture en pu- 
blic invitaient leurs amis par des lettres particulières (co- 
dicilli). Les étrangers étaient prévenus par des annonces 
{libeUi)qu*6n faisait distribuer dans la ville, ou par. des 
affiches écrites sur les colonnes des portiques. La foule 
ne manquait pas de courir aux lectures faites par un 
auteur à la mode. 

Les parents et les amis d'un auteur se trouvaient dans 
l'obligation d'assister à ses lectures. Pline le jeune comp- 
tait parmi les vertus de sa femme l'amour que celle-ci 
avait pour les ouvrages de son mari. « S'il n'arrive, 
dit-il, de lire quelque pièce en public, elle sait se ména- 
ger une place où, derrière on rideau, elle écoute avide- 
ment les louanges que l'on me donne ^ » 

I Pline le jeune, liv. IV, letlrexix. 
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Souvent la lecture était troublée par des îociitents 
qui égayaient Tauditoire et faisaient grand tort à Fauteur. 
a II est arrivé, écrit Pline à Romanus (li\Te 6, lettre 15), 
une fort plaisante chose. Passienus Paulus, chevalier ro- 
main d une grande considération, et très-savant, fait des 
vers élégiaques ; il lisait en public un ouvrage qui com- 
mençait par ces mots : Priseus, vous l'ordonnex... A cda 
Javolenus Priseus, qui se trouva là présent comme intime 
ami de Paulus, se presse de répondre : Moi! je n'or- 
donne rien. Imaginez-vous les éclats de rire et les plai- 
santeries qui suivent. Aussi Javolenus n*a pas l'esprit 
fort sain. » Une mésaventure analogue arriva à Tempe- 
reur Claude, car plusieurs empereurs eux-mêmes se mê- 
lèrent de réciter en public, a Claude, dans sa jeunesse, 
dit Suétone, entreprit, d'après les avis de Tite-Live, et 
avec Taide de Sulpicius Flavus, d'écrire une histoire. Et, 
ayant commencé à en lire des morceaux devant un nom- 
breux auditoire, il eut, par sa faute, beaucoup de peine 
à les achever. Car, au commencement de la lecture, 
l'obésité de l'un des auditeurs ayant fait rompre plu- 
sieurs gradins au-dessous de lui, un rire générai s éleva, 
et le tumulte ayant cessé, Claude, au souvenir de cette 
chute, ne put s'empêcher d'éclater de rh*e à différents 
intervalles *. » 

Un spirituel écrivain a tracé un tableau piquant de 
ces récitations publiques « Rome, dit-il, étai t pleine de 
personnages à qui rien ne coûtait pour se produire. 
Louer, à grands frais, une maison, des bancs et des chai- 
ses, et disposer une salle en amphithéâtre, briguer des 
auditeurs, répandre des annonces, s'épuiser enfin en dé- 

» Snélone, C/tffMff, c. 4<. 



SOCIETES ET REUNIONS. 551 

marches et en frais de toul genre, telles étaient les con- 
ditions auxquelles on se soumettait pour un triomphe 
d'un instant. On ne peut, sans un vif sentiment d'intérêt 
et de curiosité Wire, dans les poètes satiriques de l'épo- 
que, et les prétentions des auteurs, et leurs minauderies 
devant le public, et les précautions prises d'avance pour 
se ménager un succès. Nous ne somme» plus alors dans 
la Rome d'Auguste; on dirait que Martial, Perse et Ju vé- 
nal ont deviné nos vanités de salon et nos intrigues dé 
coulisses. Entrons dans cet Athénée romain, vaste am- 
phithéâtre dont les gradins s'élèvent jusqu'au toit. De- 
vant un public nombreux est assis le récitateur sur uil 
siège élevé ; il est peigné avec soin, revêtu d'une robe 
blanche toute neuve ; à sa main gauche brille une pierre 
précieuse; son cou est entouré d'une cravate en laine 
ou en fourrure, prouvant, au dire de Martial, qu'il lui est 
aussi difficile de parler que de se taire. Pour entretenir 
la pureté de sa voix, il se rince le gosier avec une li- 
queur émoUiente. 11 tire enfin de son sein un énorme 
volume, et commence à réciter, du bout des lèvres, avec 
des yeux mourants, des airs do tête langoureux, une 
voix efféminée, une manière de prononcer pleine d'affec- 
tation: Dans beaucoup d'auditoires, les gens qui témoi- 
gnaient le plus vif enthousiasme étaient ceux qui écou- 
taient le moins. Leurs yeux étaient constamment fixés, 
non sur le lecteur, mais sur un des auditeurs dont ils 
épiaient les signes. Celui-ci était le mesochorosy ou chef 
de claque : un geste de sa main commandait les bravos à 
des esclaves, à des affranchis, à des malheureux qui, pour 
trois deniers, un repas.ou un habit neuf, s'étaient d'avance 
engagés à applaudir, et avaient été répartis dans tous les 
rangs de l'amphithéâtre. Mais voici une manière bien plus 



5.;2 CURIOSITES LITTKRAIRES. 

piqtiaiile de se méuager un brillant succès. Un finaneiei* 
ignoranl; et qui se piquait de littérature, aimait fort à ré- 
cilcr ses écrits en public, et lenait surtout à faire sensa- 
tion dans son auditoire. Lorsqu'il prêtait de l'argent, il 
stipulait d'abord un bonnéte intérêt, mais ajoutait tou- 
jours au prêt une condition sine qua non^ à savoir que 
l'emprunteur viendrait l'écouter et l'applaudir; si quel- 
qu'un y manquait, il le poursuivait en justice pour inexé- 
cution d'une clause essentielle du contrat *. » 

C'était surtout à table qu'avaient lieu les réunions 
littéraires cbez les Romains, et Aulu-Gelle rapporte, dans 
plusieurs passages de ses Nuits aUiques^ la manière dont 
ceux qui se piquaient de cultiver les lettres employaient 
le temps des repas. « Nous célébrions, dit-il, les saturna- 
les à Athènes avec gaieté et modestie ; je ne dirai pas 
pour reposer notre esprit, car, selon Musonius, reposer 
l'esprit c'est comme le déposer ; mais pour lui donner 
une aimable distraction par des amusements aussi hon- 
nêtes qu'agréables. La même table réunissait un certain 
nombre de Romains venus en Grèce pour y entendre les 
mêmes leçons et suivre les mêmes maîtres. Celui qui 
donnait le repas à son tour mettait sur la table un livre 
grec ou latin d'un vieux auteur et une couronne de lau- 
rier, pour être donnes en prix; il posait autant de 
questions qu'il y avait de convives, et le sort distribuait 
aux convives leurs places et leurs questions. La question 
était-elle résolue, on recevait le livre et la couronne. Si 
elle ne l'était pas, elle passait d'un convive à l'autre, à la 

' Essai sur les livres dans l'anliquité, 18f0, in-8, p. 193. L'auteur, 
H. Géraud, jeune savant plein d'avenir, est mort en 1844, an moment où 
il se disposait à donner une nouvelle édition de cet ouvrage, iH>ur le- 
quel il avait depuis Innglemps rassemblé de nouveaux m:ilériaux. 
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ronde. Si personne ne trouvait le nœiKl de la question, 
le prix était dédié au dieu dont ce jour était la fête. Les 
questions soumises roulaient sur une pensée d'un vieux 
poète, enveloppée, sans être inintelligible, d'une spiri- 
tuelle obscurité ; sur un point de l'histoire de l'ancien 
temps, sur une opinion philosophique bizarrement énon- 
cée, sur une subtilité sophistique à résoudre, sur un mot 
rare et ambigu à expliquer, ou même sur un temps dif- 
ficile d'un verbe connu *. » 

L'usage de ces réunions se perpétua jusqu'à la des- 
truction de l'empire romain. 

Charlemagne, dont l'admiration pour l'antiquité sacrée 
et profane se manifestait de toutes les manières, avait 
formé autour de lui une réunion de savants illustres, 
qui ne se donnaient entre eux que des noms grecs ou la- 
tins : Alcuin s'appelait il/6mu5 Flaccus^., Théodulfe, Pm- 
dare ; Riculfe, archevêque de Mayence, Damœtas, Tun 
des personnages des églogues de Virgile ; Adalhard, abbé 
de Corbie, avait adopté le nom d' Augustin (saint Augus- 
tin); Anghilbert, duc de la France maritime, celui d'Ho- 
mère; Egiuhard, celui de Calliopeus; les princesses Gi- 
sèle et Gondrade étaient devenues Lucia et Eulalia, 
tandis que Charlemagne lui-même était le roi David. 
La dénomination adoptée par le monarque franc mar- 
quait assez sa préférence pour la littérature sacrée. Il 
disait souvent à Riculfe, admirateur passionné de Virgile, 
qu'il aimerait mieux posséder l'esprit des quatre Évan- 
giles que celui des douze livres de V Enéide. 

Au moyen âge il s'établit, dans les différentes parties 

» IVttîï* aiiiques, liv. XVIII, c. 2. 

* Du nom d'Horace ( Horatius Flaccus ) , sur les ouvrages duquel il 
avait exécuté un travail de révision. 

23 



554 CURIOSITÉS LITTÉRAIRES. 

de la France, de nombreuses sociétés poétiques, qui, sui- 
vant les provinces, portaient le nom de Cours d^amour, 
de Puys ^, de Gieux sous Vormel *, de Cours de rhé to- 
rique , etc. Ces sociétés se réunissaient en général une 
fois l'an, et couronnaient les meilleures pièces de vers 
qui lelir étaient présentées. Les assemblées les plus cé- 
lèbres étaient celles de Caen, de Dieppe, de Rouen, de 
Beauvais, d'Amiens, d'Arras et de Valencienneis. 

L'assemblée de Cpen s'appelait le Puy de la Conct^- 
liofij parce qu'elle se tenait le 8 décembre, jour de la 
Conception de la Vierge, en l'honneur de laquelle toutes 
les pièces devaient être composées. Elle datait du on- 
zième siècle. 

La confrérie du Puy à Amiens remontait seulement au 
quatorzième siècle. Elle formait une espèce d'Académie 
régulièrement organisée, qui, deux ibis par an, distribuait 
des prix à la meilleure ballade composée en l'honneui^ 
de la Vierge, sur un air populaire. La duchesse d'An- 
gouléme, mère de François I**" , passant dans cette ville 
en 1517, se fit faire une copie du recueil des pièces cou- 
ronnées. Cette copie est conservée à la bibliothèque du 
Roi. 

Pour décider les questions amoureuses que les poètes pro- 
posaient dans leurs jeux-parlis et leurs (enisons, il s'établit 
une espèce de tribunal qui prit le nom de Cour d'amour, 
a Les juges en étaient choisis parmi les gentilshommes, 
les dames de qualité et les poètes, tous gens que Tusage 
du monde et une longue expérience rendaient habiles 

' Le nom de puys était donné à ces assemiilées parce que les poètes y 
lisaient leurs productions sur un endroit élevé, en basse latinité podium. 

* Dans les provinces septentrionales, les assemblées se tenaient sons aa 
orme. 
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dans ces maiières. Les femmes accréditèrent bientôt des 
tribunaux où tous les honneurs étaient pour elles. Aussi 
se muUiplièrent-ils étonnamment, et dans les provinces 
méridionales surtout, où Ton ne connaissait guère que 
les chansons, et où ces graves disputes, par conséquent, 
étaient fort à la mode. Ceux de Romans et de Pierrefeu, 
entre autres, devinrent célèbres. 

et Les Cours dt amour étendirent rapidement leur juri- 
diction. Elles connurent de toutes les tracasseries des 
amants et de tout ce qui concernait la galanterie. Elles 
ajournaient les coupables à comparaître, imposaient une 
peine proportionnée, ordonnaient la rupture, et prescri- 
vaient la forme de la réconciliation : et leurs senten- 
ces, qy*on nommait arrêts d'amour ^ et qui longtemps 
firent en France un code de lois, étaient tellement révé- 
rées, que personne tfeût osé en appeler. Des princes et 
des souverains (Alphonse, roi d'Aragon, Richard Cœur- 
de-Lion) ne dédaignèrent pas de les présider, et le 
fameux empereur Frédéric Barberousse en forma une 
dans ses Etats, à limitation de celles de France *. v> 

Le séjour des papes à Avignon rendit llorissanies les 
Cours d'amour dans le midi de la France. Dans la 
deuxième moitié du quatorzième siècle, les comtes de 
Yintimille et de Tende étant venus visiter Innocent Vï, 
ce pape les fit assister à une séance d'une Cour d'amour, 
spectacle dont ils furent émerveillés. 

L'une des Cours d'amour les plus célèbres fut celle qui 
exista à la cour de Charles VI, et sur laquelle un ma- 

I Un procureur au parlement de Paris, Martial d*Auvergne, a com- 
menté, avec nn grand étalage d'érudition, cinquante et un arrit» d'à- 
mour, publiés à Paris, en 1538, et souvent réimprimés. 

' Legrand d'Anssy, Fabliaux, 1781, in-ia, tome I, p. 270 et suiv. 
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noscrft (d* 995) de b biblîoCbèqoe do Roi renfenne des 
détails corieux. 

Les femmes ne si^eaient pas daos cette covÊt, doQl le 
roi était souveraiD, et dont les membres étaient divisés 
en piosiears classes. La première était celle des metitret, 
titre très*vagiie qneFon donnait aox shoples eheraliers 
conmie aux princes du sang. 

La seconde classe était ceDe des grands veneurs de ia 
cour, 

La troisième, celle des irésoriers des Chartres et re- 
gistres. 

La quatrième, celle des auditeurs, 
La cinquième, celle des chevaliers d'honneur conseil- 
lers de la Cour amoureuse, 

La sixième, celle des chevaliers trésoriers, 

La septième, celle des maîtres des requêtes. 

La huitième, celle des trois présidents de Votdre, 

La neuvième, celle des secrélaifts. 

La dixième, celle des concierges des jardins et ver- 
gers amoureux, 

La onzième et dernière, celle des veneurs. 

Une autre Cour d'amour, fondée sur Vhumilité et ia 
fidélité, et instituée en l'honneur des dames ^ fui éta- 
blie, en 1400, à Paris, dans Thôtel d*Arlois, le jour de 
Saint- Valentin. Elle se composait : 1° d'un chef nommé 
prince de la Cour d'amour ; 2* de trois grands conserva- 
teursy qui fuirent, lors de la création, Charles VI, Phi- 
lippe, duc de Bourgogne, et Louis, duc de Bourbon ; 5* de 
plusieurs conservateurs; 4*" de vingt-quatre ministres de 
la Cour^ chevaliers, écnyers et antres, possédait te ibë- 
loriquc et la poésie. Ils a^-aient la chai^ de prés^ter 
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aux assemblées de la Cour des ballades et autres pièces 
de poésie ; 5** de plusieurs trésoriers des Chartres, secré- 
taires, concierges, huissiers, etc. 

A répoque de la renaissance des lettres en France, les 
réunions littéraires devinrent très-nombreuses. 

Ce fut dans une de ces réunions que Ronsard, Baîf, 
Belleau, du B^ay, Dorât, Denisot et leurs amis, au nom- 
bre de cinquâBte , fêtèrent , d'une manière singulière , 
leur ami Etienne Jodelle, que l'on peut considérer eonune 
Tun des créateurs du théâtre de France. Au milieu d'un 
festin qu'Us lui donnèrent à Ârcueil, pendant le carnaval 
de 1552, renouvelant un usage de Tantiquité, ils amenè- 
rent à Jodelle un bouc couronné de fleurs, la barbe 
peinte, autour duquel ils dansaient en chantant en chœur 
des dithyrambes de leur 4^mposition. Ronsard apprit à 
son ami qu'ils venaient lui offrir le prix du poènoe tragi- 
que, et sacrifier, en son honneur, ce bouc à Bacchus. 
On ne sait si la victime fut réellement immolée, mais les 
ennemis de Jodelle et de Ronsard leur firent un crime de 
cet amusement de carnaval, et portèrent contre eux Fac- 
cusation dUdolâtrie et d'athéisme. Pour se disculper, 
Rousard composa une pièce de vers, où il raconte ainsi 
ce qui s'était passé à ÂrcueB : 

Jodelle ayant gaigné par une voix hardie 
L'honneur que Thomme grec donne à la tragédie, 
Pour avoir, en haussant le bas style françois, 
Contenté doctement les oreilles des rois. 

La brigade qui lors au ciel levolt la teste 
(Quand le temps permettoit une licence honneste), 
Honorant son esprit gaillard et bien appris, 
Lui fit préseï^ d'un bouc, des tragiques le pris. 
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Jà la nappe étoit mise, et la table garnie 
Se bornoit d^une sainte et docte compagnie. 
Quand deux on trois ensemble en riant ont poussé 
Le père du troupeau à long poil hérissé. 

Il venoit à grands pas ayant la barbe peinte, 
D*un chapelet de fleurs la tète il avoit ceinte. 
Le bouquet sur l^oreille, et bien fier se sentoit 
De quoi telle jeunesse ainsi le présentoit. 

Puis il fut rejeté pour chose méprisée. 
Après qu'il eut servi d*une longue risée, 
Et non sacrifié, comme tu dis, menteur, 
De telle fausse bourde impudent inventeur. 

Au dix-septième siècle, les réunions littéraires devin- 
rent très-brillantes, et exercèrent une grande influence 
sur la littérature. Les plus célèbres se tinrent à Thôtel 
de Rambouillet, chez mademoiselle de Scudéri, chez 
Ninon, etc. 

L'hôtel de Rambouillet appartenait à la famille des Pi- 
sani, dont il porta d'abord le nom. En 4600, il prit celui 
de Rambouillet, lorsque la fille du marquis de Pisani 
ayant épousé, à douze ans, le marquis Charles d'Angen- 
nes de Rambouillet,celui-ci y eut fixé sa demeure. La mar- 
quise se retira de bonne heure de la cour, et, dès Tâge 
de vingt ans, elle ne voulut plus aller aux assemblées du 
Louvre : a Chose assez étrange, dit Tallemant des Réaux, 
pour une belle et jeune personne, et qui est de qualité. 
Ce n'est pas qu'elle n'aimât le divertissement, mais c'é- 
toit en particulier. y> 

Le même écrivain nous a laissé des détails assez cu- 
rieux sur la disposition intérieure de l'hôtel. « Madame 
de Rambouillet, dit-il, est une personne habile en toutes 
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ehoses» E|]e fut elle-même rarchitecte de son hôtel. Mal 
satisfaite de tous les dessins qu*on lui faisait (c'était du 
temps du maréchal d'Ancre, car alors on ne savait que 
faire une salle à un côté, une chambre à Tautre, et un 
escalier au milieu), un soir, après y avoir bien rêvé, elle 
$e mit à crier : « Vite, du papier ! j'ai trouvé le moyen 
de faire ce que je voulais. » Sur Theure elle en fit le 
dessin.... On le suivit de point en point. C'est d'elle 
qu'on a appris à mettre les escaliers à côté pour avoir 
une grande suite de chambres, à exhausser les planchers 
et à faire des portes et des fenêtres hautes et larges, et 
vis-à-vis les unes des autres ; c'est la première qui s'est 
avisée de faire peindre une chambre d'autre couleur que 
4e rouge et de tanné (tan); et c'est ce qui a donné à sa 
grande chambre le nom de la chambre bleue ^ » 

L'hôtel de Rambouillet ne tarda pas à devenir « le 
rendez-vous de tout ce qu'il y avait de plus galant à la 
cour et de plus poli parmi les beaux, esprits du siècle. » 
Les premiers écrivains qui le fréquentèrent furent Ogier 
de Gombauld, Malherbe, Vaugelas, Racan. Puis vinrent 
Voiture, Balzac, Segrais , Chapelain , Costar, Sarrazin » 
Conrart, Mairet, Patru, Godeau, Rotrou, Scarron, Bense- 

r 

rade, Saint-Evremont, Charleval, Ménage, le duc de la 
Rochefoucauld, le marquis de la Salle, depuis duc de 

* Tallemant des Réaux , Hîsloriette de la marquise de Rambouillet, 
485*, in-«, tome II, p. 2U et suiv. Voici comment Sauvai, dans les An- 
tiquités de Paris, parie de cette ciiambre bleue, dont il est si souvent 
question dans les œuvres de Voiture : « Elle était d'un ameublement de 

velours bleu , rehaussé d'or et d'argent Celait le lieu où Arthénice 

(la marquise) recevait ses visites. Les fenêtres sans appui, qui régnent 
de haut en bas, depuis son plafond jusqu'à son parterre, la rendent trés- 
gaie, et laissent jouir sans obstacle de l'air, de la vue et du plaisir du 
jardin. » 
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MoQtausier, Malle ville, Desmarets, Bautru, GoUId, GoUetet, 
Georges de Scudëry, Corneille, Flécbier, le prince de 
Condë, et même Bossuet^ qui y prononça un sermon à 
l'âge de seize ans ^ 

Parmi les femmes, on distinguait madame de Longue- 
ville, mademoiselle de Scudéry, madame de la Suze, ma- 
demoiselle Paulet, mademoiselle Julie d*Angennes, fille 
de la marquise de Rambouillet, madame de Lafayette, 
madame de Scvigné, etc. 

L'hôtel de Rambouillet exerça une très-heureuse in- 
fluence en rapprochant les écrivains des grands sei- 
gneurs, et en apprenant aux premiers la manière de vi- 
vre dans le beau monde. Tallemant raconte que M. de 
Chaudebonne ayant rencontré Voiture dans une maison, 
lui dit : c( Monsieur, vous êtes un trop galant bonmie pour 
demeurer dans la bourgeoisie; il faut que je vous en 
tire. » Il en parla en effet à madame de Rambouillet, et 
l'introduisit chez elle quelque temps après. Grâce à l'a- 
mabilité, à la bouté et à l'esprit de madame de Ram- 
bouillet, la splendeur des réunions de son hôtel dura 
prés d'un demi-siècle. Il est vrai que la maîtresse de la 
maison s'ingéniait de touies les manières pour procurer 
quelque surprise agréable à ses amis. Une fuis elle fit 
ajouter à son hôtel un grand cabinet avec trois grandes 
croisées, à trois faces différentes, qui donnaient sur les 
jardins de l'hôtel de Chevreuse, des Quinze- Vingts et de 

' « Uu soir que M. Arnauld avait mené le petit Bossuet, de Dyon, au- 
jourd'hui l'abbé Bossuet, qui a do la réputation pour la chaire, pour don- 
ner à madame la marquise de Rambouillet le divertissement de le voir 
prêcher, car il apréckotté dès l'âge de douze ans. Voiture dit; « Je n*ai 
« jamais vu prêciier de si bonne heure ni si tard. » Tallemant des Rcaux, 
Historiette de Voiture. 
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l'hôtel de Rambouillet. Elle le fit bâtir, peindre et meu- 
bler, sans que personne s'en fût aperçu. « Un soir donc, 
dit Tallemant, qu'il y avait grande compagnie à l'hôtel 
de Rambouillet, tout à coup on entend du bruit derrière 
la tapisserie, une porte s'ouvre, et mademoiselle de 
Rambouillet, aujourd'hui madame de Montausier, vêtue 
superbement, paraît dans un grand cabinet, tout à fait 
magnifique, et merveilleusement bien éclairé. Je vous 
laisse à penser si le monde fut surpris. Ils savaient que, 
derrière cette tapisserie, il n'y avait que le jardin des 
Quinze-Vingts, et, sans en avoir eu le moindre soupçon, 
ils voyaient un cabinet si beau, si bien peint, et pres- 
que aussi grand qu'une chambre, qui semblait apporté là 
par enchantement. M. Chapelain, quelques jours après, y 
fit attacher secrètement un rouleau de vélin, où était 
cette ode, où Zyrphée, reine d'Argennes, dit qu'elle a fait 
cette loge pour mettre Arthénice (madame de RambouU- 
let) à couvert de l'injure des ans. » 

La société si brillante de l'hôtel de Rambouillet se 
dispersa vers 1650, et de ses débris il se forma plu- 
sieurs réunions qui ne méritent guère que le nom de 
coteries. 

A peu près à la même époque, la femme d'un gentil- 
homme ordinaire de la chambre du roi, madame Des- 
loges, réunit dans sa maison une société d'élite. « Elle 
a fait, dit Conrart, sa demeure à Paris et à la cour du- 
rant vingt-trois et vingt-quatre ans, pendant lesquels elle 
a été honorée, visitée et régalée de toutes les personnes 
les plus considérables, sans en excepter les plus grands 
princes et les princesses les plus illustres.... Toutes les 
muses semblaient résider sous sa protection ou lui ren- 
dre hommage, et sa maison était une académie d*ordi- 
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naire. Il D*y a aucun des meilleurs auteurs de ce temps, 
ni des plus polis du siècle, avec qui elle n'ait eu un par- 
ticulier commerce, et de qui elle n'ait reçu raille belles 
lettres, de même que de plusieurs princes et princesses 
et autres grands. Il a été fait une inûnité de vers et au- 
tres pièces à sa louange, d 

Madaipe Dcsloges s'étapt trouvée mêlée à quelques 
intrigues politiques, et craipant la colère de {Ucbelieu, 
quitta Paris en 4629, et n'y revint qu'en 1S36. 

Les réunions qui avaient lieu, le samedi, ebez noade- 
mofselle de Scudéry, avaient aussi une grande célébrité ; 
mais à une époque où le goût s'épurait chaque jour, le 
genrç faux et maniéré qui y était à la modo exerça une 
influence fâcheuse sur la littérature. Chacun des habitués 
de la maison avait pris un surnom tiré, le plus souvent, 
des romans du jour. Mademoiselle de Scudéry était con- 
nue sous le nom de Sapha; madame Arragonais s'appe- 
lait la princesse Philoœène ; madame d'Aligre, Télamire; 
Sarrasin, Polyandre; Conrarl, Théodamas; Fellisson, 
Acanthe ou le Chroniqueur , parce qu'il était chargé de 
la rédaction des aunaies de la société ; M. de Guéné- 
gaud, Àlcandre^ et sa femme Amallhée; le duc de Sâint- 
Aignan s'appelait Arlaban; Ysani, l'auteur du Louis 
d*or, prit le nom de Zénoçrale; M. de Raincy, celui du 
prince Agalhyrse; Tabbesse de Malnoue, celui d'Octavie; 
Godeau, le nain de Julie ^ y était appelé le mage de Si- 
don^ et quelquefois aussi le mage de Tendre. Dans les 
petites réunions du san)edi, les dames travaiUaient aux 
ajustements de deux poupées appelées la grande et la 
petite Pandore, qui servaient de modèles aux modes du 
jour. 

La riilatipn du Pays de Tendre, que nous avons rap- 
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portée plus haut (voy. p. 257) peut donner une idée du 
langage sophistiqué et contourné, qui était, pour ainsi 
dire, de rigueur dans^ces réunions. U y eut quelques sa- 
medis où tous les beaux esprits semblèrent se surpasser 
eux-mêmes. Tel fut le jour où mademoiselle de Scudéry 
adressa à Pellisson cette déclaration si connue : 

Enfin, Acanthe, il faut se rendre; 
Votre esprit a charmé le mien : 
Je vous fais citoyen de Tendre 
Mais, de gr&ce, n*en dites rien. 

Tel fut surtout le samedi 20 décembre 1655. Gonrart 
ayant donné un cachet de cristal, accompagné d'un ma- 
drigal, à la maîtresse de la maison, celle-ci y répondit 
par ces vers : 

Pour mériter un cachet si joli, 
Si bien gravé, si brillant, si poli, 

Iltfaudrait avoir, ce me semble, 

Quelque joli secret ensemble ; 

Car enfin, les jolis cachets 

Demandent de jolis secrets, . 

Ou du moins de jolis billets; 

Mais comme je n'en sais point faire. 

Que je n'ai rien qu'il faille taire, 
; Ou qui mérite aucun mystère. 

Il faut vous dire seulement 

Que vous donnez si galamment, 

Qu'on ne peut se défendre 
De vous donner son cœur ou de le laisser prendre. 

Cette pièce jeta dans le ravissement l'assemblée, 
qu'elle sembla électriser. On ne fit plus qu'improviser 
ma4ri(;aiix ^qr madrigaux. La relation de cette Journée 
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des madrigaux, comme on Tai^ela, est conservée, en 
manuscril, à la bii>liothèque de rArsenal. 

A peu près à la même é^offub, Tabbé d'ÂubignaC; 
rauteur du R&yoMmê de C^^fuetierie (voy. p. 240), ras- 
sembla chez lui ua certain nombre de beaux esprits. D 
sollicita le tkre d*Académie royale pour cette réunioB, et 
publia un Discours au roi sur rétablissement d'une se- 
conde Académie dans la ville de Paris ^ 1664, in-4. Mal- 
gré la protection du dauphin, on n'accorda, fort heureu- 
sement pour l'Académie française et pour le public, au- 
cune attention à cette demande. 

Ufi SidUen , F. Proc(^, ayaat, vers Taa 1687, ou- 
¥^ jdans la rue 4^8 Fo^$-Saint-6eai»Ja, en lace de 
la Câdoédie-Française, ua des preimers cafés que Ton 
ait vu à Paris, ce voisinage fit bientôt de cet établisse- 
ment le rendez-vous des auteurs dramatiques et des 
gens de lettres , surtout dans la deuxième moitié du 
dix-huilième siècle. Lamotte, Piron, Voltaire en étaient 
les habitués. On y causait littérature, politique, philosophie 
et religion, et pour pouvoir y parler librement, sans 
crainte des agents de police, les amateurs avaient in- 
venté un argot particulier. Ainsi Boindin était convenu, 
avec Marmontel, de désigner Yâme sous le nom de Mar- 
got, la religion sous celui de Javolte, et Dieu sous celui 
de M. de VÊlre. 

La société du Caveau, qui s'établit vers le milieu du 
dernier siècle, comptait parmi ses membres Piron, Collé, 
Panard, Gallet, etc. Elle formait une espèce de tribunal 
littéraire. « Le Caveau, dit la Correspondance secrète, est 
le nom qu'on donne à un café fort à la mode, placé 
dans un petit souterrain arrangé avec goût, dans le 
i^4m du Palais-Royal. est teiMi f^ ie nommé Ooimis* 
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son. Les agréables oisifs, les habitués de l'Opéra, et sur- 
tout les amateurs de bonnes glaces, dont il s'y fait un 
débit prodigieux , s'y rendent à différentes heures du 
jour. Quelques gens de lettres y vont faire leur diges- 
tion plus ou moins laborieuse. C'est un tribunal duquel 
on peut appeler à celui du bon sens, mais dont les dé- 
cisions font toujours une hnpression momentanée *. » 

De nos jours on a voulu, à différentes reprises, ressus- 
citer cette société joyeuse et Kttérahre sous les titres de 
Dîners du vawieviUey Réunion du Caveau moderne, 
Soupers de MomuSy mais le temps des sociétés ba- 
chiques était passé, et toutes ces. tentatives furent in- 
fructueuses. 

Dans la seconde moitié du dernier siècle, la veme 
d'un intendant du commerce , madame Doublet de Per- 
san, qui habitait un appartement extérieur du couvent 
des Filles-Saint-Thomas, d'où elle ne sortit pas une seule 
fois dans l'espace de quarante ans, réunissait chaque 
jour autour d'elle un assez grand nombre d'hommes 
distingués. Les principaux étaient l'abbé Legendre, frère 
de la maîtresse de la maison, et sur lequel Piron a fait 
cette chanson : 

Vive notre vénérable, 
Qui siège à table 
Mieux qu'au jubé. 

Piron lui-même, les deux frères la Curne de Sainte- 
Palaye, les abbés Chauvelin et Xaupi, Mairan, Mirabaud, 
d'Argental, Falconet, Voisenon, etc. Chacun de ces pth 
roissienSy car la réunion avait pris le nom de Paroisse^ 
arrivait à la même heure, et occtq>ait le même fauteuil, 

* 15 mai m», tome Vin, p. 25. 
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placé dans le salon au-dessous de son propre portrait. 
Là, sur un grand bureau, se trouvaient deu\ regis- 
tres, où Ton était tenu d'inscrire les nouvelles du jour, 
après qu'elles avaient été livrées à la discussion de 
toute la société. L'un de ces registres était pour les 
faits douteux, et Fautre pour les faits bien avérés. La soi- 
rée était terminée par un souper, la plupart du temps 
très-gai. 

À la fin de chaque semaine, on rédigeait, d'après ces 
registres, un extrait qui formait une espèce de journal, 
connu sous le nom de Nouvelles à la main, et qui était 
un objet de spéculation pour le secrétaire-valet de cham- 
bre de madame Doublet. Gomme on s'y occupa un peu de 
politique lors des querelles entre la cour et le parlement, 
la police, pour eiîrayer les paroissiens^ fit arrêter le valet 
de chambre, qui subit un emprisonnement de quelques 
jours. Madame Doublet mourut en 1772, ayant survécu à 
la plupart des habitués de sa maison. 

Les Mémoires secrets, publiés sous le nom de Bachau- 
mont, ont été puisés, en grande partie, dans les maté- 
riaux recueillis par la Paroisse, 

Ce fut vers cette époque que la marquise de Turpin 
fonda Tordre de la Table ronde, où figuraient Favarl, 
Voisenon et Boufflers. 11 en résulta un petit recueil inti- 
tulé : la Journée de V Amour, qui fut imprimé avec beau- 
coup de luxe, et dont les exemplaires sont très-rares. 

Parmi les réunions littéraires du dix-huitième siècle, 
mentionnons encore les dîners de l'actrice, mademoi- 
selle Quinault, appelés Dîners du bout du hanc, et les 
soirées de madame du Deffant, de madame Geoffrin, etc. 

Outre ces réunions littéraires proprement dites, il sY- 
tait formé, à diverses époques, des ordres littéraires, 
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bachiques ou burlesques. Nous alloué éuumérer alphabéti- 
quement ceux sur lesquels nous avons pu trouver quel- 
ques renseignements; quelques-uns ne se sont pas évidem- 
ment étendus au delà de la société, très-restreinte où ils 
avaient été institués. 

La chevalerie sociale de VAithabk commerce, élablié 
en 4724, à VerdUn-sur-Metise. 

Les chevaliers de V Antre, dérivés de Tordre de là 
Félicité, 

L'ordre de la Boisson, Cet ordre, institué à Avignon, 
en 1700, par de Pesquières, a joui d'une certaine célé- 
brité. 11 publiait une gazette rédigée en partie par Mor- 
gier et Tabbé de Chames, et qui avait pour titre les 
Nouvelles de Vordre de lu Hoisson , chez Mvseau-Cra- 
moisi, att Papier misin. Les membres avaient pris 
des noms analogues à celui de leur imprimeur. C'étaient 
frère des vignes , frère Mortadelle, natif de Saint-Jean- 
Pied'de-PorCy dom Barriquez Caraffa y Fuentes Vino- 
sas, M* de Flaconville, le sieur Villebrequinj etc. 

ï^s livres annoncés par la gazette étaient en rapport 
avec le contenu de la feuille. On y trouvait V Introduc- 
tion à la cuisine, par le frère le Porc ; des Remarques 
sur les langues mortes, comme tangues de bcetif de co- 
chon, et autres ; un Recueil de plusieurs pièces de four, 
par le frère Godiveau ; la Manière de rendre l'or pota- 
ble, et l'argent aussi, par le frère la Buvette; ÏÀrt de 
bien boucher les houleillcSj impression de Liège; Vltiné- 
raire des cabarets, œuvre posthume de Tavernier; de 
Arte bibendi. auctore frère Templier, etc., etc. 

Quant aux nouvelles politiques et autres données par 
la gazette, en voici plusieurs échantillons : 
. ft Lisbonne, le 20 février 1705. L'archiduc fit util* 
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superbe mascarade, -suivi de ramirante de (^a^lillc et de 
quelques seigiieui*s portugais. Il était masqué en roi, el, 
daus cet équipage, il ne fut reconnu de personne. L'aaii- 
rante dansa les folies d'Espagne,qui est la danse ordinaire.» 
<( De Bruxelles, le ^Sjuin 1707. L'armée des alliés est 
toujours campée près de Tirlemont, où elle ne boit que 
de la bière, et celle du duc de Vendôme près de Gcni- 
bloux, où elle ne boit que du vin ; ce qui cause une 
grande désertion dans la première, et attire quantité de 
soldats dans celle de France. — Dans une fête donnée à 
Londres, ajoute le même article, on fit de vastes projets 
pour donner des bornes au pouvoir exorbitant de la 
France (vieux style) : on parle d'aller fourrager jusqu'aux 
portes de Reims, et d'enlever tout le vin de Champagne 
pour la bouche de la reine ; de tailler en pièces Tarmée 
de Philippe V, et de mener le roi Charles lïl en triom- 
phe dans sa bonne ville de Madrid. Celte joiu-née se 
passa à faire des châteaux eu Espagne ; mais le lende- 
main, ils furent tous abattus par l'arrivée de deux cour- 
riers, dont le premier apporta la nouvelle de la défaite 
des alliés à Almanza, par le duc de Berwick, et l'autre, 
la perte d'un grand nombre de vaisseaux pris ou coulés 
à fond par les Français. On ne peut dire combien la sur- 
prise fut grande pour les Anglais, nation (ière el entêtée 
de sa puissance. La reine demanda avec empressement 
si Alicante était pris ; le courrier ayant répondu qu'il était 
à la veille de l'être, Sa Majesté parut si fâchée, que Fou 
jugea que cette ville lui tenait fort à cœur. Depuis ces nou- 
velles, le commerce est tout dérangé, l'argent a disparu, 
les boissons sont renchéries de moitié, et le vin ne circule 
plus dans Londres, non plus que les billets de FEchi- 
quier. L'on s'est assemblé en grand comité afin de pour- 
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voir aux moyens d'avoir du vin, puisqu'on ne peut plu» 
compter sur celui d'Espagne. L'embarras est de savoir 
comment en transporter d'ailleurs. Les Anglais ont beau 
publier que l'empire de la mer leur appartient, le cheva- 
lier de Forbin et les armateurs de Saint-Malo n'en veulent 
rien croire ; ils attaquent effrontément tout ce qui porto 
pavillon d'Angleterre ; et Ton dirait qu'ils ont juré la ruine 
de ce pays, tant ils sont alertes pour lui enlever le vin. » 
Quelquefois les nouvelles étaient en vers : 

A la barbe des ennemis, 
Villars s*est emparé des lignes; 
S'il vient à s'emparer des vignes 
Voilà les Allemands soumis. 

Ce badinage, on le voit, ne manquait ni d'esprit ni de 
finesse. Aussi eut-il une grande vogue. D'ailleurs les frè- 
res de l'ordre de la Boisson avaient fait preuve de bon 
goût dans leurs statuts, qui défendaient de s'enivrer, dé- 
fense assez bizarre dans une société bachique. 

Dans nos hôtels, si d'aventure 
Un frère salit ses discours, 
Par la moindre petite ordure, 
Je l'en bannis pour quelques jours. 
Que si ces peines redoublées, 
Sur lui ne font aucun effet, 
Je veux que son procès soit fait, 
Toutes les tables assemblées, 

disait le grand maître, dont la philosophie était renfer- 
mée dans le quatrain suivant : 

Je donne k l'oubli le passé, 
Le présent k l'indifférence; 
Et pour vivre débarrassé. 
L'avenir à la Providence. 



2 



i 
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Le Régiment de la Calotte, Au commeneetnent du dix- 
huitième siècle, quelques officiers de la cour, entre au- 
tres Aymon, uu des douze portemanteaux de Louis XIV, 
et deTorsac, exempt des gardes du corps, imaginèrent de 
fonder, sous le nom de Régiment de la Calotte, une so- 
ciété dont le but serait de châtier, par le ridicule, tous 
les écarts de conduite, de style, de langage qui parvien- 
draient à sa connaissance. On inscrivit immédiatement au 
nombre des membres du régiment de la Calotte tous ceux 
qui s'étaient distingués par la singularité et la bizarrerie 
de leurs actions et de leurs discours. Quand un homme 
avait fait, dit ou écrit une sottise, on lui envoyait une 
calotte, c'est-à-dire une épigramme bien mordante qui le 
couvrait de ridicule, ou bien on lui expédiait un brevet 
de calottin en vers, et, dès lors, il était regardé comme 
faisant partie du régiment. 

Aymon tut élu généralissime. Son élection eut lieu au 
milieu d'un banquet splendide, et deux servants lui pré- 
sentèrent chacun sur un carreau de velours, Tun une ma- 
rotte, bâton de commandement, l'autre une calotte ornée 
de girouettes, de rats, de grelots et de papillons. La so- 
ciété possédait des étendards et des médailles. 

De Torsac ayant un jour dit une fanfaronnade chez le 
roi, Aymon se dépouilla à l'instant des insignes de sa 
charge de généralissime, et en revêtit, bon gré, mal gré, de 
Torsac, qui fut généralissime jusqu'en 1724, époque de sa 
mort. On composa, en son honneur, une oraison funèbre, 
satire piquante des discours prononcés à l'Académie fran- 
çaise, et qui, à peiae imprimée, fut saisie par l'influence 
des auteurs qu'elle ridiculisait; mais, grâce au crédit 
de Villars , Aymon , qui était redevenu généralissime , 
obtint mamlevée de la saisie. Ce dernier mourut Je 
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o mai 4T5i . Le régiment de la Calotte lui survécut encore 
longues années, et finit par mourir tout doucement. Les 
meilleures pièces composées par ses membres ont clé 
publiées. 

Deux ordres, qui rappellent le régiment de la Calot' e, 
l'ordre de VÊleignoir et celui de la GiroueUe, furent 
institués pendant la première restauration, et distribuè- 
rent un grand nombre de brevets. 

L'ordre des Capripèdes, Raliers ou Lucifages^ dont les 
assemblées se tenaient à Lion, en Languedoc, au clair de 
la lune. 

Les Frères Charbonniers, qui, en se tournant vers la 
politique, devinrent les Carbonari, 

L'ordre des Charpentiers, dépendant de celui des 
Fendeurs, 

L'ordre de chevalerie des Cocus réformés, établi à Pa- 
ris. Il existe sur cet ordre un livre publié sans date, in-8. 

L'ordre des Coteaux. C'est celui dont il est question 
dans la troisième satire de Boileau. En voici Torigine telle 
qu'elle est rapportée dans la Vie de Saint-Ëvremond. 
a Un jour que ce dernier mangeait chez M. de Lavardin, 
évèque du Mans, cet évêque se prit à le railler sur sa dé- 
licatesse, et sur celle du comte d'Olonne et du marquis 
de Bois-Dauphin, m Ces messieurs, dit' ce prélat, outrent 
« tout à force de vouloir raffiner sur tout. Ils ne sauraient 
a manger que du veau de rivière, il faut que leurs perdrix 
« viennent d'Auvergne, que leurs lapins soient de la Ro- 
« che-Guyon ou de Versine. Ils ne sont pas moins difficiles 
(( pour le fruit ; et pour le vin ils ne sauraient boire que 
«des trois coteaux d'Aï, de Haut-Viiliers et d'Avenay. » 
M. de Saint-]Svremond ne manqua pas de faire part à 
ses amis de cette conversation, et ils répétèrent si sou- 
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vent ce qu'il avait dit des coteaux, et en plaisantèrent en 
tant d'occasions y qu'on les appela les Trois Coteaux, n 

L'ordre de la Société de la CtUotte, dont les statuts fu- 
rent rédigés en 1724, par le frère BéquiUard. 
L'ordre de la Centaine, dérivé de celui des Fendeurs, 
L'ordre des Égyptiens. Vers 1 655, mademoiselle de Pré, 
nièce du marquis de Feuquières, alors lieutenant du roi à 
Metz, fonda, dans cette ville, un ordre de chevalerie qu'elle 
avait appelé V Ordre des Égyptiens^ dit son cousin l'abbé 
Ârnauld, « parce qu'on n'y pouvait être admis qu'on n'eût 
fait quelque larcin galant. Elle s'en était faite la reine, sous 
le nom d'Épicbaris ; et tous ses chevaliers portaient, avec 
un ruban gris de lin et vert, une griffe d'or avec ces 
mots : Rien ne m'échappe. Beaucoup d'officiers de l'armée 
et du parlement, qui était à Metz, avaient été enrôlés 
dans cet ordre, qui était fort à la mode ; car il fallait avoir 
quelque esprit pour y être admis, puisqu'on ne le pou- 
vait être qu'en présentant une requête en vers à la reine 
Épicbaris. Et je me souviens, à propos de cela, d'un fort 
honnête homme, M. de Vivans, qui était chambellan de 
feu M. le duc d'Orléans et capitaine de cavalerie, lequel, 
voulant être aussi de cet ordre, et n'ayant pu obtenir de 
dispense de la requête en vers, comme il n'était pas né 
poète, quoique gascon, fit enfin celle-ci, qui donna plus 
de plaisir qu'une meilleure : 

Princesse, recevez Vivans; 

Tout le monde vous y condamne; 

Je reconnais qu'il a dessein 

De vous servir, ou Dieu me damne ». » 

' Mémoires de l'abbé Arnauld, collection Michaud et Poojoulat, ^ série, 
tome IX, p. 485. 
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L'ordre de la Félicité. Cet ordre, digne produit de la 
corruption qui régnait au siècle dernier, a fait naître un 
grand nombre d'ouvrages devenus assez jrares, comme 
le FùTVMilaire du cérémonial en \A$age dans l'ordre de la 
Félicité f 1745, in-12; VÀnthropophile ou le Secret et le$ 
MyHère$ de la Félicité, 4746, in-12; ïOrdre Herma^ 
phrodUe ou les Secrets de la sublime Félicité^ 1748, in-12; 
le Moyen de monter au plus hoMt grade de la mariiM 
sans se mouiller , in-12; Dictionnaire de V Ordre de la 
Félicité, par Fieury, in-8. 

L'ordre des Fendeurs, sur lequel il existe une instruc- 
tion, 1788, in-8. 

L'ordre des chevaliers Feuillants et des dames Phil- 
léides. Cet ordre, établi en Bretagne, avait pour parole : 
tt Avez- vous effeuillé les roses ? — Et les pampres? 

L'ordre de la Fidélité dérive de celui des Fendeurs '. 

Les chevaliers de la Grappe, institué^ à Arles, par Da- 
mas de Gravaison. Les statuts et ordonnances ont été pu- 
bliés en 1697, in-12. 

L'ordre des chevaliers de la Joye, dont Y Institution 
sous la protection de Bacchus et de C Amour, a été pu- 
bliée, 1696, in-8. 

L'ordre des Lanlurelus, Le marquis de Groismare, ami 
de madame de la Ferté-Imbault, imagina, à l'époque (1771 ) 
où les manœuvres de Maupeon attristaient Paris, de fon- 
der l'ordre des Lanturelus'.D s'en établit lui-même grand 

* Noos osons à peine mentionner en note la société des Francs-Pétcurs^ 
instituée àCaen vers 4756. Son secrétaire perpétuel, le Corvaisier, a pu- 
blié : l'Esclavage rompu^ ou la Société des Francs-Péteurs. Pordepolis, à 
l'enseigne du Zèphyre- Artilleur ^ 4756, in-42. 

' « Lanturlu-Lanture, dit le Diciiotmaire de Trévoux, est le refrain 
d'un fameux air de vaudeville qui eut grand cours en 4629.» Ce refrain 
ayant été adopté par les révoltés de Dijon, en 4650, le nom de Lanturlu 
resta à cette iosorrection. 
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maître. Uadame de la Ferté, ootnmée d'abord grande mai- 
tresse, tut ensuite élue reiue par tous les tiabiUies de su 
maison, qui avaient pris part à la nouvelle institution. 
Quelques pièces de vers, émaDées de cette société, étant 
parvenues jusqu'à Catherine U , elle recommanda aux 
seigneurs russes de se faire recevoir Lanturtlus, hon- 
neur qu'obtinrent le fils de la czarine, sa belie-fille et 
quelques princes. Il ne reste aujourd'hui de cet ordre 
buriesque que des poésies insérées dans les recueils du 
temps. 

L'ordre de la Malice. Kous avons trouvé la nienlion et 
la description de cet ordre dans des feuilles maDuscriles 
couscrvées au cabinet des estampes de la bibliothèque 
royale *. Rien de plus inolTensiC que cet ordre, institué, 
disent les statuts, par irès-aimable et trèi-digne dame, 
madame Agrippitu de ta Bonté même, le ("janvier 1754. 
Voici quelques vers de la préface : 

Celui qui veut de la Malice 
Devenir insigne profès, 
Doit si bien tendre ses iilels 
Pendant le lemps qu'il est novice. 
Qu'il ne passe jamais un Jour 
Sans acoir fuit quelque bon tour. 
Mais que l'aimable politesse, 
L'espril fln, la di 
- Itrillent en toute 
Et que jamais ms 
De fait ou bien d 
Ne ternisse la be 
Que dans l'oi'dj'e 

' CoWttiion diiVUltlirirt ii( frmw. l-urlirfcnille lie fianie ITôi, 
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Viennent ensuite les statuts, dont quelques dispositions 
sont assez plaisantes : 

Art. 4*'. — Il n'y aura de dignités que celles de grande 
maîtresse, lieutenante , chanc^lière et trésorière, quatre 
commandeurs et quatre chevaliers, dont l'élection se fera 
en conscience et connaissance des mérites et talents en 
malice. 

Art. 2. — Tous ceux et celles qui se présenteront pour 
postuler dans cet ordre doivent avoir les qualités re- 
quises pour occuper les places où ils pourront être em- 
ployés. 

Art. 3. — Ils seront obligés de prouver deux années au 
moins d'exercice réel ou d'intention, ce <iui sera vérifié 
j[)ar titres qu1ls soumettront à l'examen de la chancelière 
de l'ordre. 

Art. 4. — Le noviciat sera d'une année, et pendant ce 
temps les novices seront obligés de donner à la lieute- 
nante, deux fois par jour, les moyens les plus fins et les 
plus adroits d'attraper et de faire donner dans le panneau 
ceux que l'ordre voudra favoriser de son amitié et de sa 
bienveillance. 

Art. 5. — On ne sera reçu profès qu'après avoir exac- 
tement -renipli les obligations du noviciat, ce qui sera 
certifié par la lieutenante et examiné en pleine assemblée. 

Art. 6.— Les profès seront obligés de faire trois vœux : 
obéissance, privation de tout ce qui peut nuire à la santé, 
pauvreté ou détachement du bien d'autrui. 

Art. 7. —Défenses sont faites de prendre aucun do- 
mestique champenois, suisse ou picard. 

Art. 8. — On ne poun*a faire élever dans sa maison 
dindons, oies, ni moutons. 

Art. 9. — - Mais on aura, pour le bon exemple, beau- 
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coup de singes, de chats, de perroquets, de chouettes, 
de renards et de pies. 

Art. 10. — Les principaux livres de la bibliothèque se- 
ront : l'Espiègle, Richard-sans-PeuVy Buscon, Gusman 
d'Àlfarache, Gil Blas^ le Pince sans rire^ l'Histoire des 
pages, et les Anecdotes des pensionnaires, des reli- 
gieuses, etc. 

La décoration de Tordre consistait en un petit oiëdail- 
lon suspendu à un ruban lilas, et portant d'un côté un 
singe et de l'autre les vers suivants : 

Pour vous imiter je suis fait, 
Cest là mon plus noble exercice ; 
Aussi, par un retour parfait, 
Vous me ressemblez en malice. 

La société des frères et sœurs de l'ordre de la Méduse, 
dontles règlements ont été publiés à Marseille, sans date, 
in-12, sous le titre de : Les agréables divertissements de 
la table. 

L'ordre des Mopses, sur lequeî on a publié un livre , 
Amsterdam, 4745, in-12. 

L'ordre de la Mouche à miel. Cet ordre, institué le 11 
juin 1703, figurait au nombre des amusements de la petite 
cour formée à Sceaux par la duchesse du Maine. La 
médaille de Tordre, gravée dans les Récréations nu- 
mismatiques de Duby, offre la tête de la duchesse du 
Maine avec la légende : L. BAR. D. SC. D. P. D. L. 0. 
D. L. M. A M. (Louise, baronne de Sceaux, directrice 
perpétuelle de l'ordre de la Mouche à miel.) Dans le 
champ du revers, une abeille se dirige vers une ruche, 
avec la devise : Piccola si, fa wa gravi le ferite (je suis 
petite, mais pourtant je fais de profondes blessures), — 
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Les chevalier» auxquels on conférait l'ordre pronon- 
çaient le serment suivant : « Je jure, par les abeilles 
du mont Hymette , fidélité et obéissance à la directrice 
perpétuelle de l'ordre, de porter toute ma vie la médaille 
de la Mouche, et d'accomplir, tant que je vivrai, les sta- 
tuts de l'ordre, et, si je fausse mon serment, je consens 
que le miel se change pour moi en fiel, la cire en suif, les 
fleui's en orties, et que les guêpes et les frelons me per- 
cent de leurs aiguillons. » 

La médaille était d'or, et pesait 14 granmies 63. 

L'ordre de la Persévérance ^ établi en mars 1777. Lors 
de la réception d'un membre, on y érigeait trois autels : 
à l'honneur, à Tamitié et à Flumianité. 

L'ordre de la Ribalderie, institué à Paris, en 1612. 

L'ordre des Soprhisiens, institué par Cuvelier, en 1802. 

L'ordre des Tancardins, célébré, au dix-septième siè- 
cle, dans les chansons deLainez. 

Les chevaliers de V Union, établis à\ienne (Dauphiné), 
en 1734. 

Les sociétés et les ordres littéraires ou burlesques n'é- 
taient pas, dans les autres pays de l'Europe, moins 
nombreux qu'en France. 

Le Modénois Grillenzone, mort en 1551, fonda une so- 
ciété littéraire dont les membres se réunissaient à table. 
Pendant le repas, tantôt ils devaient composer une épi- 
gramme grecque ou latine, un sonnet ou un madrigal sur 
chacun des mets, tantôt ils ne pouvaient demander à 
boire que dans la langue dont le chef du banquet s'était 
servi le premier. Un autre jour, chacun devait citer tous 
les proverbes relatifs à un animal, à une plante, à un mois, 
à un saint, etc. 

ç< Une société entière d'esprits distingués, dit Ginguene, 
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s'était iormée à Venise vers 1740. Pour s'opposer au 
torrent du mauvais goût, elle employait à la fois les dis- 
cussions sérieuses et les critiques légères, quelquefois 
même des satires d'un sel plus acre, et jusqu'à des facé- 
ties d'un burlesque un peu trivial, pour coqibattre les 
prétentions et troubler les succès des corrupteurs de la 
langue et du goût. Cette singulière académie avait pris le 
titre de Société des Granelleschi, c'est-à-dire de ceux qui 
avaient deux granelli pour armoiries ; un granelli est un 
sot, un niais , un imbécile. Dans cette académie, enrôlés 
sous une pareille enseigne, étaient cependant, et en assez 
grand nombre, des hommes aussi distingués par leur rang, 
par la gravité de leur caractère, par la profondeur et Té- 
tendue de leurs connaissances, que par le tour piquant 
de leur esprit. Chaque séance s'ouvrait par ce qu'on pour- 
rait nommer des bordées de productions les plus ridicules 
qu'ils pouvaient imaginer, et les plus analogues à leur 
emblème et à leur titre. I^eur véritable séance s'ouvrait 
ensuite, et les lectures qu'ils y faisaient, les principes lit- 
téraires qu'ils y développaient, excitaient Tadmiration et 
entretenaient à Venise le feu sacré du goût. Malgré le soin 
que prenait leur président de ne rien dire d'abord qui 
n'eût le caractère d'imbécillité exigé par les statuts, il 
pouvait s'oublier quelquefois ; mais une découverte que 
lit l'académie la mit à Fabri de ce danger. On hii fit con- 
naître un bomme complètement stupide, et, ce qui ache- 
vait de le rendre parfait, ayant de grandes prétentions à 
la science et aux talents littéraires, remplissant chaque 
jour des pages de l)etises les plus grossières, les lisant à 
tout le monde, et prenant pour des signes d'approbation 
les rires et les moqueries de ceux qui se faisaient un jeu 
de son excessive simplicité. II se nommait Joseph Secchel- 
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lari; la société lui eavoya une députation, te reçut daus 
son seiU; le Domma, à runanimité, prince et président de 
Tacadémie des GraneUeschi, avec le litre d'Arcigranellone, 
titre créé pour lui. On fit avec solennité Tinstallation du 
nouveau président. On lui mit une couronne de prunes ; 
on lui adressa des discours et des pièces de vers du sé- 
rieux le plus comique, remplies d*éIoges ironiques dont il 
était aussi fier que de sa couronne. Il avait pour trône un 
fauteuil antique très-élevé. L*Arcigranellone ne manquait 
jamais d'ouvrir la séance par une de ces compositions 
d*un ridicule inimaginable dont il avait peut-être offert le 
premier modèle. On l'interrompait bien vite à force d'ap- 
plaudissements, et l'on arrêtait l'insertion de ce chef- 
d'œuvre dans les actes de facadémie *. » 

Au quatorzième siècle, époque de décadence pour 
la littérature allemande, la poésie fut exclusivement cul- 
tivée par le peuple, et il se forma des mailrises ou ju- 
"randes, dans lesquelles on était admis en remplissant 
certaines conditions qui se bornaient à la connaissance 
de règles insignifiantes sur la quantité et les rimes. 
Souvent même on se faisait recevoir en payant une somme 
d'argent. Les membres de ces sociétés adoptèrent la 
dénomination de meislcrssœngers ( ma!tres-poèles ). 
Pour s'illustrer, il fallait inventer quelque nouveau 
rhythme que l'on décorait d'un nom baroque. Tels 
étaient lesrhytbmes de V Escargot, de l'ancre, des Élu- 
dianis joyeux^ de l'Or, des Roses, etc. Mayence, Stras- 
bourg et Nuremberg possédaient les jurandes les plus 
fameuses. Il y en avait aussi à Memraingen, à Ulm, à Augs- 
bourg et dans d'autres villes de la Souabe. Leurs réunions, 

' Biographie Michaud, art. Gujszi. 
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qui avaient ordinairement lieu dans les eabarets, finis- 
saient toujours par des orgies. 

La plupart de ces maîtrises subsistèrent depuis 1550 
jusqu'aux premières années du sdâème siècle, époque 
à laquelle Luther opéra une réforme conplète dsuns h 
langue allemande. Mais quelques-unes subsistèrent fort 
longten^. La maîtrise de Strasbourg existait encore dans 
la première moitié du siècle dénier. 

On ne voit figurer dans les listes que Ton a conservées 
des membres de ces jurandes que des tisserands, des 
boulangers, etc. 

A la renaissance des lettres, les Allemands emrent, 
comme les Italiens, un grand nombre de sociétés INté- 
raires, qui se proposaient exclusivement d'épurer et de 
perfectionner la langue et la littérature nationale. L'une 
des plus anciennes date de 44SO, et (ut établie à Heidel- 
berg, sous le titre de Socielas liUeraria rhenana. On s'y 
occupait de latin, de grec, d'hébreu, d'astronomie, de 
musique, de poésie et de jurisprudence. Les associés se 
délassaient souvent de leurs travaux par des bals et des 
festins où on les voyait , dit Ju^er, more Gemianorum 
inveterato slrenue polar e. 

En 1047, Teutleben, maréchal de la cour de Weimar, 
fonda la société des Fructifiants, qui dura jusqu'en 1668, 
et compta, au nombre de ses membres, un roi, cent cin- 
quante-trois princes, et plus de soixante barons, nobles 
ou savants distingués. 

Vers 1644, Jean Glay, dit le Jeune, fonda à Nuremberg, 
de concert avec Philippe Harzdorf, VOrdre des Bergers et 
des Fleurs de la Pegnilz, société dont le but était le per- 
fectionnement de la langue allemande. Cent ans plus tard, 
lïerdegen, qui en faisait partie, sous le nom d'Amarante, 
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publia sur elle une notice historique, 1744, in-8. —Au 
milieu du dix-septième siècle, Philippe de Zesen avait in- 
stitué, à Hambourg, une Société des Beaux Esprits aile- 
mands. 

Le roi de Hongrie, Matthias Gorvin, avait conçu le 
vaste et singulier projet de bâtir une ville académique 
qui pût contenir 40 000 étudiants avec leurs maîtres, 
médecins, chirurgiens , domestiques , etc. D en donna 
lui-même le plan et en fit jeter les fondements sur les 
bords du Danube, au-dessous de Bude. Mais les guerres 
qu'il fut obligé de soutenir contre ses voisins absor- 
bèrent les sommes destinées à cette gigantesque entre- 
prise, et il établit dans Bude même Tuniversité qu'il avait 
projetée. 

En 1548, un Polonais nommé Przonka fonda, dans le 
pftlatinat de Lublin, une société joyeuse, qui offrait une 
parodie piquante de la république polonaise. Elle fut ikp- 
pelée \2l République de Babin, du nom d'un village du pala- 
tinat de Lublin '. Un Mémoire anonyme, composé au dix- 
huitième siècle, et publié récemment, renferme sur cette 
société les détails suivants : 

c( Modelée sur la république de Pologne, celle de Babin 
avait les mêmes charges et les mêmes dignités. On y 
voyait des palatins, des castellans, en un mot, des gens 
ornés de tous les différents titres qui sont en vogue dans 
la patrie du fondateur. Mais pour montrer qu'on avait sa- 
gement secoué le joug des préjugés nationaux, l'on admet- 
tait aussi les titres étrangers, quand quelque occasion 

* Noos ne savons pourquoi D'Israël!, dans ses Cnriosities of LUerê^ 
ture, loi donne le nom de Republic of Bahonerp, 
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valable TexigeaU. Les diètes étaient fréquentes, mais 
fort courtes, car elles n'avaient ordinairement qii*une 
séance. Aucune loi n'empêchait de les tenir dans divers 
endroits ; néanmoins, elles s'assemblaient la plupart du 
temps dans un vilbige qui, pour cette raison, fut sur- 
nommé Gelda, terme slavon employé pour siguiûer un 
lieu où Ton babille constamment et à perte d'haleine ^. 

a Dans CCS sortes de diètes, on ne s'amusait pas à cher- 
cher la miraculeuse unanimité des suffrages ; c'était la 
pluralité des voix qui décidait de tout. Les brigues et les 
manœuvres souterraines n'avaient point lieu, les sénateurs 
et les nonces ignoraient également la corruption; ainsi, 
jamais de rupture, jamais d'issue infructueuse. On exa- 
minait les qualités des personnages les plus notables du 
pays, et, suivant le jugement qu'on portait sur leur 
compte, ils se trouvaient bientôt décorés d'une patente 
de telle ou telle charge dans la république de Babin. 
Quelqu'un montrait-il en même temps de l'ambition et du 
penchant h une vie molle et tranquille, sur-le-champ il 
devenait évêque. Celui qui parlait continuellement de sa 
valeur, sans en avoir donné des preuves, était fait grand 
ou petit général. D'autres parvenaient subitement au 
ministère pour prix de leurs dissertations politiques et 
leurs vastes projets dressés sans la moindre connaissance 
des intérêts des princes. Enfin, chacun était traité sou- 
vent selon son goût, et toujours selon son mérite. Un fes- 
tin accompagnait l'heureuse clôture de l'assemblée ; et, 
comme on peut bien l'imaginer, il était de fondation qu'on 

* Gelda désigne aujoardMmi une Bourse, un lieu de conférence pour 
les affaires de commerce. 
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y bût à la santé des nouveaux dignitaires et qu'on chantât 
leur louange. 

« Rien ne ressemble mieux à nos brevets du Régiment 
de la Calotte que les patentes dont il s'agit : j'en ai vu 
d'assez bien tournées. Avec un pareil badinage, la société 
en question donnait souvent des leçons frappantes tou- 
chant la distribution des grâces de la cour, car il arrivait 
quelquefois des changements prodigieux dans le sort d'un 
seigneur qui passait de la république de Pologne à la ré- 
publique de Rabin. Par exemple, on y métamorphosait 
le primat intéressé en frère quêteur ; le palatin pillard, 
en archer des douanes ; le général timide, en courrier; et 
le mauvais magistrat, en marchand. 

« Un jour qu'on parlait de cet établissement en pré- 
sence de Sigismond- Auguste, il demanda si l'on y avait 
aussi créé un roi. Przonka lui dit gravement : « A Dieu ne 
c( plaise, Sire, que nous concevions jamais une semblable 
c( pensée du vivant de Votre Majesté ! Régnez heureuse- 
(( ment sur nous comme sur la Pologne entière. » Quoi- 
que, suivant les circonstances du temps, la réponse parût 
susceptible d'une interprétation maligne, Sigismond en- 
tendit raillerie et ne témoigna aucun mécontentement. 

K Pendant plusieurs années, cette troupe d'observa- 
teurs badins fut le fléau des vices et du ridicule. On aper- 
cevait de tous côtés les fruits de leur plaisanterie ; car la 
crainte d'être immolés aux risées publiques produisait 
un changement heureux dans les mœurs et dans la con- 
duite des petits et des grands. Enfin, la société tomba, ou 
par un effet des révolutions qui arrivèrent en Pologne sous 
les règnes suivants, ou bien faute de gens d'esprit qui 
pussent figurer convenablement dans de telles assem- 
blées. Quoi qu'il en swt, l'histoire des derniers temp» 
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inoulre que le pays a quelque sujet d'en regretler lu 
perle *. » 

Le huitième diseours du Spectateur renferme quel- 
ques détails sur des sociétés assez bizarres établies 
en Angleterre. « Tout le monde , dit l'auteur de ce 
discoui^, a sans doute entendu pailer de la société 
ou plutôt de la confédération des Roù. GeHe grande 
alliance se forma un peu après le retour de Charles II, 
et Ton y admettait indifféremment toutes sortes de per- 
sonnes , de quelque condition ou qualité qu'elles fus- 
sent, pourvu qu'elles ne refusassent pas de prendre le 
litre de Roi. On voulait par là repousser tous" les hom- 
mes imbus d'idées républicaines ou antimonarchiques. 

11 est arrivé souvent qu'un nom de baptême a servi 
d'occasion à établir une société et à la distinguer des au- 
tres. C'est ainsi que Ton a vu, de nos jours, la société de 
Saint-Georges, qui s'assemblait le jour de Saint-Georges, 
à l'enseigne de Saint-Georges, et qui jurait par ce saint. 
La coterie des Nigauds, dont j'ai été autrefois membre, 
moi indigne, était composée de fort honnêtes gens, d'un 
naturel paisible, qui demeuraient assis les uns avec les 
autres, et fumaient leur pipe sans dire un mol jusqu'à 
minuit. » 

Vers la fin du dix-septième siècle il se forma, à Lon- 
dres, un club du Silence. La loi fondamentale était de n'y 
jamais ouvrir la bouche. Le président était sourd et muet ; 
comme les autres, il parlait des doigts, et encore n'élail- 
il permis de déployer cette éloquence mécanique que 
fort rarement, et dans les occasions importantes. Après 
la fameuse journée d'Hochstedt, un membre, transporté 

* Idée de la république de Pologne , manuscrit de la Bibliothèqoe 
royale (le Paris/publié par Ed. Knrzweil, IMO, in-8, p. 280 et soiv. 
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de patriotisme, osa annoncer de vive voix la nouvelle de 
cette victoire ; aussitôt il fut renvoyé, à la pluralité des 
suffrages qui, selon Tusage de Tancienne Rome, se don- 
naient en pliant les pouces en arrière ^ 

Au dix-septième siècle, un voyageur anglais, Bugg, 
fonda Tordre des Chevaliers troyenSj et le conféra, sur 
les ruines de Troie, à l'un de ses compagnons, Th. Co- 
ryate, qui prit le titre de Premier Anglais créé cheva- 
lier troyen Après sa réception dans un ordre dont il fut 
certainement le premier et le seul chevalier, Coryate im- 
provisa un discours où il raconte fort gravement les 
détails de cette cérémonie. 

En 1804, un homme d'Etat anglais, Âberdeen, institua 
la Société des Voyageurs athéniens j société dans laquelle 
on ne pouvait être admis qu'après avoir fait le voyage de 
la Grèce. 

Peu de temps avant sa mort, Alfieri, dans le but de 
se récompenser lui-même d'avoir appris le grec dont il 
avait entrepris Tétude à quarante-huit ans, imagina un 
collier d'ordre, sur lequel devaient être gravés les noms 
de vingt-trois poètes et dont il voulait se décorer. Ce col- 
lier aurait ét^ d'or, enrichi de pierres précieuses. Sur un 
camée, représentant Homère, on devait graver deux vers 
grecs de la façon d'Alfieri, qui les traduisit ensuite en 
italien. Leur sens était : « Alfieri, en se faisant lui-même 
m chevalier d'Homère, inventa un ordre plus noble que 
« celui des empereurs. » 

En Amérique, près de Boston, il se forma, à la fin du 
dernier siècle, une Académie où l'on s'attachait à former 

* Ce club a probablement donné à l'abbé Blanchct l'idée dç son joli 
conte de VAcadémifi silencieuse» Voyez Apologues et Contes orientaux, 
«785,ia-8. 

25 
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des femmes sans sexe, d'après les priaeipes de mistress 
Godwin, la femme du célèbre auteur de Caleb Williams. 
Misiress Godwin prétendait que la femme est appelée, par 
la nature, à partager avec l'homme toutes les fonctions 
élevées que celui-ci s'est arrogé exclusivement; que 
rhomme n'a d'autre supériorité que celle de la force 
musculaire; et que c'est uniquement en subissant Tin- 
iluence de l'amour que le sexe féminin est tombé dans 
l'état de dégradation où il se trouve aujourd'hui. Cette 
Académie, que bien des femmes de nos jours voudraient 
voir ressusciter, n'eut pas une longue durée. 



DES ALBUMS, 

Les réunions littéraires nous amènent à parler des 
Albums^ dont l'usage est très-ancien, a C'est le nom, dit 
le Dictionnaire de Trévoux, que Ton a donné à un petit 
registre ou livret que les savants portent avec eux. Lors- 
qu'ils se trouvent dans quelque ville, en voyage ou au- 
trement, ils vont visiter les savants du pays et ils leur 
présentent leur Album amicorum, et les prient d'y écrire 
quelque chose, afin d'avoir de l'écriture de leur main. Ce 
qu'on écrit sur Talbum est ordinairement une devise, ou 
quelque sentence, ou quelque chose d'obligeant pour 
celui qui présente l'album. » Voici quelques détails sur 
plusieurs de ces albums que les amateurs d'autogra- 
phes payeraient bien cher aujourd'hui. 

Daniel de Bchr, gentilhomme poméranien, avait, en 
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1S86, un album célèbre, sur lequel le duc Auguste de 
{irungwick-Luiieboiii^, étudiant à Witieobei^, écvivit la 
maxime suivante : PulcherHmamm rCTum tioliUa non 
Otto »ed negolio, non vigiliit ged gtudih, non votii led 
laboribui, non prelio ged jpreee paraCur. Son frère Ernest 
inscrivit, sur Un autre feuillet de ce même album, le 
distique suivant : 

Sperare in Cbristum et vilx loi 
Et bene posse moH discc, bi 

Barclay ayant fait intercaler d< 
exemplaires du traité de Con»tc 
convertit en un Album amicontt 
{Signature d'une cinquantaine d'I 
que Casaubon {Isaacj, Delrio (Martiu), Douta {François), 
Lipae (Juste), Lemire (Aubert), Eryàni Pvleanin, Ru- 
beni (PhilJfqte), Womeeren (Jean de), Morel (Ballbazar). 

Madame Desloges, dont nous avons déjà parlé, avait un 
album qui renfermait un grand nombre de pièces à sa 
louange. On y lisait, au dire de Tallemant des RéaU\, 
ces vers écrits par Hallierbe lui-même : 

Ce livre est comme un sacré temple 
Où chacun doit it mon exemple 
Offiir quelque chose de prix; 
Cette DFTrande est due â la gloire 
D'une dame que l'on doit croire 
L'oraemeut des plus beaux esprits. 

L'atbum que l'on doit probablement considérer comme 
le pttls original et le plus volumineux de tous les albums 
connus, est celui du baron de Burkana. Ce personnage, 
qui, après avoir parcouru l'Europe, mourut à Vienne, en 
17^, était né à Alep, et avait été élevé à la cour de 
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''empereur d'Allemagne. — Soa album contenait 5 552 
témoignages d'estime et d'amitié en prose et en vers, des 
compliments, des louanges, des maximes, des épigram- 
mes, des plaisanteries, des anecdotes, etc. ; il portait le 
titre suivant écrit eo français et ea latin : 

Temple de la piété, de la vertu, de Vhonneur, de Vami- 
Hé et de la foi; consacré au souvenir durable et éternel ; 
vous donc tou^ qui êtes pieux comme Ênée, forts comme 
Hercule, amis comme PyladeSy fidèles comme Achates ; 

— entrez-y^ honorez-le de votre présence , vous êtes in- 
vités par LE B\RON DE BURKINA, Alcppo-Syrien . 

Voici quelques extraits de ces nombreux témoignages 
en faveur du propriétaire de l'album : 

Montesquieu dit de lui que, « comme le soleil, il a vu 
« toutes les parties du monde. » Le prince de Ligne- l'ap- 
pelle « l'illustre galopeur éternel de toutes les parties du 
<c monde, » et le prie « de saluer de sa part le Grand Mo- 
« gol et le roi de Monomotapa, quand il traversera leur 
« pays. » 

Voltaire se proclame très-heureux de s'inscrire dans 
l'album de a l'homme de tous les pays, qui parle toutes 
« les langues, véritable cosmopolite qui est Français en 
a Gaule, Espagnol en Ibérie, Germain en Allemagne, An- 
ce glais en Bretagne. » 

Le bibliothécaire Pingre assure que tout Paris admirait, 
en 1755, cet homme « très-érudit, la gloire des Arabes. » 

— La chevalière d'Eon, alors capitaine de dragons et 
secrétaire de l'ambassade française en Russie, écrit qu'il 
ou qu'elle est charmé ou charmée d'avoir rencontré M. le 
baron deBurkana pour la troisième fois dans ses voyages : 
« il ou elle espère le voir encore une fois à Gonstanti- 
« nople ou à Pékin. » 
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Une clianoinesse de Paderborn eu Westphalic dit 
« qu'elle chercha longtemps en vain le phénix des an- 
« ciens, et qu'elle l'a enfin trouvé dans la personne du 
« baron de Burkana, à Paris, 1749. » Une autre dame le 
qualifie <c d'abeille industrieuse, qui compose un miel 
« précieux. » Une troisième « de Mentor de l'Orient. » 
Une marquise espagnole le déclare « caballero célèbre y 
« gustoso. » Et la comtesse de l'Hôpital est <( très-char- 
« niée de la conversation et de la grandeur d'àme de ce 
a seigneur ^. » 

On rencontre encore, parmi les noms des personnages 
inscrits dans cet album, ceux de Lenglet-Dufresnoy, 
Crébillon, Ladvocat, Arnaud, Tronchin, Bonnet, Muratori, 
Molina, Zaccaria, Métastase, le maréchal Contades, Van 
Swicten, Haller, Gessner, etc., etc., etc. 

Ce livre finit par appartenir à Goethe. On ne sait ce 
qu'il est devenu après la mort de ce dernier. 

Les albums aujourd'hui sont devenus plus que jamais 
à la mode. 11 n'est pas de femme, réunissant chez elle 
quelques gens de lettres, qui n'ait son album, pour le- 
quel elle va quêter partout des madrigaux, des sonnets, 
des maximes plus ou moins spirituelles, etc. Souvent il 
se trouve sur ces albums de charmantes pièces de vers. 
En voici une, entre autres, qui, nous le croyons, n'a ja- 
mais été imprimée, et dont nous ne connaissons pas Fau- 
teur : 

Sur celte page blanche où mes vers vont éclore, 
Qu'un souvenir parfois ramène votre cœur. 
De votre vie aussi la page est blanche encore. 
Je vouJrais la remplir d'un seul mol, le bonheur. 

* Voyez Magaain pittoresque, 1835, p. 50. 
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Le livre de la yie est un livre suprême. 

Que l*on ne peut ouvrir ni fermer à sou clioix, 

Où le feuillet fatal se tourne de luinnème. 

Le passage adoré ne s'y lit qu'une fois. 

On voudrait s'arrêter à la page où Ton aime, 

Et la page où l'on meurt est déjà sous les doigts. 



DES ÉTUDES LITTÉRAIRES EN FRANCE 

AU MOYEiS AGE. 

Deux siècles après la conquête romaine, la Gaule était 
couverte d'écoles. Celles d'Autun, de Marseille, de Lyon, 
de Toulouse, d'Arles, de Vienne, de Toulouse étaient 
les plus célèbres, et les lettres grecques et latines y bril- 
laient d'un vif éclat '. On y enseignait la philosophie, la 
médecine, la jurisprudence, les belles- lettres, la gram- 
maire et l'astrologie. Dans d'autres écoles d'un ordre 
moins élevé on n'enseignait que la rhétorique et la gram- 
maire, études auxquelles, vers le quatrième siècle seule- 
ment, on adjoignit celles du droit et de la philosophie. 

La plupart de ces établissements furent détruits lors des 
guerres civiles qui désolèrent la Gaule à différentes re- 
prises ; mais ils furent rétablis sous Constance-Chlore et 
Constantin. Le premier fit rebâtir Autuu, ruiné lors de 
l'insurrection des Bagaudes, y installa de nouveau les 
écoles et en confia la direction au rhéteur Ëumène, au- 
quel il assigna une somme annuelle de cent mille ses- 
terces. 

* Autua avpii é(é susnommé l'Athènes des Gaules. 
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Les empereurs, depuis Constantin jusqu'à Tbéodose le 
Jeune, rendirent plusieurs décrets pour étendre et con- 
firmer les privilèges des professeurs. Ceux-ci étaient, 
ainsi que leurs femmes et leurs enfants, exempts de toute 
fonction et de toute charge publique, « afin que par là 
ils eussent plus de facilité pour instruire beaucoup de gens 
dans les études libérales. » 

Gratien rendit, en 576, le décret suivant adressé à 
Antoine, préfet du prétoire des Gaules : 

(c Qu'au sein des grandes cités, qui, dans tout le diocèse 
conGé à ta magnificence, fleurissent et brillent par d'il- 
lustres maîtres, les meilleurs président à l'éducation de 
la jeunesse (nous voulons parler des rhéteurs et des 
grammairiens, dans les langues attique et romaine) ; que 
les orateurs reçoivent du fisc, à titre d'émoluments, vingt- 
quatre annones * ; que le nombre moins considérable de 
douze rations soit, suivant l'usage, accordé aux gram- 
mairiens grecs et latins. De plus, afm que les cités qui 
jouissent du droit de métropole choisissent d'illustres 
professeurs, et comme nous ne pensons pas que chaque 
cité soit libre de payer, suivant son gré, ses rhéteurs et 
ses maîtres, nous voulons faire, pour l'illustre cité de 
Trêves, quelque chose de plus ; ainsi donc , que trente 
annones y soient accordées au rhéteur, vingt au gram- 
mairien latin , et douze au grammairien grec , si Ton 
peut en trouver un capable*. » 

Grâce à ces encouragements les écoles reprirent une 
prospérité momentanée. Mais, au cinquième siècle, tout 

* Aimona, On désignait par ce mot la ration de blé, d'baile, etc., né- 
cessaire à la consommation joamalière d'une personne. 

• Code thioâosien^ Uv. XIU, tit. 5, l lu 
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atteste une nouvelle décadence, que Sidoine Apollinaire 
et Mamert Glaudien déplorent amèrement dans leurs 
ouvrages. 

Le premier, mort en 488, se plaignait avec douleur 
de la barbarie qui commençait déjà à envelopper Tcmpire 
romain. Il parlait du monde comme d'un vieillard épuisé 
et impuissant, et, s'adressant à quelques-uns de ses amis: 
« Si vous ne sauvez pas, leur disait -il, de la rouille du 
barbarisme subtil la pureté de la langue, bientôt nous 
la trouverons morte et abolie à jamais. 

Au siècle suivant les grandes écoles avaient disparu et 
avaient été en par de remplacées par des écoles épisco- 
pales et monastiques. Les premières n'étaient guère que 
des séminaires ; mais dans les secondes on s'occupait un 
peu d'études profanes, et l'on y donnait quelques notions 
d'astronomie et de mathématiques ; la théologie formait 
toujours la base de l'enseignement. 

Après Sidoine Apollinaire les écrivains semblent avoir 
un sentiment profond, et, il faut le dire, très-juste de 
leur ignorance, a Je réclamerai d'abord, dit en com- 
mençant Grégoire de Tours, l'indulgence du lecteur, si je 
me suis écarté, dans le style ou dans les mots, des règles 
de la grammaire, dont je ne suis pas très-bien instruit *. • 
— a Ma langue, dit le poète Fortunat, fait entendre des 

* Voici le commcnceflient de la préface de son Histoire des Francs mh^i 
culture des lettres et des sciences libérales dépérissantj périssant même 

dans les cités de la Gaule il ne s'est rencontré aucun grammairien, 

habile dans l'art de la dialectique, qui ait entrepris de décrire ces choses, 
soit en prose, soit en vers. Aussi beaucoup d'hommes gémissaient, disant: 
« Malheur à nos jours ! l'élude des lettres périt parmi nous, et on ne 
« trouve personne qui puisse raconter dans ses écrits les faits du temps 
a actuel. » Voyant cela, j'ai jugé à propos de conserver, bien qu'en 1^ 
langage inculte^ |a mémoire des choses passées. » 
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mots enveloppés de rouille, et de ma bouche sans art 
s'échappent des sous discordants. » 

Les écoles épiscopales les plus florissantes du sixième 
au huitième siècle furent celles de Poitiers, de Paris, du 
Mans, de Bourges, de Vienne, de Chalon-sur-Saône, d'Ar- 
les et de Gap. Parmi les écoles monastiques on remar- 
quait celles de Luxeuil, de Saintr-Vandrille, de Lérins (ile 
d'Hyères), de Silhin (Normandie), de Saint-Médard (Sois- 
sons). 

Sous les derniers Mérovingiens, par suite du désordre 
et de Tanarchie où la société se trouvait plongée, ces 
écoles tombèrent en décadence; mais Charlemagne, à 
peine monté sur le trône, travailla avec ardeur à leur 
rétablissement. Lui-même avait établi près de lui une 
école palatine, qui le suivait dans toutes ses expéditions, 
et à la tète de laquelle il avait placé le savant Alcuin, qui 
le seconda dans son œuvre de civilisation. 11 nous reste 
un échantillon curieux de l'enseignement de ce dernier. 
C'est une espèce de discussion ou plutôt de conversation 
(dUputatio) entre Alcuin et un fils de Charlemagne, Pépin, 
qui n'avait alors que quinze ou seize ans. £n voici une 
partie : 

PÉPIN. Qu'est-ce que l'écriture? 

AlgdilN. La gardienne de l'histoire. 

P. Qu'est-ce que la parole? 

A. L'interprète de l'àme. 

P. Qu'est-ce qui donne naissance à la parole ? 

A. La langue. 

P. Qu'e«t-ce que la langue? 

A. Le fouet de l'air. 

P. Qu'est-ce que l'air? 

A. Le conservateur de la vie. 
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P. Qu'est-ce que la vie ? 

A. Une jouissance poui* les heureux, une douleur pour 
les misérables, Fattente de la mort. 

P. Qu'est-ce que la mort ? 

A. Uu événement inévitable, un voyage incertain, un 
sujet de pleurs pour les vivants, la conGrmation des tes- 
taments, le larron des hommes. 

P. Qu'est-ce que l'homme? 

A. L'esclave de la mort, un voyageur passager, hôte 
dans sa demeure. 

P. Gomment l'homme est-il placé ? 

A. Conune une lanterne exposée au vent. 

P. Où est-il placé ? 

A. Entre six parois. 

P. Lesquelles? 

A. Le dessus, le dessous, le devant, le derrière, la 
droite, la gauche. 

P. Qu'est-ce que le sommeil ? 

A. L'image delà mort. 

P. Qu'est-ce que la liberté de i'honame? 

A. L'innocence. 

P. Qu'est-ce que la tête? 

A. Le faîte du corps. 

P. Qu'est-ce que le corps ? 

A. La demeure de Tàme. 

P. Qu'est-ce que le ciel ? 

A. Une sphère mobile, une voûte immense. 

P. Qu'est-ce que la lumière? 

A. Le flambeau de toutes choses. 

P. Qu'est-ce que le jour? 

A. Une provocation au travail. 
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P. Qu'est-ce que le soleil ? 

A. La spleudeur de l'univers, la beauté dq ûrmament, 
la grâce de la nature, la gloire du jour, le distributeur 
des heures. 

P. Qu'est-ce que la terre? 

A. La mère de tout ce qui croît, la nourrice de tout ce 
qui existe, le grenier de la vie, le gouffre qui dévore tout. 

P. Qu'est-ce que la mer? 

A. Le chemin des audacieux, la frontière de la terre, 
l'hôtellerie des fleuves, la source des pluies. 

P. Qu'est-ce que l'hiver? 

A. L'exil de l'été. 

P. Qu'est-ce que le printemps ? 

A. Le peintre de la terre. 

P. Qu'est-ce que l'été ? 

A. La puissance qui vêt la terpe et mûrit les fruits. 

P. Qu'est-ce que l'automne? 

A. Le grenier de l'année. 

P. Qu'est-ce que Tannée? 

A. Le quadrige du monde 

P. Maître, je crains d'aller sur mei*. 

A. Qu'est-ce qui te conduit sur mer? 

P. La curiosité. 

A. Si tu as peur, je te suivrai partout où tu iras. 

P. Si je savais ce que c'est qu'un vaisseau, je t'en pré- 
parerais un afin que tu vinsses avec moi. 

A. Un vaisseau est une maison errante, une auberge 
partout, un voyageur qui ne laisse pas de traces... 

P. Qu'est-ce que l'herbe? 
A. Le vêtement de la terre. 
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P. Qu'est-ce que les légumes? 

Â. Les amis des médecÎDS, la gloire des cuisiniers. 

P. Qu'est-ce qui reud douces les choses amères ? 

Â. La faim. 

P. De quoi les hommes oe se lassent-ils point ? ( 

Â. Du gain. 

P. Quel est le sommeil de ceux qui sont éveillés? 

A. L'espérance. 

P. Qu'est-ce que l'espérance ? 

A. Le rafraîchissement du travail. 

P. Qu'est-ce que l'amitié? 

A. La similitude des âmes.' 

P. Qu'est-ce que la foi? 

A. La certitude des choses ignorées et merveilleuses. 

P. Qu'est-ce qui est merveilleux ? 

A. J'ai vu dernièrement un homme debout, un mort 
marchant et qui n'a jamais été. 

P. Gomment cela a-t-il pu être? Explique-le moi. 

A. C'était une image dans l'eau. 

P. Pourquoi n'ai-je pas compris cela moi-môme, avant 
vu tant de fois une chose semblable? 

A. Comme tu es un jeune homme de bon caractère et 
doué d'esprit naturelle te proposerai plusieurs autres 
choses extraordinaires; essaye, si tu peux, de, les décou- 
vrir toi-même. 

P. Je le ferai ; mais, si je me trompe, redresse-moi. 

A. Je le ferai comme tu le désires. QueUiu'uu qui m'est 
inconnu a conversé avec moi sans langue et sans voix ; 
il n'était pas auparavant, et ne sera point après, et je uc 
l'ai ni entendu, ni connu. 

P. Un rêve t'agilait peut-être, maître? 

A. Précisément, mon fils ; écoute encore ceci ; J'ai vu 
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les morts engendrer le vivant, et les morts ont été con- 
sumés par le souffle du vivant. 

P. Le feu est né du frottement des branches, et il a 
consumé les branches. 

A. Il est vrai. 

L*entretien d*Alcuin et de Pépin se termine ainsi : 

A. Qu'est-ce qu'un messager muet ? 

P. Celui que je tiens à la main. 

A. Que tiens-tu à la main? 

P. Une lettre. 

A. Lis donc heureusement, mon fils '. 

a Comme enseignement, dit M. Guizot, de telles con- 
versations sont étrangement puériles ; comme symptôme 
et principe de mouvement intellectuel, elles méritent une 
grande attention ; elles attestent celte curiosité avide 
avec laquelle l'esprit, jeune et ignorant, se porte sur tou- 
tes choses, et ce plaisir si vif qu'il prend à toute combi- 
naison inattendue, à toute idée un peu ingénieuse; dis- 
position qui se manifeste dans la vie des individus comme 
dans celle des peuples, et enfante tantôt les rêves les 
plus bizarres, tantôt les plus vaines subtilités. Elle domi- 
nait, sans nul doute, dans le palais de Charlemagne, et 
la singulière conversation de Pépin et d'Alcuin n'est pro- 
bablement qu'un échantillon de ce qui se passait fort 
souvent, à leur grande joie, entre ces beaux esprits 
semi-barbares, semi-lettrés *. » 

Quelques phrases fort prétentieuses d'une lettre d'Al- 
cuin à Charlemagne (1. 58) peuvent donner une idée du 
mode d'enseignement adopté dans l'école de Tours, qu'il 
dirigea lui-même après avoir quitté la cour. Cet cnsei- 

' Œuvres d'Alcuin, tome II, p. 552 et suiv. 

^ Histoire de la Civilisation en France^ 3« édition, tome IT, p. 495. 
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gneineiit devait probablement être le même dans toutes 
les grandes écoles de Fempire. « Aux uns, dit-il, j'offire 
le miel de l'Écriture ; je m'efforce de nourrir les autres 
des fruits de la subtilité grammaticale. Il en est que 
j'enivre du vin des sciences antiques ; il en est un petit 
nombre que j'éclaire de la splendeur des astres. » Ainsi, 
pour parler plus clairement, renseignement se compo- 
sait de la théologie, de la grammaire, de rastronomic et 
de la littérature profane. Alcuin, qui cite à tout propos 
Virgile, Ovide, Horace, Térence, Cicéron, était passionné 
pour l'antiquité. 

Ses disciples et ses successeurs héritèrent de celte 
admiration, car on lit, dans une lettre du célèbre Loup de 
Perrière, que l'un des savants de cette époque plaçait 
Virgile et Cicéron au nombre des saints. 

Malgré les agitations politiques et les guerres civiles 
qui, au neuvième siècle, préparèrent l'abaissement et la 
chute de la dynastie carlovingienne, l'impulsion donnée 
par Gbarlemagne se fit encore sentir sous Louis le Dé- 
bonnaire, et surtout sous Charles le Chauve. Il y eut à 
la cour de ce dernier une véritable renaissance des let- 
tres grecques et latines. Les contemporains furent frap- 
pés de l'éclat que jeta l'école palatine, où Charles le 
Chauve avait appelé des savants étrangers. Suivant Hcr- 
ric, moine de Saint-Germain l'Auxerrois, on ne disait 
plus l'école du palais^ maïs le palais de l'école, et la Grèce 
pleurait ses enfants, qui la dédaignaient et accouraient 
en Gaule, attirés par les bienfaits de l'empereur *. 
L'usage du grec était si familier à la cour de ce prince, 
qu'on ne cessait d'insérer des mots grecs dans des vers 

' Ce fut à cette époque qu'un couvent de moines grecs s'établit en 
Lorraine. 
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latins^ ou même des ver$ grecs enlicrs dans des poésies 
latines. 

Après la mort de Charles le Chauve, Tignorance et la 
barbarie régnèrent de nouveau sur toute la France. Le 
concile tenu à Tresly (province de Reims) en 909, parle 
de certains abbés qui répondaient nescio liUeras^ lors- 
qu'on leur présentait quelque chose à lire. 

Dans le diocèse de Bourges, au neuvième siècle, lors 
de Texamen que Ton faisait subir aux prêtres, on leur 
faisait deux questions qui prouvent assez le peu de sa- 
voir que Ton exigeait d'eux. On leur demandait, dans les 
formules du baptême, comment ils distinguaient le genre 
féminin du genre masculin et le pluriel du singulier. 

Le chroniqueur Adhémar de Chabannes, mort en 4030, 
rapporte que Benoit, prieur de Cluse en Lombardie, di- 
sait : a En Aquitaine il n'y a aucune science. Tous sont 
Ignorants, et si quelqu'un a appris quelque peu de gram- 
maire, il se croit déjà un Virgile. En France, il y a du sa- 
voir, mais peu. C'est en Lombardie, où je me suis in- 
struit le plus, que Ton trouve la source du savoir. » 

Pourtant, au miheu de cette ignorance générale, il y 
avait quelques rares exceptions. Ainsi Ekkard, moine de 
Saint-Gall, mort en 998, savait le grec, et il paraît 
qu'on enseignait cette langue dans son monastère, car le 
moine Nother, écrivant à Lambert, lui disait : SalulatU le 
Ellenicifratres, 

L'historien de Normandie Orderic Vital parle aussi 
d'un chevalier fort instruit nommé Ranulfe ou Raoul, 
cinquième fils de Giroie , Tun des plus puissants sei- 
gneurs de Normandie. Voici les renseignements trans- 
mis sur ce personnage par le chroniqueur : ce 11 fut, dit- 
il, surnommé Male-Couronne, parce que, dans sa jeu- 
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nesse, il ne s'occupait que d'exercices militaires et d*aii- 
tres frivolités... Il se livra ensuite à Fétude des lettres, 
et, parcourant les écoles de France et d'Italie, il parvint à 
acquérir la connaissance des choses les plus secrètes. En 
effet, il était noblement instruit dans rastrooomîe, de 
même qu'en grammaire et en dialectique, ainsi qu'eu mu- 
sique; il possédait même si complètement la science de la 
médecine, que, dans la ville de Salerne, où ftorissaient, 
depuis les temps anciens, de célèbres écoles, il ne trouva 
personne qui pût l'égaler dans cet art, si ce n'est une 
certaine dame très-savante. Malgré une si grande con- 
naissance des lettres , il ne s'abandonna pas cependant 
à l'oisiveté ; il se livra longtemps aux travaux de la che- 
valerie, et donna de fréquentes preuves de sa vaillance 
et de son habileté dans les affaires militaires, où il se 
distingua parmi ses rivaux. Les habitants de Montreuil 
rapportent de lui, encore aujourd'hui, beaucoup de 
choses (|ui nous semblent merveilleuses , et qu'ils ont 
vues eux-mêmes, ou qu'ils ont apprises de leurs pères, 
pour lesquels il fut plein de bonté; car il avait fait de sa- 
vantes expériences sur les maladies et d'autres accidents 
inattendus *. » 

Un autre passage d'Orderic Vital (t. II, 1. lil, p.88) montre, 
du reste, quelles étaient, à la fin du onzième siècle, les étu- 
des auxquelles on se livrait dans les monastères. « Osbern, 

• Histoire de Normandie^ Collection Guizot, t. XXVI, 1. 111, p. 25 et 6*. 
— Raoul finit, comme tous les hommes éclairés de son siècle, par em- 
brasser la vie religieuse. «Ayant enfin abandonné les séductions do monde, 
dit Orderic Vital, il se retira à Marmouiiers, s'y fit moine sous l'abbé Al- 
bert, et pria Dieu avec ferveur de couvrir son corps de la maladie incu- 
rable de la lèpre, afin que son âme fût purifiée des ordures du pécbé. Cette 
pieuse prière fut exaucée. Il mourut beureusenient près de six ans après 
sa conversion.» 
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fils d'Erfast, abbé d'Ouche, savait, dit-il, contenir à mer- 
veille les jeunes gens , et les forcer à lire, à psalmo- 
dier, ainsi qu'à écrire, en employant, comuie il fallait, 
les réprimandes et les corrections. Il fabriquait lui-même 
des écritoires pour les enfaqts et les ignorants, préparait 
des tablettes cirées, et ne négligeait pas de faire re- 
mettre tous les jours, par chaque individu, la tâche de 
travail qu'il lui avait imposée. » 

Le système d'enseignement suivi dans les écoles pen- 
dant tout le moyen âge avait pour base le trivium, 
comprenant la granunaire, la rhétorique et la dialectique, 
et le quadrivium^ comprenant l'arithmétique, la géomé- 
trie, la musique et l'astronomie, divisions déjà adoptées 
dans les écoles de l'antiquité. 

On donnait le nom de grammaire à l'étude du latin ; et 
cette étude, qui ne comprenait guère que le latin d'église, 
était pourtant bien, négligée, malgré les prescriptions de 
plusieurs conciles. Ainsi à Toulouse, le légat du pape et 
le comte Raymond exigèrent qu'il y eût en chaque mo- 
nastère un maître de langue latuie, « parce que, di- 
saient-ils, les ténèbres de l'ignorance ont trop prévalu 
daus ces contrées. » 

L'étude de la langue grecque était, bien entendu, en- 
core plus négligée. Cependant, par suite de la croisade 
qui plaça un prince français sur le trône de Constantino- 
ple', on commença à connaître et à traduire en latin quel- 
ques livres grecs, comme Aristote, Platon, l'Almageste de 
Ptolémée, Ésope, les Pères de l'Église, plusieurs ouvrages 
de mathématique et de médecine, etc. On rapporte même 
que Guillaume-Bernard de Gaillac, au diocèse d'Alby, 

* L'empereur Baudouin envoya à Paris déjeunes Byzantins. 

26 
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traduisit, de latin en grec, les œuvres de saint Thomas 
d'Aquin, travail qui supposerait une connaissance appro- 
fondie de la dernière langue. Cependant ce fut vers cette 
époque que le provcri)e : Gi^œcum est , non potest legi 
commença à être en usage, a Ce proverbe, dit Bayle (art. 
âccurse), pourrait avoir tiré son origine de la coutume 
des glossateurs. On prétend que, lorsqu'ils tombaient sur 
un mot grec, ils cessaient d'interpréter, et en donoaieot 
pour raison que c'était du grec, qui ne pouvait être lu, 
et après avoir ainsi sauté cette fosse, ils reprcoaient 
Texplication du latin. :» 

Les conciles, qui cherchèrent à répandre dans le 
clergé rétude du latin, tentèrent souvent de s'opposer 
à l'étude des sciences et de la philosophie. Un concile 
tenu à Tours en 1163 excommunia les moines qui pro- 
fesseraient le droit ou la médecine. 

A Dans ce temps (au commencement du treizième siè- 
cle), dit Guillaume le Breton, on Usait à Paris des ouvrages 
composés, dit-on, par Aristote, et qui apprenaient la mé- 
taphysique. Ils avaient été récemment apportés de Cons- 
tantinople, et traduits du grec en latin. Comme par des 
^axlmes subtiles ils pouvaient engendrer des hérésie*, 
ou ordonna de les brûler, et il fut défendu, dans le con- 
cile de Paris, d'oser jamais les transcrire, les lire ou les 
tenir de quelque façon que ce fût ^. i» 

Les maîtres traitaient, en général, avec la plus grande 
brutalité les écoliers confiés à leurs soins. Les coups 
formaient une partie essentielle de l'éducation privée ou 
pubUque. Dans un ouvrage manuscrit de Gautier de Metz, 

* Guillaume le Breton, Vie de PlUlippe-Augtiste , collection Goizot, 
tome XI, p. 346. 
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on voit une miniature représentant une scène d'école. Le 
maître a la tête nue ; il est assis et vêtu d'une robe et 
d'un capuchon bleu; sa main est levée et armée d'une 
poignée de verges, dont il menace des enfants qui tien- 
nent chacun un livre, et sont nus depuis la tête jusqu'à la 
ceinture. 

Un jurisconsulte du treizième siècle, Philippe de Na- 
varre, dans un petit traité de morale encore manuscrit, 
s'exprime ainsi sur la manière dont on doit châtier les en- 
fants : « Lî chatiz doit estre de verge, et se ce ne vaut, si 
soit en prison : po (peu) d'enfants périssent por chastier 
(pour avoir été châtiés) et trop, por soffrlr lor maies en- 
fances *. » 

Pour se former une juste idée de l'éducation particu- 
lière au moyen âge , on n'a qu'à lire Tépisode suivant de 
la vie de J'abbé Guibertde Nogent, mort en 4124. C'est 
lui-même qui parle. « Il y avait, un peu avant cette époque, 
(vers 1060), et même encore alors, une si grande rareté 
de maîtres de grammaire , qu'on n'en voyait pour ainsi 
dire aucun dans la campagne , et qu'à peine en pou- 
vait-on trouver dans les grandes villes ; encore étaient-ils 
d'une si faible science, qu'on ne pouvait les comparer 
aux clercs, qui sont maintenant errants dans les campa- 
gnes. Or, celui auquel ma mère résolut de me confier 
avait appris la grammaire dans un âge avancé, et se 
trouvait d'autant moins familier avec cette science, qu'il 
s'y était adonné plus tard, mais il était d'une si grande 
modestie, que tout ce qui lui manquait en savoir, il le 
remplaçait par sa vertu... Dès le moment où je fus placé 

' Bibliothèque de l'École des Charles, id/kO-ki, lonie II, p. 24. 
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sous sa cooduite, il nViiistruisit à une telle piiretc, il 
écarta si bien de moi tous les vices qui accompagnent 
ordinairement le bas âge, qu'il me préserva entièrement 
des dangers les plus fréquents. Il ne me laissait aller 
nulle part sans m*accompagner, ni prendre aucun repas 
ailleurs que chez ma mère, ni recevoir de présent de 
personne qu'avec sa permission.... Mais il était tout à 
fait inhabile à réciter des vers ou à les composer selon les 
règles. Cependant il m*accablait, presque tous les jours, 
d'une grêle de soulflets et de coups, pour me contraindre 
à savoir ce qu'il n'avait pu m'enseigner lui-même. S'il lui 
arrivait de lâcher quelque sottise, comme il tenait tous 
ses sentiments pour infaillibles, il la soutenait et la dé- 
fendait au besoin avec des coups. Un jour que j'avais été 
frappé, ayant interrompu mon travail pendant quelques 
heures de la soirée, je vins m'asscoir aux genoux de ma 
mère, rudement meurtri, et certainement plus que je ne 
l'avais mérité.^ Ma mère m'ayant, comme de coutume, 
demandé si j'avais encore été battu ce jour-là, moi, 
pour ne point paraître dénoncer mon maître, j'assurai 
que non. Mais elle, écartant, bon gré, mal gré, ce vêlement 
qu'on appelle chemise , vit mes petits bras tout noir- 
cis, et la peau de mes épaules toute soulevée et boufue 
des coups de verges que j'avais reçus. A cette vue, se 
plaignant qu'on me traitait avec trop de cruauté dans un 
âge si tendre, toute troublée et hors d'elle-même, les 
yeux pleins de larmes : « Je ne veux plus désormais que 
« tu deviennes clerc, ni que, pour apprendre les lettres, 
« tu supportes un tel traitement. » A ces paroles, la re- 
gardant avec toute la colère dont j 'étais capable : 
« Quand il devrait, lui dis-je, m'arriver de mourir, je ne 
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« cesserai, pour cela, d'apprendre les lettres et de vou- 
a loir être clerc ^ » 

Toutes les écoles fondées en France à diverses épo- 
ques furent éclipsées par les écoles de Paris. On venait 
y étudier tje toutes les parties de l'Europe. Au douzième 
siècle, les Anglais et les Danois y avaient des collèges 
pour les étudiants de leur nation. c( Nous ne lisons pas, 
dit Guillaume le Breton dans Touvrage cité plus haut, 
nous ne lisons pas que les écoles eussent jamais été fré- 
quentées à Athènes ou en Egypte ou dans quelque au- 
tre partie du monde jpar un aussi grand nombre de 
gens que ceux qui venaient habiter Paris pour s'y livrer 
à rétude. Il en était ainsi non-seulement à cause de l'a- 
grément extrême du lieu et de la surabondance des 
biens de toutes soites qui y aflluent, mais aussi à cause 
des libertés et des privilèges spéciaux dont le roi Phi- 
lippe, et son père (Louis VII}, avant lui, avaient gratifié 
ces écoles. Tandis que, dans cette très-noble ville, on 
rencontrait l'enseignement complet et parfait, non-seule- 
ment sur les sept arts libéraux, mais sur les questions de 
droit canon et civil, et sur les moyens qui ont été écrits 
de guérir le corps humain et de conserver la santé, on y 
éludiait encore avec plus d'ardeur les saintes Écritures 
et les questions de théologie. » 

Le nombre toujours croissant des maîtres et des élè- 
ves, la diversité des nations auxquelles ceux-ci apparte- 
naient, la variété des difterentes branches de l'enseigne- 
nx'ut, exigèrent bientôt une organisation. Les maîtres des 
différentes écoles de Paris se formèrent en corporations, 
et les élèves se partagèrent en quatre grandes nations de 

' VVe de Guilcri dç ^o^ent^ 1. 1, c. 4, 5 et 6, colleclion Guizol, lome IX, 
p, 557 lîl suivantes, 
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France, d'Angleterre, de Normandie c4 de Picardie. Telle 
fut Torigine de l'université de Paris, fondée vers 1200. 

Terminons par la description énergique que Jacques de 
Yitry, dans son Histoire (k$ Croisades^ a tracée de 1^ 
corruption qui régnait dans les écoles de Paris : 

a En ces jours mauvais et nébuleux, en ce temps plein 
de périls, la ville de Paris, enveloppée, comme toutes les 
autres villes, de toutes sortes de crimes, et souillée d'in- 
nombrables impuretés, marchait dans les ténèbres.... 
Elle corrompait, par ses pernicieux exemples, les hôtes 
nombreux qui a01uaient, de toutes parts, vers elle.... 
Dans une seule et même maison, les écoles étaient en 
dessus, et les lieux de prostitution en dessous. Dans Té- 
tage supérieur, les maîtres donnaient leurs leçons ; dans 
rétage inférieur, les femmes de mauvaise vie exerçaient 
leur infâme traûc. D'un côté, les courtisanes se querel- 
laient entre elles ou avec leurs galants ; de Tautre, les 
clercs disputaient et criaient à haute voix dans leurs con- 
testations animées. Presque tous les écoliers de Paris, 
étrangers et nationaux, ne s'occupaient absolument qu a 
apprendre ou à rechercher quelque chose de nouveau. 
Les uns apprenaient seulement pour savoir, ce qui est 
curiosité ; les autres pour se faire connaître, ce qui est 
vaniié ; d'autres encore pour faire des profits, ce qui est 
cupidité et vice de simonie. Bien peu d'entre eux appre- 
naient pour être édifiés ou pour édifier. Us se provo- 
quaient les uns les autres, et se contredisaient en- 
tre eux, soit au sujet des diverses sectes, soit à l'oc- 
casion de quelque discussion. En outre la diversité des 
contrées excitait entre eux des dissensions, des hai- 
nes, de violentes aniinosités , et ils se faisaient impu- 
demment les uns aux autres toutes sortes d'afûronts 
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et dlnsultes. Ils affirmaient que les Anglais étaient bu- 
veurs et ridicules ; les enfants de la France fiers, amol- 
lis et artistement parés comme des femmes ; ils disaient 
que les Teutons étaient brutaux et obscènes dans leurs 
festins; les Normands vains et glorieux; les habitants du 
Poitou traîtres et toujours courtisans de la fortune. Geui 
qui étaient originaires de la Bourgogne, ils les tenaient 
pour grossiers et insensés. Les Bretons étaient répillés lé- 
gers et mobiles ; les Lombards étaient appelés avares, 
méchants et incapables de faire la guerre; les Romains 
séditieux, violents et médisants ; les Siciliens tyrans et 
cruels ; les habitants du Brabant hommes de sang, incen- 
diaires, brigands et ravisseurs ; ceux de la Flandre lé- 
gers, prodigues, adonnés à la gourmandise, mous comme 
le beurre, et lâches. A la suite de pareilles insultes, on 
en venait très-souvent aux coups ^. » 
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Un passage de Grégoire de Tours peut donner une 
idée des querelles littéraires entre les savants aux épo- 
ques de barbarie : 

« Astériole et Secondin, dit le chroniqueur, avaient 
un grand crédit auprès du roi *. Tous deux étaient 

* Jacques de Vitry, Histoire den Croisades, l. II, c. 6, collection Gui- 
zot, tome XXII, p. 359 et suW. — Jacqnes de Vitry est mort eh 1344. 
^ Tbéodebert I«% qui régna de 534 à «48. 
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àavants et profondément versés dans les lettres. Maïs 
Secondin avait été plusieurs fois envoyé par le roi vers 
Tempereur, et il en avait pris un orgueil qu'il montrait 
souvent hors de propos. Gela fit qu'il s'éleva, entre lui 
et Astériole, un cruel différend, qui alla si loin , que, 
laissant de côté les argumentations verbales, ils se dé- 
chirèrent à beUes mains. Le roi ayant pacifié les choses, 
Secondin n'en conserva pas moins une grande colère 
d'avoir été battu, de sorte qu'il s'éleva entre eux une 
nouvelle querelle, et le roi, prenant le parti de Secon- 
din, lui soumit Astériole, qui, grandement abaissé et 
dépouillé de ses dignités, fut ré(abli cependant dans 
ses honneurs par la reine Wisigarde. Après la mort de 
celle-ci, Secondin s'éleva de nouveau coatre son rival 
et le tua. Astériole laissa en mourant un fils qui, gran- 
dissant et parvenu à l'âge d'homme, commença à vouloir 
venger l'injure de son père. Alors Secondin, saisi de 
frayeur, se mit à fuir devant lui de place en place, et, 
voyant qu'il ne pouvait éviter sa poursuite, on dit que, 
pour ne pas tomber entre les mains de son ennemi, il 
se donna la mort ^ » 

Nous tirons l'exemple suivant d'un historien du dixième 
siècle, le moine Richer, dont la Chronique a été publiée, 
pour la première fois, en 1859 : 

Le roi Louis IV d'OuCre-mer avait deux médecins; 
l'un s'appelait Déroldus, et fut depuis évêque d'Amiens; 
l'autre, que Richer ne nomme pas,était né à Salerne. Tous 
deux entamèrent un jour une discussion qui dégénéra 
bientôt en querelle, et le Salernitain, furieux de n'avoir 
pas pu expliquer les noms grecs donnés à quelques bran- 
ches de la médecine, résolut de s'en venger sur son ad- 

' Grégoire de Tours, 1. III, c 83, collection Guizot, tome I, p. U7. 
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versaire. Un jour qu'il se trouvait avec lui à table chez 
le roi, il oignit de poison Tongle de l'un de ses doigts, et 
le plongea dans la poivrade où tous deux trempaient 
leurs morceaux. A peine Déroldus eût-il goûté de cette 
sauce, qu'il se sentit malade, et reconnut qu'il était em- 
poisonné. Mais, grâce à la thérîaque dont il fit usage, il 
fut hors de danger au bout de trois jours. S'étant trouvé 
de nouveau à table avec son ennemi, il cacha du poison 
entre son index et son petit doigt, et le répandit sur les 
mets destinés à sou confrère, qui, empoisonné à son tour, 
épuisa inutilement toutp sa science pour se guérir ; il se 
vit bientôt eu danger de mort, et fut obligé d'im- 
plorer \^ pitié de Déroldus. Celui-ci, se laissant fléchir 
par les prières du roi, consentit à lui donner des soins, 
et le guérit, mais imparfaitement et à dessein, de telle 
sorte que le mal se rejeta sur l'un des pieds du Salemi- 
tain, qui fut obligé de subir une amputation ^ 

Pendant le moyen âge, jusqu'à la renaissance des let- 
tres, les querelles entre les savants ne furent guère que 
des querelles théologiques ou philosophiques. Mais à 
cette dernière époque, où la critique joua un si grand 
rôle, il était bien rare que la publication d'un ouvrage 
n'entraînât pas son auteur dans quelque longue et vio- 
lente querelle. 

Deux célèbres philologues, Philelphe et Timothée, s'é- 
tant pris de dispute sur la valeur d'une syllabe grecque , 
le premier paria cent écus que son opinion serait regar- 
dée coiçme la meilleure par les savants auxquels ils s'en 
rapporteraient. Timothée n'avait point d'argent à parier, 
mais il mit pour enjeu une chose bien plus précieuse 
dans le préjugé des Grecs, il paria sa barbe. La ques- 

* \oy. Journal des Savants^ iUO. 
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lioD fut agil£e devant noe assemblée de savants dans la 
bibliothèque du roi de Naples, Alphonse. Timothée, se 
voyant condamné par les plus anciens manuscrits, vou- 
lut prévenir la perte de sa barbe par l'aveu de sa dé- 
faite; mais Philelphe fut inexorable; Timoibée fut rasé, 
et sa barbe fut attachée comme un trophée à la cbaire 
où il donnait ses leçons. 

Le même Philelphe ayant été : 

de la rentrée de Cônie de Méd i 

retraite par les injures de ses i 
particulier du P<^ge , avec leq 
de plume. Celui-ci, après lavo 
en prose, appelé bouc puant, 
exécrable et écrasable, ajouta 
a cher de vomir des outrages, 

« qui courtisent ta femme et qui parent si dignement ta 
a tête impure ? a Telles étaient les aménités que se di- 
saient les savants de cette époque, et dont tôt ou lard ils 
avaient à se repentir, ticnrge de Trébisondc, secrétaire 
apostolique comme le Pogge, se lassa un jour des sarcas- 
mes de ce dernier et y répondit par des soufflets. Une 
lutte à coups de pied et à coups de poing s'engagea ea- 
Ire eux, el il en résulta un duel qui n'eut aucune suite 
. fâcheuse. 

Des paroles, comme on le voit, on passait souvent aui 
coups. Le célèbre philologue français, Denis Lambin, se 
battit à coups de poing avec Manuce, pour Torthographe 
du mot consumplus. — Murtola, après avoir essayé inu- 
tilement de se venger, par ia Marinéide, de son ea- 
nemi Marini, qui l'avait couvert de ridicule dans la ^ur- 
loUide, recueil de sonnets fort piquants, lui tira nn 
jour un coup de pistolet, et ne fit que blesser un ami ie 
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Marini. Celui-ci eul la géDërosité de demander la giàce 
de son assassJa '. 

Il s'était élevé, au seiïièiue siècle, udc secte d'buma- 
iiistes, que l'on appelait les Cicéronieru, parce qu'ils 
woyaieiil, suivant l'expression de Bayle, qu'il n'y avait 
point de salut pour le latin hors des écrits de Cicéron. 
, dans son Ciceronianus, de vou- 
; de justes bornes cette admiration 
ur romain, s'attira les plus violen- 
irt de J. G. Scaliger, qui composa 
contre lui. «Scaliger, dit Bayle, cria 
, au parricide, au triple parricide, 
d'ordures sur la tète d'Érasme, il 
gne. On demanderait volontiers, en 
voyant toutes les tempêtes que Scaliger a excitées, à 
Érasme n'est point quelque scélérat qui a mérité la roue, 
ou s'il n'est point quelque capitaine wisigoth ou osIrogoCb 
qui ait résolu d'exterminer toutes les sciences et tous 
les beaux-arts, et de mettre le feu à toutes lus bibliothè- 
ques. Jugez si l'on peut s'empêcher de rire, quand on 
trouve que l'unique sujet de l'emportement qui éclate 
dans les deux déclamations de Scaliger, est qu'Ei-asme a 
combattu une pernicieuse superstition qui s'introduisait 
dans la république des lettres, et qui allait mettre aux 
fers l'étude de l'éloquence '. » 
Érasme eut encore plusieurs démêlés avec ses con- 

' Les vcnïranres turent souvent plus plaisïulea. nichelel, dana sou 
Ulrlionnalre, au mol Elircir, reprocba i Vaumorlëre d'avnir él6 mis on 
prison. — Lbérilier, liotanisie rrantais ilu dii-huiliimc sieck, ^ vungea 
d'UDe Dianitcc aiialo^nF de eoa adversaire Buchoi, bounistc comme lui. Il 
dunna le Doin de Bnehoila k une [daiite fétide. 

' BaylR, «ri. I^Iuasiii. 
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teniporains, eutre autres avec Henri d'Eppendorf, écri- 
vain allemand, qui serait oublié aujourd'hui sans cette 
circonstance. Il paraît que cette fois Érasme avait été Ta- 
gresseur. Voici du reste ce qui en advint. Eppeadorf 
porta plainte contre Érasme devant les magistrats de 
Bâie, et, outre la rétractation de l'écrit dirigé contre lui, 
il demanda qu'Érasme lui dédiât un livre, et, pour répa- 
rer l'injure qu'il lui avait faite, donnât aux pauvres trois 
cents ducats. Après bien des pourparlers, la paix se fit 
aux conditions imposées pan Eppendorf, paii^^cnteuse 
comme toutes les paix de ce genre, car les hostilités re- 
commencèrent bientôt. 

Peu de plaignants semblent, à cette époque, avoir 
imité Eppendorf, et réclamé de leurs adversaires une 
indemnité en argent, ce dont ne se font pas faute au- 
jourd'hui les personnes diffamées ou prétendant Fétre. 
Bayle approuve fort cette méthode, et elle pouvait être 
très-bonne dans un temps où les gens de lettres ne se 
servaient que de la plume. 

c( Voilà, dit-il, un remède très-efficace contre la biîe 
de quantité d écrivains. Ils sont et plus querelleurs et 
plus difficiles à réconcilier que les gens de guerre. C'est, 
dit-on, parce que les gens de guerre vidant leurs dispu- 
tes l'épée à la main, il y va de la vie ; mais les auteurs 
qui se querellent ne s'exposent pas à verser leur sang, 
il ne leur en coûte que du papier et de l'encre. S'ils 
exposaient leur peau à la pointe d'une épée comme à la 
pointe d'une plume, ils seraient plus pacifiques. Disons 
aussi que, si leur bourse encourait quelque danger pour 
chaque injure qu'ils diraient, leur style serait plus hon- 
nête. Il doit être permis aux auteurs de se critiquer les 
mis les autres à regard de l'érudition ou d'un faux rai- 
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sonnement; les juges civils n'ont rien à voir là-dcssus. 
Mais il serait à souhaiter qu'ils exerçassent la rigueur 
des lois par des amendes pécuniaires pour le moins 
contre les auteurs qui attaquent leur prochain et qui le 
chargent d'injures à d'autres égards. Gela bannirait des 
livres, une iniinité de phrases diffamatoires, et introdui- 
rait la modération dans les procès du Parnasse, où elle 
est fort peu connue. » 

Ph. Pareus, grammairien allemand, ayant publié plu- 
sieurs travaux sur Plaute, qui était son auteur favori, 
fut attaqué par Gruter. Il lui répliqua en 1620, et Dieu 
sait toutes les injures qu'ils vomûrent l'un contre l'aulre 
pendant longues années. Le jésuite Jacques Gretser a 
compté jusqu'à cent trente-six injures dans un des livres 
de Gruter. Pareus, qui y est traité d'âne, de mulet, de 
verrat, de bélier, de bouc, de porc, de stercoreus, etc., 
se serait cru déshonoré s'il était demeuré en reste avec 
son ennemi, et il lui répondit dans les mêmes termes. 

Un autre jésuite, suivant l'exemple de Gretser, publia 
un livre qui contenait uniquement les injures que deux 
théologiens protestants, Voelius et Desmarets, avaient 
écrites, pendant trente années, l'un contre l'autre, à pro- 
pos d'une confrérie de la Vierge établie à Bois-le-Duc ; 
il en concluait que « quand même les deux tiers des 
accusations seraient fausses de part et d'autre, l'autre 
tiers étant véritable, rendait ces deux écrivains dignes de 
punition corporelle. » 

Deux philosophes italiens du seizième siècle, Mazzoni 
et Patrizzi, unis par l'amitié, se prirent de querelle à 
propos d'un certain Sosita, poète grec tout à fait inconnu. 
Il s'agissait de savoir si Sosita était d'Alexandrie, de Sy- 
racuse on d'Athènes, s'il y avait en un ou plusieurs poè- 
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tes de ce nom, etc. Après avoir répandu, Tun contre 
Fautre, des flots d'encre et de bile, les deux adversaires, 
qui s'étaient brouillés, finirent par prétendre qu'ils 
étaient tombés d'accord, bien que toutes les questions 
qu'ils s'étaient posées fussent restées aussi indécises 
qu'auparavant. 

Ce n'était pas seulement en latin que les savants s'in- 
juriaient, car voici le titre d'un pamphlet de Doni contre 
l'Arétin : Terremoto del Doni fiorpntîno e la rovina di 
un gran colosso bestiale^ Anlichristo délia noslra e<à, 
Pielro Arelino^ Padoue, 1554, in-4. ' 

L'inquisition ayant défendu à l'écrivain portugais Ma- 
cedo (mort en 1691) et au célèbre critique italien Noris, 
de continuer une discussion qu'ils avaient entreprise au 
sujet du titre de quelques livres de saint Augustin, Ma- 
cedo envoya à Noris un cartel semblable à ceux des an- 
ciens chevaliers, et lui assigna Bologne pour le lieu du 
combat, en champ clos ou ouvert. Leti a inséré celle 
pièce bizarre dans son Ilalia régnante. 

On trouve un défi semblable dans l'histoire des querelles 
scientifiques. Le mathématicien italien Tartaglia (mort en 
1557) ayant communiqué à Cardan la découverte delà 
solution des équations cubiques, et celui-ci se l'étant ap- 
propriée, une querelle très-vive s'éleva entre eux. Après 
s'être provoqués par des problèmes, ils s'envoyèrent des 
cartels, dans l'un desquels Tartaglia menaçait Cardan et 
son disciple Ferrari de leur laver la têle ensemble et 
d'un seul coup , ce que ne saurait faire aucun barbier 
d'Italie. Malgré son désir de se mesurer avec le maî- 
tre, il dut se contenter de combattre l'élève ; la lutte eut 
lieu en 1549, dans Tégltse de Santa Maria del Giœr- 
dino, à Milan, et la thèse fut discutée en présence d'un 
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grand nombre de spectateurs. La faveur que les juges 
montrèrent à Tartaglia excita de si violents murmures 
dans l'assemblée , que l'on fut obligé d'interrompre la 
séance, et Tartaglia, craignant la partialité du public, s'en- 
fuit secrètement de Milan. 

Pellegrini ayant, dans un dialogue, mis le Tasse au-des- 
sus de FArioste, ce jugement souleva contre Fauteur de 
la Jérusalem délivrée une dispute à laquelle prirent part 
les plus célèbres littérateurs de l'Italie. Le Tasse, accusé 
d'avoir insulté la nation florentine ds^s le dialogue inti- 
tulé : Gonzaga primo, o del piacere oneêlo, s'adressa, 
pour obtenir justice, à TAcadémie de la Grusca, qui 
se montra encore plus injuste envers lui que l'Académie 
française envers Corneille. Elle osa décider que la Jéru- 
salem délivrée n'était qu'une lourde et froide compila- 
tion, d'un style inégal et barbare, et ne rachetait par 
aucune beauté ses innombrables défauts. Cette injustice 
fut réparée seulement à la fin du dix -septième siècle, 
lorsque l'Académie, dans la troisième édition de son Dic- 
tionnaire, publiée à Florence en 1691, admit pour la pre- 
mière fois le Tasse au nombre des auteurs classiques. 

L'une des plus célèbres querelles du dix-septième siè- 
cle, est celle des Ur artistes et des Jobelinsi C'est le nom 
que l'on donna à deux cabales qui s'étaient formées à la 
cour à l'occasion du sonnet û'Uranie par Voiture, et du 
sonnet de Job par Benserade.La duchesse de Longue ville, 
les marquises de Montausier et de Sablé étaient à la tète 
des partisans de Voiture, tandis que le prince de Conti 
élait le chef des jobelins. 

Malgré le jugement de ce dernier, qui avait essayé de 
concilier les deux partis , en disant : l'un ( le sonnet de 
Voiture) 
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L'un est plus grand, plus élevé, 
Mais je voudrais avoir fait Taulre, 

la querelle s'ëchâufîait de plus en plus, lorsqu'un moi 
de mademoiselle Roche du Maine vint y mettre fin. Comme 
on lui demandait à laquelle des deux pièces elle donnait 
la préférence , elle s'écria , soit par étourderie , soit par 
bêtise : « Je me déclare pour Tobie, » jugement que le 
public sensé adopta avec empressement. 

Voici, du reste, les deux sonnets qui nous semblent 
aujourd'hui mériter bien peu l'engouement qu'ils ont ex- 
cité: 

11 faut finir mes jours en Tamour d'Uranie, 
L'absence ni le temps ne m'en sauraient guérir. 
Et je ne vois plus rien qui me pût secourir, 
Ni qui sût rappeler ma liberté bannie. 

Dès longtemps je connais sa rigueur infinie ; 
Mais pensant aux beautés pour qui je dois périr, 
Je bénis mon martyre, et, content de mourir, 
Je n'ose murmurer contre sa tyrannie. 

Quelquefois ma raison, par de faibles discours, 
M'excite à la révolte et me promet secours : 
Mais lorsqu'à mon besoin je me veux servir d'elle, 

Après beaucoup de peine et d'efforts impuissants 
Elle dit qu'Uranie est seule aimable et belle. 
Et m'y rengage plus que ne font tous mes sens. 



Job, de mille tourments atteint, 
Vous rendra sa douleur connue ; 
Mais raisonnablement il craint 
Que vous n'en soyez pas émue. 



Ijacssi 
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Vous ïefrra sa misère nue, 

11 s'est lui-m&me ici dépeint; 

Accoutumei-ïous à la vue 

D'un bomme qui &oulTre et se plaint. 

Quoiqu'il eût d'cilrËmes soufTraHCes, 
L'on volt aller des patiences 
Plus loin que la sienne n'alla : 

H eol des peines incro 
11 n'en plaignit, il en | 
J'en connais de plus ir 

Peu de temps après, il s'éli 
sujet du mérite général des a 
été vivem«il critique dans un 
mas ie Girac. Costar prit la < 

et il en résulta une foule d'écrits de part et d'autre. 
Cette querelle eut un grand retentissement dans U)ute la 
France, et l'on trouve à ce sujet, dans la Défense de Cos- 
tar, un passage curieux : « Sans mentir, dit-il, en parlant 
de Girac, un bommc de celte humeur est bien sujet k se 
laire battre (j'entends à coups do langue et à coupa de 
plumej, car nous ne vivons plus en un siècle si licen* 
cieux que l'était celui de ces jeunes Itomaius de condi- 
tion, qui se promenaienl par les rues tout te long du 
jour, cachant sous leur robe de longs fouets pour ch;\- 
tier l'insolence de ceux qui n'approuvaient pas le poèlo 
Lucilius, s'ils étaient si malheureux que de se rencontrer 
en leur chemin. Néanmoins, M. de Girac pourrait bien 
s'attirer quelque logement de gendaimes, s'il passait des 
troupes par l'Angoumois; et je m'étonne que lui, qui ne 
néglige pas trop ses intérêts et qui songe à ses affaires, 
ne se souvienne plus du capitaine qui lui dit, il y a deux 
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ou trois ans : « En considération de M. le marquis de 
a Montausier, j'empêcherai ma compagnie d'aller chez 
« vous : c'est un seigneur à qui je dois tout ; mais c'est 
« à la charge qu'à l'avenir il ne vous arrivera plus d'é- 
<K crire contre Voiture. » 

Depuis Nestor, qui regrettait si amèrement le bon vieux 
temps, il s'est trouvé à chaque siècle des hommes qui, re- 
gardant dédaigneusement le temps présent, se sont tour- 
nés avec amour et regret vers le passé. Horace^ dans son 
épître à Auguste, se plaint de cette manie qui assimilait 
les auteurs aux vins, et les faisait trouver d'autant meil- 
leurs qu'ils étaient plus vieux, oc Est-ce amour, s'ëcrie- 
t-il, ou enthousiasme pour ces génies éclipsés? Non, c'est 
colère contre les vivants, c'est noûre envie contre nous et 
nos œuvres. Si les Grecs avaient eu cette horreur du 
nouveau, où serait aujourd'hui la véritable antiquité? où 
seraient les écrks que se passe de main en main la foule 
des lecteurs ^ ? » Pline le Jeune, dans une de ses lettres 
(liv. VI, lett. 21), s'exprime en tennes analogues: a J'ad- 
« mire les anciens , mais je ne suis pas de ceux qui mé- 
« prisent les modernes. Je ne puis croire que la nature 
(( épuisée et devenue stérile ne produise plus rien de 
« bon. D 

Au dix-septième siècle , cette question , fort oiseuse 
au fond, de la supériorité des anciens sur les modernes 
fut agitée en France, et y excita de vives discussions. La 
querelle fut commencée par l'auteur du ridicule poème 
de Clovis, Desmarets, qui soutenait dans ses écrits qu'il 
avait laissé bien loin derrière lui les poètes de l'antiquité. 
Mais les débats ne devinrent un peu animés que lors de 
la pubUcation du Siècle de Louis XIV, poème où Charles 

' Llv. II, ép. I. — Traduction de la collection Dabochet. 
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Perrault avait manifesië le désir de rabaisser Tantiquitë. 
Racine ne vit d'abord dans celte opinion qu'un jeu d'es- 
prit, et complimenta l'auteur sur la manière dont il avait 
soutenu un paradoxe ingénieux ; mais Perrault, pour ne 
laisser aucun douté sur ses intentions, publia le Parallèle 
des anciens et des modernes, Paris, 1688-1696, 4 vol. 
in-i 2, ouvrage qui causa un grand scandale, et souleva 
contre l'auteur ceux-là même qu'il aurait pu, avec un 
peu d'habileté, rattacher à sa cause. « S'il avait eu plus 
de connaissance littéraire et moins de passion, dit La- 
harpe, il pouvait soutenir très-raisonnablement une par- 
tie de sa propos;ition, et par des faits qui ne souffraient 
pas de réplique. Il pouvait opposer avec avantage à Eu- 
ripide et Sophocle, Corneille et Racine *, qui, certaine- 
ment, ont porté plus loin l'art de la tragédie; et à tous 
les comiques du monde, Molière qui les a effacés tous, 
comme la Fontaine a laissé loin de lui tous les fabulis- 
tes. D Malheureusement Perrault ne montra que de la mal- 
adresse. Au lieu de Racine, Boileau, la Fontaine, etc., 
c'étaient Chapelain, Scudéri , Saint-Anïant qu'il proposait 
comme dignes émules de l'antiquité. Il eut pour adversai- 
res tous les grands écrivains de son siècle, et ne rallia 
guère à son opinion que Saint- Évremont, la Motte et 
Fontenelle. Ce dernier s'exprime ainsi dans sa Digression 
sur les anciens et les modernes : 

« Toute la question de la prééminence entre les an- 
ciens et les modernes, étant une fois bien entendue, se 
réduit à savoir si les arbres qui étaient autrefois dans 

♦ On sait que Boileau, qui fut l'un des adversaires les plus acharnés 
de Perrault, avait dit lui-même ea parlant de Racine : 

Il sut ressusciter Sophocle en ses écrits, 
Surpasser Euripide et balancer Corneille. 
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HGS campagnes étaient plus grands que ceux d'aujour- 
d'hui. En cas qu'ils Taient été, Homère, Platon , Dénios- 
thène, ne peuvent être égalés dans ces derniers siècles ; 
mais si nos arbres sont aussi grands que ceux d'autre- 
fois , nous pouvons égaler llomère ,* Platon et Démos- 
thène. » 

Voltaire a fait sur ce passage de Fontenelle les obser- 
vations suivantes : a Avec la permission de cet illustre 
académicien, dit-il, ce n'est point là du tout l'état de la 
question. Il ne s'agit pas de savoir si la nature a pu pro- 
duire de nos jours d'aussi grands génies et d'aussi bons 
ouvrages que ceux de l'antiquité grecque et latine; mais 
de savoir si nous en avons eu eu effet. Il n'est pas im- 
possible, sans doute, qu'il y ait d'aussi grands chênes 
dans la forêt de Chantilly que dans celle de Dodone; 
mais, supposé que les chênes de Dodone eussent parlé, 
il serait très-clair qu'ils auraient un grand avantage sur 
les nôtres, qui probablement ne parleront jamais.... Il se 
pourrait que la nature eût donné aux Athéniens un ter- 
rain et un ciel plus propre que la Westphalie et le Li- 
mousin à former certains génies. Il se pourrait bien en- 
core que le gouvernement d'Athènes, en secondant le 
climat, eût mis dans la tête de Démosthène quelque 
chose que l'air de Clamar et de la Grenouillère, et le 
gouvernement de Richelieu ne mirent point dans la têie 
d'Omer Talon et de Jérôme Bignon *. » 

Les querelles littéraires du dix-huitième siècle furent 
aussi vives et aussi nombreuses qu'aux siècles précé- 
dents. Les jésuites surtout y prirent une grande part. 
Aussi un biographe italien, Fabroni, se trouvant en dis- 
cussion avec eux, et faisant allusion à l'esprit de corps 

* Diciiomahe philosophique^ art. Anciens et modernes. 
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qui ieur a toujours donné tant de force, les comparait 
à un troupeau de porcs. « Lorsque vous en avez blessé 
un, disait-il, ils fondent tous ensemble sur vous. » 

Au dix-neuvième siècle nous signalerons les discus- 
sions entre les auteurs espagnols et français relativement 
au G il Blas de Lesage , que les première réclamaient 
comme une traduction de l'espagnol, prétention qui fut 
facilement réfutée par François de Neufchâteau et M. Au- 
diffret; les démêlés de Paul Louis et de Ciampi, au sujet 
du manuscrit de Longus trouvé dans la bibliothèque de 
Florence ; et enfui la célèbre guerre des romantiques et 
des classiques. Mais grâce à l'exagération déployée des 
deux côtés dans cette dernière querelle, ou a pu avec 
raison lui appliquer ces mots que Voltaire donnait pour 
devise à toutes les querelles de ce genre : SoUise des 
deux paris. 



DES PREDICATEURS. 



Au moyen âge on prêchait tantôt en latin, tantôt en lan- 
gue vulgaire. Pierre de Limoges, écrivain du treizième 
siècle, raconte que la fête de saint Jean-Baptiste, tombant 
le cinquième dimanche après la Pentecôte, un prêtre 
nommé Barthélémy prêcha en langue latine le panégyri- 
que du saint, et un sermon du dimanche in vulgari. a II 
subsiste des restes de ces prédications en idiome popu- 
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laire, dans un manuscrit légué en 1260 à la Sorbonne par 
ce même Pierre de Limoges. Le mélange du latin et du 
français en un même sermon se fait voir dès l'année 
1262. a Demoniacum matrem sanavit, et tune lo muz 
par le ^ lo poples s'en maravilhel ^ )> Sous Philippe le Hardi, 
et avant la canonisation de Louis IX, Giles d'Orléans, pré- 
chant dans la chapeUe royale, s'exprûnait en ces termes ; 
a Predicatores lenentur ramerUevoir (se rappeler) statum 
Ecclesise ^. » 

L'abbé de la Rue, dans le tome XIII de son Archœolo- 
gia, raconte qu'il fut très-étonné de trouver dans un 
sermon sur la Vierge, composé par E lionne de Langton , 
archevêque de Cantorbéry, mort en 1228, la stance sui- 
vante : 

Bêle Aliz malin leva, 
Sud cors vesli et para, 
Enz un vergier s'en en ira 
Cink flurettes y' Iruva ; 
Un chapelet fet en a 
De bel rose flurie 
Pur Deu trahez vus en là, 
Vus kl ne amez mie. 

L'orateur applique chacun de ces vers à la mère du 
Sauveur, et en tire une explication mystique. La Vierge, 
dit-il. 

Geste est la bêle Aiiz, 

Geste est la flur, c'este est le lis. 

* Le muet parle, le peuple s'en cniervellle. 

^ Histoire littéraire de la France^ tome XVi, p. 165. 
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Ce fait d'un prélat anglais se servant de la langue fran- 
çaise dans un sermon qui dut être prononcé devant un 
public anglais, est digne d'être remarqué; mais on ren- 
contre plus d'un exemple de ce genre. Saint Bernard, en 
1146, alla prêcher en Allemagne, et sa réputation attira 
sur ses pas une foule immense. Bien qu'il prêchât en la- 
tin, le feu de son élocution, l'éloquence de ses gestes, au 
dire de son compagnon Geoffroi deClairvaux, impression- 
naient si vivement ses auditeurs, qui ne pouvaient com- 
prendre ses paroles, qu'ils l'interrompaient en pleurant, 
et s'écriaient en se frappant la poitrine : « Christ uns gc" 
nade ! Die Heiligen aile helfen uns! Que Dieu nous fasse 
grâce î que tous les saints nous soient en aide ! » 

Un chroniqueur du treizième siècle, Jacques de Vitry, 
nous a laissé sur l'un des plus célèbres prédicateurs de 
cette époque, Foulques de Neuilly, des détails fort curieux 
qui peuvent faire juger de l'influence immense que la 
parole d'un homme éloquent exerçait sur les masses, a 11 
enflammait tellement, dit Thistorien des croisades, tous 
les peuples par ses paroles peu nombreuses et simples, et 
non-seulement les. plus petits, mais même les rois et les 
princes, que nul n'osait ou ne pouvait lui résister. Ils ac- 
couraient donc en grande foule des pays éloignés pour 
l'entendre et voir les miracles que le Seigneur opérait par 
lui.... Ceux qui pouvaient déchirer et conserver la moin- 
dre petite portion de ses vêtements s'estimaient heureux. 
Aussi, comme on recherchait beaucoup ses vêtements, et 
la multitude des peuples les arrachait sans cesse, pres- 
que tous les jours il était obligé d'avoir une nouvelle sou- 
tane. Et comme habilueflement la foule le pressait d'une 
manière intolérable , il frappait fortement les importuns 
d'un bâton qu'il tenait à la main, et les éloignait de lui 
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pour ne pas être étouffé par ceux qui désiraient le tou- 
cher. Et bien qu'il blessât quelquefois ceux qu'il frappait, 
ceux-ci cependant n'en étaient point offensés et n'en 
murmuraient point, mais dans Texcès de ledr dévotion 
et dans la fermeté de leur foi, ils baisaient leur propre 
sang, comme étant sanctifié par l'honmie de Dieu. Un 
certain jour, comme un homme déchirait trop violem- 
ment sa soutane , il parla à la foule, disant : « Gardez- 
vous de déchirer mes vêtements qui ne sont pas bénis ; 
mais je vais bénh* la robe de cet homme. » Alors il flt le 
signe de la croix, et aussitôt le peuple déchira en mille 
pièces la robe de cet homme et chacun en conserva un 
petit morceau. 

« Les prêtres Impudiques et leurs concubines, qu'il 
appelait les jumcnls du diable, il les poursuivait de vives 
réprimandes et de tant de malédictions , qu'il les cou- 
vrait d'une excessive confusion, montrant du doigt tous 
ceux qui se conduisaient ainsi , et criant après eux, en 
sorte que presque toutes les servantes de cette espèce 
abandonnèrent leurs prêtres. Une certaine fcnune noble, 
habitant dans un village qu'elle possédait, avertit à plu- 
sieurs reprises un prêtre d'avoir à quitter sa concubine ; 
celui-ci s'y refusa. Alors Foulques, ordonnant de conduire 
auprès de lui la concubine du prêtre , lui fit faire une 
large tonsure, et lui dit : a Puisque tu ne veux pas quit- 
ter le prêtre, je veux t'ordonner en prêtresse *. » 

Du reste, ces prédicateurs, qui savaient comme Foul- 
ques assembler la foule autour d'eux, parvenaient facile- 
ment à s'enrichir, grâce en partie aux collectes qui, d'or- 
dinaire , accompagnaient chaque prédication. Le plus 

* Histoire des Croisades, liv. II, c. 7, collection G uizot, tome XXII, 
p. 298 et suiv. 
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éloquent des disciples de Foulques, maître Pierre de 
Roussi, « qui prêchait la pauvreté , dit Jacques de Vitry, 
se gorgea de richesses et de revenus par l'effet de ses 
prédications, mais à cause de cela il rendit son ensei- 
gnement méprisable. » Foulques lui-même, ayant fait de 
nombreuses collectes sous le prétexte réel ou supposé 
de les distribuer aux pauvres croisés, « par un secret 
jugement de Dieu, dès ce moment son autorité et sa pré- 
dication commencèrent à diminuer beaucoup parmi les 
hommes; et à mesure que son argent allait croissant, 
on voyait décroître la crainte et le respect qu'il avait 
inspirés. » 

Le canon neuvième d'un concile tenu à Rouen, en 1214, 
chercha, et probablement en vain, à remédier aux abus qui 
résultaient de la prédication que les prêtres exerçaient à 
prix d'argent. On voyait même des laïques s'adonner à un 
métier aussi lucratif, et venir s'offrir dans les villes et les 
campagnes pour remplacer dans cette fonction, moyen- 
nant un salaire, les prêtres que leur ignorance rendait 
incapables de prononcer un sermon. Il s'établissait ainsi 
des compagnies de prédicateurs laïques qui affermaient, à 
Tannée , tous les sermons d'une paroisse, d'un diocèse 
ou d'une province, s' engageant à prêcher eux-mêmes ou 
à fournir des prédicateurs. 

Les évêques autrefois étaient obligés de prêcher eux- 
mêmes, et il se conserva longtemps dans plusieurs 
églises de France des traces de cet antique usage. Les 
statuts du diocèse de Rouen enjoignaient à l'évêque de 
cette ville de prêcher certains jours de l'année, comme 
le premier dimanche de carême , etc. Au dix-septième 
siècle, un évêque ayant requis du chapitre la suppression 
de ce statut , le chapitre s'y refusa en disant que si cela 
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ne se faisait plus, au moins cela se devait faire^ et ^*il 
était bon d'en avertir les évêques. 

Dans certaines abbayes les abbés devaient prêcher à cer- 
tains jours. Un ancien statut de l'ordre de Cîteaux ordon- 
nait aux abbés de prêcher tous les dimanches de Tannée, 
excepté celui de la Trinité, propler difficuUalemmcUeriœ. 

Jusqu'au dix-septième siècle, rien ne fut plus grotes- 
que et plus ridicule que le style des prédicateurs. Nous 
allons, pour en faire juge le lecteur, donner un extrait 
de quelques sermons des orateurs les plus célèbres. 

Gabriel Barletta, dominicain du quinzième siècle, dans 
un sermon prêché le jour de la Résurrection, agite la 
question de savoir qui devait être l'ambassadeur de cette 
grande nouvelle à la sainte Vierge. « Adam dit à Jésus- 
Christ, c*est moi {mihi incumhil).. . Jésus-Christ lui répond: 
Tu t'arrêterais peut-être en chemin pour manger des 
figues. Abel vint : Non, certainement, tu trouverais peut- 
être Caïn par le chemin , qui te tuerait ; à Noé, Jésus- 
Christ dit : Tu aimes trop à boire; à saint Jean-Baptiste: 
Tu as un habit tout velu ; au bon larron : Tu n'iras pas, 
car tu as les jambes rompues. Enfin un ange fut envoyé, 
qui se mit^ à chanter : Regina cœli lœtare, resurreanl 
sicut diœit , alléluia, y> 

Au sermon du vendredi de la troisième semaine de 
carême , il se demande « Comment la Samaritaine a pu 
reconnaître que Jésus-Christ était juif. Je réponds qu'elle 
a pu le reconnaître de trois manières : 4** à l'habit qu'il 
portait ; 2° parce qu'il était Nazaréen ; 5** parce qu'il était 
circoncis. » 

Dans le sermon de la Pentecôte, il rapporte une dis- 
pute entre le Père et le Saint-Esprit : « Le Fils dit à son 
Père : J'ai promis le Saint-Esprit à mes apôtres, il est 
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temps de tenir parole. Le Père dit : Je suis content, fai- 
tes-le savoir au Saint-Esprit. Le Saint-Esprit s'informe 
comment le Fils a été traité, le Fils expose ses plaies. Le 
Saint-Esprit, touché de cet état affreux : Malheur à moi! 
s*écria-t-il, mais firai dans une autre forme qu'ils n'o- 
seront loucher. » 

Le mardi de la Pentecôte , il donne le Pater d'un 
prêtre qui prie avec distraction ; « Notre Père qui êtes 
aux cieux ; Palefrenier, prépare mon cheval pour aller en 
ville; que votre nom soit sanctifié; Catherine^ mettez 
celte viande au feu ; donnez-nous notre pain quotidien ; 
Empêchez le chat d'aller au fromage; pardonnez-nous 
nos offenses ; Donnez au cheval du blanc-manger *. » 

Marini, évêque de Glandève, et confesseur du roi 
René, dans son sermon sur les péchés capitaux, dit, en 
parlant de la paresse, qu'un démon est chargé de noter 
tous les versets, mots ou syllabes que les religieux 
omettent ou ne prononcent pas distinctement dans leurs 
offices ; il appelle ce démon Tintillus, quia tinlillum de 
psalmis et horis non potest emitti quin àb hoc dœmone 
scribatur ; et il ajoute que plusieurs saints religieux Pont 
vu portant des feuilles très-remplies. 

Dans un autre sermon, prêché le samedi de la Passion, 
il donna la description d'une méthode assez plaisante de 
prendre les singes *. 

Les Sermones quadragesimales (1549), eu style macaro- 
nique, de Ménot, cordelier français, dit Langue d'or y sont 
dignes de figurer à côté de ceux de Barletta. Prêchant 
p un jour sur la parabole de PEnfant prodigue : 

* Ménagiana, 4790, t. III, p. 6 et suiv. 
' Magasin CHcyclopédique, mai 1815. 
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m Quand ce fol enfant et mal conseillé; dit-il, qtiando 
ille sltUlus puer et maie consuUus habuil suam parlem 
de hœredilale, non eral quœslio de porlando eam secum; 
ideo slatim : il en fait de la chiquaille : il la fait priser, il 
la vend, et ponil la vente in sua bursà : quando vidii tôt 
pecias argenti simuU valdè gavisus est^ dixit ad se : 
Oho! non manebUis sic semper! Incipit se respicere : 
Et quomodo? vos eslis de tara bonâ domOy et eslis habillé 
comme un bélître? Super hoc habebilur provisio : mittit 
ad quœrendum, les drapiers, les grossiers et marchands 
de soie, et se fait accoutrer de pied en cap : il n'y avait 
que redire au service. Pannarios, grossarios^ mer colores 
setarios et facil se indui de pede ad capum. NihU erat 
quod deessel servilio, Quando vidil, émit sibi pulchras 
ca/«5r(M d'écarlate, bien tirées, la belle chemise froncée 
sur le collet, le pourpoint fringant de velours, la toque de 
Florence à cheveux peignés, etc. » 

Dans un autre sermon sur la Madeleine, il s'exprime 
ainsi : « Et ecce Magdalena se va dépouiller et prendre 
tant en chemises, et cœteris indumentis, les plus disso- 
lus habillements que un quelqu'un fecerat ab œlate sep- 
lem annorum. Habebat suas domicellas juœlà se in ap- 
paratu mundano : habebat ses senteurs, aquas ad faden- 
dum relucere faciem^ ad atlrahendum illum hominem 
(Jesum)^ et dicebat : Verè habebit cor diirum^ nisi eum 
attraham ad meum amorem. Et si deberem hypothéquer 
omnes meas hœredilates, nvnquam redibo Jérusalem^ 
nisi colloquio cum eo habilo. Crcdatis quod visa domi- 
naiione ejus, et comitivâ^ fada est sibi place, on a parc 
le siège cum panno aureo ; et venit se presentare face à 
face son beau museau antè noslrum redemplorcm ad 
aUrahmdum eum à son plaisir. » 
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Le sermon du mercredi après le second dimanche de 
carême renferme les passages suivants : « Est una ma- 
querella quœ posuit muUas puellas au métier ; ad ma- 
lum ibit, elle s'en ira le grand galop ad omnes diabolos:i 
Est-ne totum ? Non, elle n'en aura pas si bon marché, 
non habebil tam bonum forum ; sed omnes ^ quas incila- 
vit ad malum, servient ei de bourrées et de cotrets pour 
lui chauffer les trente côtes. » 

Le livre intitulé : Sermones dominicales ^ dormi secure, 
vulgo nuncupali^ Cologne, 1625, offre des échantillons 
du même genre. 

Dans révangile de la tentation de Jésus-Christ, Fauteur 
introduit le diable , disant civilement à Jésus-Christ : 
a Passons au désert, nous y serons solitaires, et nous y 
prierons. » Et après la victoire de Jésus-Christ, la sainte 
Vierge lui envoie le dîner qu-elle avait préparé pour elle, 
des choux, un brouet, des épinards, et peut-être des sar- ' 
dines. Virgo misil prandinm quod pro se paraveral^ ut 
caulas vel hrodium^ ut spinachia et forte sardine la. 

Au jour des Cendres, il dispense du jeûne ceux qui 
voyagent à pied par nécessité ; mais il y condamne les 
cavaliers, il permet pourtant à la mule et au cheval de 
prendre leur nourriture sans péché : EquHant^ nuiem 
non excusanlur; equus et mulapotenl comare, sed non 
vos sine peccato. 

Le premier livre où il soit fait mention de Féloquence 
tousseuse, est le Serwon prêché, le cinquième dimanche de 
carême, en la ville de Bruges^ Tan \ 500, par le célèbre Oli- 
vier Maillard. On y trouve marqués en marge, par des heml 
hem ! les endroits du sermon où il était de la bienséance, 
ou même du devoir du prédicateur de tousser. Une édition 
des sermons de ce prédicateur a été donnée par Crapelet. 
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Musso, ëvéque de Bitonto, mort en 1574, au com- 
mencement d'un sermon sur le Magnificat, invoqua la 
Vierge par ces paroles deTércnce : ^r Lucina, Lucina, fer 
opem. » 

« A cette époque en effet, comme Ta fort bien dit la 
Bruyère, le sacré et le profane ne se quittaient point, ils 
s'étaient glissés ensemble jusque dans la chaire : saint 
Cyrille, Horace, saint Cyprien, Lucrèce parlaient alterna- 
tivemenl. Les poètes étaient de l'avis de saint Augustin 
et de tous les Pères: on parlait latin, et longtemps, devant 
des femmes et des marguilliers ; on a parlé grec. Il fal- 
lait savoir prodigieusement pour prêcher si mal. Autre 
temps, autre usage ; le texte est encore latin, tout le dis- 
cours est français, l'Evangile même n'est pas cité. H faut 
savoir aujourd'hui très-peu de chose pour bien prêcher. » 

Le premier sermon prêché en français en Provence, 
où jusqu'alors on n'avait prêché qu'en latin, fut Foraison 
funèbre de Henri IV, prononcée en 1615, à Avignon, par 
Doni d'Atlichi. 

Claude de Lingendes, l'un des plus célèbres prédica- 
teurs du dix-septième siècle , composait en latin les sor- 
/^u'il devait prononcer en français. « Mais, a dit un 
de ses <»mèSîi?''^*"*' ^' °^ pensait qu'à la force du rai- 
sonnement, à Tr^SlSfi^*^^ ^^^ passions et la grandeur 
des figures; et il étaitd>*;îvis de cet ancien qui tenait 
qu'un discours était fait lorsqî^îKfl^vait plus que les 

paroles à trouver » 

Tycho-Brahé , voyant à quels écarts d'imagination se 
laissaient entraîner les prédicateurs de son temps, sou- 
haitait qu'ils apprissent les mathématiques, afin de mettre 
plus de logique dans leurs raisonnements, et de se dé- 
barrasser des subtilités et des vaines discussions. Un au- 
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tré géomètre, le P. Mei'senne, invitait les orateurs sacrés 
à orner leurs discours de traits et de textes tirés des sec- 
tions coniques. 

Jusqu'au milieu du dix-septième siècle, le genre de prê- 
cher critiqué par la Bruyère ne trouva guère que des admi- 
rateurs, et l'on courait en foule aux sermons du petit-père 
André, dont tous les recueils d'anecdotes racontent les fa- 
céties. Voici le jugement porté par un critique grave sur 
Théophile Raynaud, Tun des plus savants jésuites du dix- 
septième siècle : « Le cinquième traité de son volume in- 
titulé Marialia^ dit Gallois, peut faire voir la grande éru- 
dition et la fécondité de Tesprit de cet auteur. Car ayant 
à prêcher sur les sept antiennes solennelles que l'Église 
chante avant la fête de Noël , et qui conmiencent par 
un 0, il ne prit que cette seule lettre pour le sujet de ses 
sermons, et dans la stérilité de ce sujet il trouve une in- 
finité de belles choses dont est composé ce traité *;» 

Le même prédicateur fit un jour un sermon sur les nez, 
et passa en revue celui de la Vierge, celui de Jésus- 
Christ, etc. 

Quelque bizarre que fût le genre d'éloquence alors à la 
mode, certains prédicateurs n'en produisaient pas moins 
de grands effets sur leur auditoire. 

Philippe de Narni, capucin italien, sous le pontificat de 
Grégoire XV, « ayant, raconte Balzac dans son sixième Dis- 
cours, prêché un jour à Rome de l'obligation de la rési- 
dence, fit tant de peur à trente ou quarante évêques qui 
l'écoutaient , qu'ils s'enfuirent tous dès le lendemain en 
leurs diocèses. Une autre fois, la conversion d'une ville 
fut le succès d'un de ses carêmes, et il fut compté, la se- 
maine sainte, qu'il s'était vendu pour deux mille écus 

1 Journal des Savants, 44 mars 1667. 
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de cordes à faire des disciplines, quoique ce ne soit pas 
une marchandise qui soit fort chère. » 

Plusieurs auteurs, entre autres la Bruyère, ont fait un 
parallèle de l'avocat et du prédicateur, et Bayle, dans 
Tarticle Âccius de son Dictionnaire, a écrit les lignes 
suivantes : 

t( Je connais, dit-il, un homme d'esprit qui employa la 
raison suivante pour détourner son fils de Fétude de la 
jurisprudence, et pour l'encourager à l'étude de la théo- 
logie : « Quoi de plus commode, lui disait-il, que de par- 
ler devant des gens qui ne vous contredisent pas? C'est 
Favanlage des prédicateurs : et quoi de plus incommode, 
que d'être obligé à entendre, dès que vous aurez cessé 
de parler, un homme qui vous réfute, et qui vous fait 
rendre compte, sans quartier, de tout ce que vous avez 
dit? C'est la condition d'un avocat. » 

11 s'était introduit, dès les premiers siècles du christia- 
nisme, une singulière coutume qui, des représentations 
théâtrales chez les anciens, était passée dans les assem- 
blées chrétiennes. On applaudissait l'évêque, lorsqu'il prê- 
chait, avec des trépignements et un bruit peu convena- 
ble pour la sainteté du lieu. On voit, d'après plusieurs 
passages de saint Chrysostôme, que ce Père avait songé 
à mettre, par un règlement, un terme à cet abus, qui 
subsista encore bien longtemps ^. En 4782 l'abbé Boulo- 
gne, ayant prononcé, dans l'église de l'Oratoire, le pané- 
gyrique de saint Louis, le public l'interrompit plusieurs 
fois par de bruyants applaudissements comme il aurait 
fait au théâtre. 

Saint Chrysostôme, du reste, en blâmant vivement les 

' Voyez le traité de Ferrari, de Velerum acclamât ionibus et plausu, 
627, in-4. 
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applaudissements donnés dans les églises, ne fàîsaît que 
reproduire les arguments des sages de Tanliquité contre 
le même usage, qui s'était établi dans les cours de 
philosophie, car on lit dans Aulu-Gelïe ces paroles re- 
marquables: 

a Lorsqu'un philosophe, disait le philosophe Muso- 
nius, exhorte, avertit, conseille, blâme ou donne une le- 
çon quelconque de morale ; si ses auditeurs lui jettent à 
la tête, de toute la force de leurs poumons, des louanges 
banales et vulgaires ; s'ils poussent des cris; si, ravis des 
grâces de son style, de l'harmonie de ses expressions, 
des chutes cadencées de ses périodes, ils s'agitent et 
gesticulent avec transport, alors soyez persuadé que 
l'orateur et ses auditeurs perdent leur temps, et qu'il n*y 
a pas là un philosophe qui enseigne les âmes, mais un 
joueur de flûte qui amuse les oreilles ^. » 

La Bruyère, dans le chapitre qu'il a consacré à la 
chaire, a critiqué, d'une manière fort juste, les sentiments 
qui anûnaient la plupart de ceux qui allaient écouter les 
sermons des prédicateurs en renom, et ses réflexions peu- 
vent très-bien s'appliquer à cette mode, un peu passée 
aujourd'hui, qui, il y a quelques années^ faisait courir en 
foule, à certaines églises, les néo-cathoUques. a L'oisi- 
veté des femmes, dit-il, et Thabitude qu'ont les hommes 
de les courir partout où elles s'assemblent, donnent du 
nom à de froids orateurs, et soutiennent quelque temps 
ceux qui ont décUné.... Le discours chrétien est devenu 
un spectacle. Cette tristesse évangélique, qui en est 
l'âme, ne s'y remarque plus ; elle est suppléée par les 
avantages de la mine, par les inflexions de la voix, par 

' Auln-GoUe, y«7.« af/iques^ I. V, f. I. 

88 
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la régularité du geste, par le choix des mots et par les 
longues énumératioQS. On n'écoute plus sérieusement la 
parole sainte ; c'est une sorte d'amusement entre mille 
autres, c'est un jeu où 11 y a de l'émulation et des pa- 
rieurs. L'on fait assaut d'éloquence jusqu'au pied de 
fautel, et en présence des mystères. Cehii qui écoute 
s*établit juge de celui qui préclie, pour condamner ou 
pour applaudir, et n'est pas plus converti par le dis- 
cours qu'il favorise que par celui auquel il est contraire. 
L'orateur plaît aux uns, déplaît aux autres, et convient 
avec tous en une chose , que , comme il ne cherche 
point à les rendre meilleurs, ils ne pensent pas aussi à 
le devenhr. » 



FIN. 
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